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Indhold  bag  i bogen. 


Iste  afdeliiig. 


Nordiske  gudesagn. 

1.  Ragnarøkk.  Gliderne  og  verden  skal  forgaa  i Rag- 
na rokk  eller  gudernes  mørke.  Mange  tegn  og  varsler  for- 
kynder,  naar  denne  store  begivenhed  nærmer  sig.  Først 
kommer  en  vinter,  som  heder  Fimhulvintren;  da  fyger 
sneen  fra  alle  kanter;  det  er  sterk  frost  og  hvasse  vinde,  og 
intet  har  godt  af  solens  skin;  tre  saadanne  vintre  følger  efter 
hinanden,  og  ingen  sommer  er  imellem  dem.  Men  foriid  for 
Fimhulvintren  gaar  tre  andre  vintre,  og  i disse  er  der  stor 
ufred  over  den  hele  verden;  da  fælder  brødre  hinanden  af  gjer- 
righed,  og  ingen  skaaner  sin  fader  eller  søn  under  dette  store 
manddrab.  Det  er  en  oksalder,  sverdalder  med  kløvne  skjolde, 
vindalder  og  ulvalder,  førend  verden  styrter  sammen.  Da 
sluger  ulven  solen;  en  anden  ulv  slugei-  maanen;  himlen  be- 
sprænges  med  blod,  og  stjernerne  forsvinder  fra  himlen.  Da 
skjælver  al  jorden  og  bjergene  saaledes,  at  trærne  løsner  fra 
jorden;  men  bjergene  styrter  sammen,  og  alle  baand  og  lænker 
brydes  og  slides  itu.  Da  bliver  Fenrisulven  løs;  det  oprørte 
hav  farer  over  sine  bredder;  thi  Midgardsormen  velter  sig  i 
jøtunraseri  og  søger  op  paa  land.  I denne  sjøgang  bliver 
ogsaa  skibet  Naglfar  flot;  det  kommer  østenfra  med  rimtur- 
^nes  hær,  og  jøtunen  Hrym  styrer  det.  Men  Fenrisulven 
farer  frem  med  gabende  mund,  saa  at  overkjæven  naar  himlen, 
og  underkjæven  er  nede  ved  jorden,  og  den  vilde  gabe  endnu 
høiere,  hvis  det  var  rum  dertil;  ild  brænder  af  dens  øine  og 
næsebor.  Midgardsormen  blæser  edder  ud  over  luft  og  hav; 
den  er  saare  forfærdelig  og  holder  sig  ved  ulvens  side.  I dette 
gny  revner  himlen,  og  derfra  kommer  Muspels  sønner  ridende; 
Surt  rider  først,  og  baade  foran  og  efter  dem  er  der  brændende  ild ; 
ni.  1 
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hans  sverd  skinner  klarere  end  solen;  men  idet  de  rider  over 
, , ^ broen  Bivrøst,  brister  den  undei'  dem.  Muspels  sønner  søger 

volden  Vigrid;  det  er  en  eng,  som  er  hundrede  mil 
vid  til  alle  kanter;  derhen  kommer  ogsaa  Fenrisulven  og  Mid- 
gardsormen,  og  did  er  ogsaa  Loke  med  dødningerne  fra  Hel, 
og  Hrym  med  rimturserne  kommen.  Muspels  sønner  har  en 
egen  f^lldng  for  sig  selv,  og  den  er  saare  skinnende. 

Men  naar  dette  sker,  da  staar  Heimdal  op  og  blæser  af  alle 
kræfter  i (^Jlarhornet  og  vækker  alle  guderne.  De  samler 
sig  tiltinge,  og  Odin  rider  til  Mimers  brønd  for  at  søge  raad 
hos  Mimer^for  sig  og  sine.  .Da  skjælver  Yggdrasils'*^sk,  og 
der  er  intet  til  i himlen  eller  paa  jorden,  uden  at  det  er 
opfyldt  af  rædsel.  Aserne  og  alle  einherjerne^  væbner  sig  og 
søger  frem  til  Vigridsvolden.  Først  rider  Odin  med  guldhjelm 
og  fager  brynje  og  spydet  Gungner;  han  stevner  mod  Fenris- 
ulven, og  ved  siden  af  ham  gaar  Tor;  men  han  kan  ikke  hjælpe 
ham,  da  han  har  nok  at  gjøre  med  Midgardsormen.  Frøy 
strider  med  Surt,  og  det  bliver  en  haard  kamp,  førend  Frøy 
falder.  Da  er  ogsaa  Hels  hund  Garm  vorden  løs,  den  kjæmper 
med  Tyr,  og  de  bliver  hinandens  bane.  Tor  fælder  Midgards- 
ormen, men  gaar  kun  ni  skridt  efter  kampen;  da  falder  han 
• død  til  jorden  af  alt  det  edder,  ormen  har  blæst  paa  ham; 
Fenrisulven  sluger  og  dræber  Odin;  men  straks  efter  træder 
Vidar  frem,  splitter  ulvens  gab  med  sin  tykke  sko,  og  det 
vorder  Fenrisulvens  bane.  Loke"  kjæmper  mod  Heimdal,  og 
de  fælder  hinanden.  Dernæst  slynger  Surt  ild  over  jorden  og 
opbrænder  den  hele  verden,  og  alle  guder  og  alle  einherjer  og 
hele  menneskeslegten  dør.  Efter  S.  Petersen^ 


2.  Gimle  og  Naastrønd.  Verdens  gjenfødelse. 
Salen  Gimle  forgaar  ikke  i Ragnarøkk;  den  er  fagrere  end 
solen  og  tækket  med  guld;  der  skal  alle  de  gode  samles  for 
at  nyde  glæde  evindelig.  Men  fjernt  fra  solen  paa  Naastrønd 
eller  ligstranden  staar  en  stor  og  fæl  sal,  hvis  døre  vender 
mod  nord ; den  er  bygget  af  ormerygge,  og  alle  ormehovederne 
vender  ind  i huset,  og  de  blæser  gift,  saa  at  der  flyder  edder- 
strømme  gjennem  salen,  og  i disse  tunge  strømme  vader  men- 
edere  og  mordere.  Men  i Hvergelmer  er  værst  at  være;  thi 
der  suger  Nidhugger^de  hedengangnes  lig. 

ift.v cG-O--^  ^ 
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En  ny  jord  skyder  op  af  havet;  den  er  evig  grøn  og 

fager,  og  kornet  vokser  af  sig  selv  paa  agrene  iiaen  at  være 

saaet.  To  af  Odins  sønner,  Vidar,  «den  tause  as,»  og  Vaia 
lever;  dem  har  hverken  sjøen  eller  Surts  lue  skadet,  og  de 
bor  paa  Idavolden,  hvor  Asgaai’d  før  var.  Did  kommer 

ogsaa  Tors  sønner  Mo  de  og  Magne,  som  har  hammeren 

Mjølner  med  sig,  og  Balder  og  Hød  kommer  tilbake  fra  Hel. 
Paa  Idavolden  mødes  aserne;  der  sidder  de  ved  hinandens  side 
og  taler  sig  imellem  om  hine  store  hændelser,  som  før  har 
fundet  sted,  om  Midgardsormen  og  om  Fenrisulven,  og  da  flnder 
de  i græsset  de  underfulde  guldtavler  tilbage,  som  de  i 
tidens  begyndelse  havde  eiet. 

Sol  har,  før  den  blev  ødelagt  af  ulven,  født  en  datter,  lige-[ 
saa  fager  som  hun  selv,  og  efter  Ragnarøkk  skal  hun  fare| 
sin  moders  veie. 

I Hoddmimersholt  har  to  mennesker  skjult  sig  under  vei^dens- 
branden;  de  heder  Liv  og  Livtraser  og  har  havt  morgen- 
duggen  til  føde;  fra  dem  skal  en  ny  menneskeslegt  stamme. 
Alt  ondt  skal  ophøre,  og  ingen  sorg  eller  møie  mere  herske 
paa  den  gjenfødte  jord. 

Saa  kommer  hin  mægtige  fra  oven  til  stordommen,  hin 
sterke,  som  raader  for  alt;  han  afsiger  domme,  stiller  trætte, 
og  stifter  en  hellig  fred,  som  evig  skal  vare.  Men  den  mørke 
orm,  den  spraglede  Nidhugger,  kommer  nede  fra  Mørkfjeldene 
og  flyver  hen  over  sletten  med  lig  paa  sine  vinger. 

Efter  S.  Petersen. 

3.  Idun  ranes.  Tre  af  aserne,  Odin,  Loke  og  Høner, 
drog  hjemmefra  over  fjelde  og  ødemarker,  hvor  det  ikke  var 
godt  at  faa  mad ; omsider  kom  de  ned  i en  dal,  hvor  de  saa 
en  flok  okser;  de  tog  en  af  dem  og  begyndte  at  koge  den. 
Da  de  nu  syntes,  at  den  maatte  være  kogt,  tog  de  den  af 
ilden;  men  den  var  langtfra  kogt.  En  stund  efter  tog  de  den 
atter  af  ilden;  men  endnu  var  den  ikke  kogt,  og  de  talte  da 
sig  imellem  om,  hvoraf  det  vel  kunde  komme.  Da  hørte  de 
fra  en  røst  i egetræet  over  sig,  at  den,  som  sad  i træet,  var 
skyld  i,  at  oksen  ikke  kunde  blive  kogt.  Da  de  skulde  se 
nærmere  til,  fik  de  øie  paa  en  stor  ørn.  Ørnen  sagde,  at  hvis 
de  vilde  give  den  en  del  af  oksen,  skulde  den  snart  hlive  kogt. 
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Da  de  lovede  det,  fløi  den  ned  fra  træet-  og  gav  sig  ifærd 
med  kogningen,  men  tog  selv  begge  laar  og  begge  boger.  Da 
blev  Loke  vred,  greb  en  stor  stang  og  slog  til  ørnen  af  alle 
kræfter;  men  ørnen  fløi  op  ved  slaget;  stangen  blev  hængende 
med  den  ene  ende  fast  ved  dens  krop,  og  Lokes  hænder  ved 
den  anden  ende.  Ørnen  fløi  afsted  i fuld  fart,  inedens  Lokes 
fødder  slæbte  hen  over  stok  og  sten.  Han  skreg  og  bad  ørnen 
indstændig  om  naade;  men  denne  sagde,  at  Loke  aldrig  skulde 
faa  slippe  løs,  medmindre  han  tilsvor  den  at  skaffe  Idun  ud 
af  Asgaai-d  med  hendes  æbler,  som  havde  den  kraft,  at  gu- 
derne,  naar  de  spiste  af  dem,  aldrig  ældedes.  Loke  maatte 
gjøre  ed  herpaa,  slap  saa  løs  og  kom  tilbage  til  sine  reise- 
fæller. 

Paa  den  aftalte  tid  lokkede  Loke  Idun  ud  af  Asgaard 
hen  til  en  skov;  han  sagde,  at  han  der  havde  fundet  nogle 
æbler,  som  hun  vist  vilde  flnde  saare  kostelige,  og  bad  hende 
at  tage  sine  egne  med,  saa  hun  kunde  sammenligne  dem  med 
de  andre.  Idun  fulgte  med,  og  straks  kom  ørnen  og  førte  hende 
bort.  Det  var  jøtunen  Tjasse,  der  havde  taget  orneham  paa 
sig,  og  nu  fløi  han  afsted  med  hende  til  sin  gaard  Trymheim. 
Det  vistes  snart  paa  aserne,  at  Idun  var  forsvunden;  thi  de 
blev  graahaarede  og  gamle.  Da  holdt  de  ting  og  spurgte,  hvem 
der  sidst  havde  seet  noget  til  Idun,  og  det  sidste,  nogen  vidste 
om  hende,  var,  at  hun  var  gaaet  ud  af  Asgaard  sammen  med 
Loke.  Saa  blev  Loke  greben  og  ført  til  tinget  og  truet  med 
pinsler  og  død;  han  blev  ræd  og  lovede  at  ville  søge  efter 
Idun  i Jøtunheim,  hvis  Frøyja  vilde  laane  ham  sin  falkeham. 
Den  fik  han  og  fløi  nordpaa  til  Jøtunheim  og  kom  til  jøtunen 
Tjasse  en  dag,  som  han  var  tagen  ud  paa  sjøen,  og  Idun  var 
alene  hjemme.  Loke  skabte  hende  om  til  en  nød,  tog  hende 
i sine  klør  og  fløi  bort,  det  snareste  han  kunde.  Men  da 
Tjasse  kom  hjem  og  savnede  Idun,  tog  han  sin  ørneham  og 
fløi  efter  Loke,  som  han  hentede  ind  mere  og  mere.  Da 
aseme  saa  falken  komme  flyvende  med  nødden,  og  ørnen 
bagefter,  gik  de  udenfor  Asgaard  og  samlede  sammen  en  stor 
flisehob.  Netop  som  falken  var  kommen  indenfor  asernesboig 
og  sænkede  sig  ned  efter  borgmuren,  tændte  aserne  ild  paa 
fliserne;  ørnen  tabte  falken  afsyne  og  kunde  ikke  stanse  sin 
fart;  ilden  slog  op  i dens  vinger,  saa  den  ikke  kunde  flyve 
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længer;  men  aserne  stod  færdige  og  dræbte  Tjasse  jotun  inden- 
fbr  Asgrinden. 

Tjasses  datter  Skade  tog  hjelm,  brynje  og  fuld  rustning 
og  drog  til  Asgaard  for  at  hevne  sin  fader;  men  aserne  bod 
hende  forlig  og  boder;  hun  skulde  faa  tage  sig  en  mand  blandt 
aserne,  dog  saaledes,  at  hun  skulde  vælge  ham  efter  fodderne 
og  ikke  se  mere  af  ham.  Hun  saa  da  en  mands  fodder,  som 
var  overmaade  fagre,  og  sagde:  denne  her  vælger  jeg;  paa 
Balder  er  intet  stygt.  — Men  det  var  Njord  fra  Noatun,  hun 
valgte;  om  ham  har  vi  for  hort  fortælle. 


4.  Tors  færd  til  Jotunheim.  Tor  var  jotnernes  iv- 
rigste bekjæmper;  men  det  lykkedes  ham  dog  ikke  altid  at 
seire  over  dem.  Engang  kjorte  han  afsted  til  Jotunheim  med 
sine  bukke,  og  Loke  fulgte  ham;  de  overnatt ede  hos  en  bonde. 
Her  slagtede  Tor  begge  sine  bukke,  flaaede  dem  og  lod  dem 
koge;  han  indbod  ogsaa  bonden  med  hans  kone,  son  og  datter 
til  at  spise  med  sig,  men  bad  dem  kaste  alle  benene  fra  sig 
paa  bukkeskindene.  Dette  gjorde  de  og,  undtagen  Tjalve,  bon- 
dens son,  der  knækkede  et  laarben  for  at  faa  marven.  Tidlig 
i otten  stod  Tor  op  og  klædte  sig  paa,  løftede  Mjolner  i veiret 
og  indviede  bukkeskindene  med  den;  straks  stod  bukkene  lys- 
levende op;  men  den  ene  var  halt  paa  bagbenet.  Nu  kunde 
Tor  skjønne,  at  bonden  eller  hans  husfolk  ikke  havde  faret 
varsomt  med  benene,  og  at  laarbenet  var  bi  Tekket ; han  blev 
skrækkelig  vred,  trak  oienbrynene  sammen  og  holdt  saa  fast 
om  hammerskaftet,  at  knogerne  blev  hvide.  Bonden  blev  saa 
ræd,  at  han  nær  havde  opgivet  aanden  alene  ved  Torsoiekast; 
han  kastede  sig  for  hans  fodder  med  alle  sine,  bad  om  naade 
og  tilbød  i bod  alt,  hvad  han  eiede.  Da  Tor  saa  deres  skræk, 
gik  heftigheden  over,  og  han  lod  sig  formilde.  Han  modtog 
til  erstatning  bondens  tvende  born,  sønnen  Tjalve  og  datteren 
Roskva,  og  siden  den  tid  følger  de  ham  altid  som  hans  lydige 
tjenere.  Tor  lod  bukkene  staa  hos  bonden  og  fortsatte  sin 
reise  til  Jotunheim.  Han  kom  lige  til  det  dybe  hav,  svom- 


jotner,  jotner  — begge  former  bruges,  ligesom  aas  og  as,  æser 
og  aser.  Den  rette  gammelnorske  form  er  aas,  æser. 
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mede  derover  og  gik  iland  med  sioe  følgesveiide.  Snart  kom 
de  til  en  stor  skov  og  gik  igjennem  den  hele  dagen,  ligetil 
det  blev  mørkt.  Tjalve  var  meget  rask  tilfods  og  bar  Tors 
nistepose;  thi  der  var  ikke  stor  føde  at  flnde  paa  veien.  Da 
det  var  mørkt,  søgte  de  efter  natteherberge  og  fandt  en  meget 
stor  stue,  hvor  indgangen  var  paa  den  ene  ende  og  ligesaa 
bred  som  hele  stuen.  Der  gik  de  ind  og  lagde  sig  til  at  sove. 

Ved  midnatstid  blev  der  saa  forfærdeligt  et  jordskjælv, 
at  huset  rystede;  derfor  vækkede  Tor  sine  reisefæller  og  lod 
dem  gaa  ind  i et  sidehus,  som  de  fandt  midt  paa  stue væggen ; 
men  selv  satte  han  sig  ved  døren  med  Mjølner  i haanden  og 
hørte  en  svær  larm  og  brag.  Da  det  dagedes,  gik  han  ud  og 
saa  en  uhyre  stor  mand  ligge  og  snorke  tæt  ved  ham  i sko- 
ven; da  tyktes  han  nok  at  skjønne,  hvorfra  larmen  kom.  Han 
spændte  styrkebeltet  om  sig;  men  i det  samme  vaagnede  manden ; 
og  fortælles  der,  at  Tor  denne  ene  gang  betænkte  sig  paa  at 
slaa  til.  Derimod  spurgte  han  manden  om  hans  navn;  han 
sagde;  »Jeg  heder  Skrj^me,  og  ikke  behøver  jeg  at  spørge  dig 
om  dit  navn;  thi  jeg  ved,  at  du  er  Aasa-Tor;  men  hvor  har 
du  gjort  af  min  handske?«  Skryme  bukkede  sig  for  at  tage 
handsken  op,  og  da  saa  Tor,  at  det,  som  han  om  natten  an  saa 
for  en  stue,  kun  var  Skrymes  handske,  og  at  sidehuset  var 
tommelfingren  deri.  »Skal  vi  følges  ad?«  spørger  Skryme. 
»Ja,«  sagde  Tor.  — De  spiste  først  hver  for  sig,  Skryme  af 
sin  madpose  og  Tor  med  sine  reisefæller  af  sin.  Siden  fore- 
slog  Skryme,  at  de  skulde  spise  tilsammen ; Tor  sagde  ja  dertil, 
og  Skiyme  bandt  nu  hele  nisten,  baade  deres  og  sin,  sammen 
i en  eneste  pose.  Den  tog  han  paa  ryggen,  gik  foran  om  dagen 
med  svære  skridt  og  udvalgte  om  aftenen  natteleie  under  en 
stor  eg.  »Her  vil  jeg  lægge  mig  til  at  sove, « sagde  han;  »men 
I kan  tage  nisteposen  og  holde  natverd.«  Skryme  sovnede 
straks  og  snorkede  vældig ; men  Tor  gav  sig  ifærd  med  at  knytte 
op  nisteposen,  hvilket  dog  slet  ikke  vilde  lykkes  ham ; da  han 
længe  havde  prøvet  forgjeves,  blev  han  vred,  greb  Mjølner 
med  begge  hænder  og  slog  Skryme  med  den  i hovedet.  Skryme 
vaagnede  og  spuigte  kun,  om  der  faldt  et  løvblad  paa  hans 
hoved;  »har  I spist  nu?«  lagde  han  til.  »Ja,«  sagde  Tor,  »nu 
skal  vi  lægge  os.«  Midt  om  natten  hørte  Tor  atter,  at  Skryme 
snorkede,  saa  det  dundrede  i skoven;  da  gik  han  til  ham,  løf- 
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tede  hammeren  høit  op  og  slog  ham  i issen,  saa  at  nebbet  sank 
dybt  ind  i hovedet.  Skryme  vaagner  og  siger:  »Hvad  nu? 
faldt  en  egenød  i mit  hoved?  hvorledes  har  du  det,  Tor?» 
Tor  skyndte  sig  bort  og  sagde,  at  han  nu  nys  var  vaagnet,  og  at 
det  endnu  var  midnat.  » Kunde  jeg  nu  blot  slaa  ham  et  tredie 
slag,«  tænkte  Tor,  »saa  skulde  han  aldrig  tiere  se  dagens  lys. « 
Han  passede  paa,  indtil  Skryme  igjen  var  sovnet  ind  lidt  før 
dag,  løb  saa  hen  til  ham  og  slog  ham  af  alle  kræfter  i tin- 
dingen,  saa  at  hammeren  sank  i lige  til  skaftet.  Skryme  satte 
sig  op,  strøg  sig  om  kinden  og  sagde:  » Sidder  der  fugle  i træet 
ovenover  mig?  Der  faldt  nok  noget  kvas  ned  af  grenene 
paa  mit  hoved.  Er  du  vaagen,  Tor?  Nu  er  det  passe  tid  at 
staa  op,  og  I har  nu  ikke  langt  til  borgen  Utgard.  Jeg  har 
hørt  eder  hviske  mellem  eder,  at  jeg  ikke  var  saa  liden  af 
vekst;  men  I skal  nok  faa  større  mænd  at  se,  naar  I kommer 
til  Utgard.  Jeg  vil  ellers  give  eder  et  godt  raad:  bær  eder 
ikke  altfor  storsnudet  ad;  thi  Utgarde-Lokes  hirdmænd  taaler 
intet  skryderi  af  saadanne  smaagutter;  i andet  fald  maa  I 
vende  om  igjen,  og  det  er  vist  ogsaa  det  bedste  for  eder. 
Men  vil  I endelig  videre  frem,  saa  gaa  mod  østen ; min  vei  er 
nordefter  til  hine  fjelde,  som  I ser.«  Dermed  tog  Skryme  ni- 
steposen,  kastede  den  paa  ryggen  og  gik  ind  i skoven;  og  glade 
var  æserne  over,  at  de  blev  ham  kvit.  \S^ 

Tor  og  hans  reisefeller  gik  fremad  lige  til  middag ; da  saa 
de  en  borg  paa  sletten;  men  de  maatte  sætte  nakken  lige  ned 
i ryggen  for  at  se  over  den.  Borgeledet  var  stængt  med  en 
grind,  som  de  ei  kunde  lukke  op;  men  de  ki’øb  ind  imellem 
sperrerne  og  saa  en  stor  hal;  til  den  gik  de.  Døren  stod 
aaben;  de  gik  ind  og  saa  mange  mænd,  allesammen  tilbørlig 
store,  siddende  paa  to  bænke.  Der  var  ogsaa  kongen  selv, 
Utgarde-Loke,  og  de  hilste  ham;  men  han  smilede  haanlig  og 
spurgte,  om  denne  lille  dreng  var  Ake-Tor.  »Du  er  vist  større, 
end  du  lader  til«,  sagde  han,  » og  hvad  idræt  forstaar  vel  I reise- 
feller eder  paa?  Her  hos  os  maa  ingen  være,  som  ikke  kan 
en  eller  anden  kunst  fremfor  alle  andre. « Loke  gik  bagerst; 
han  sagde:  »Een  idræt  kan  jeg,  som  jeg  straks  er  ferdig  at 
prøve:  der  er  vist  ingen  her,  som  kan  spise  hurtigere  end  jeg. « 
»Det  skal  vi  straks  friste, « svarede  Utgarde-Loke  og  bad  en 
mand  ved  navn  Loge  gaa  frem  paa  bænkeenden  midt  paa 
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gulvet  for  at  kapæcle  med  Loke.  Man  bar  et  trug  ind,  fuldt 
af  kjød,  og  satte  det  paa  gulvet;  Loke  og  Loge  satte  sig  ned 
ved  hver  sin  ende  og  spiste  af  alle  kræfter;  de  mødtes  midt  i 
truget;  men  da  havde  Loke  kun  spist  kjødet,  Loge  derimod 
kjødet,  benene  og  truget  med.  Saaledes  havde  da  Loke  tabt. 
»Hvad  kan  den  unge  mand  der?«  spurgte  Utgarde-Loke.  »Jeg 
vil  prøve  paa  at  løbe  omkap  med  en,«  svarede  Tjalve.  »Da 
maa  du  være  rap  paa  foden,«  svarede  Utgarde-Loke,  gik  ud 
paa  marken  og  bød  en  liden  fyr  ved  navn  Huge  at  løbe  omkap 
med  Tjalve.  Ved  det  første  løb  kom  Huge  saa  langt  foran,  at 
han  vendte  sig  om  imod  Tjalve  ved  maalet.  »Du  maa  lægge 
bedre  ud,  Tjalve,  hvis  du  vil  vinde, « sagde  Utgarde-Loke, 
»skjønt  rigtignok  ikke  nogen  er  kommen  hid,  som  var  fodrap- 
pere  end  du.«  Ved  det  andet  løb  kom  Huge  allerede  til  maalet 
og  vendte  .sig  om;  da  var  der  et  langt  pileskud  til  Tjalve. 
»Det  var  godt  løbet,«  sagde  Utgarde-Loke;  »men  neppe  tror 
jeg,  at  Tjalve  vinder  nu,  om  I end  forsøger  tredie  gang.« 
De  løb  paany,  og  da  Huge  kom  til  maalet  og  vendte  om  igjen, 
var  Tjalve  ikke  engang  halvveis.  Alle  fandt  nu,  at  denne  leg 
var  nok  prøvet.  »Hvad  idrætter  vil  du  vise  os,  Tor?«  sagde 
Utgarde-Loke,  «saa  stort  et  ry,  som  der  gaar  om  dine  stor- 
verk.* — »Jeg  vil  drikke  omkap  med  en,«  sagde  Tor.  »Lad 
saa  være,«  sagde  Utgarde-Loke,  gik  ind  i hallen  og  bad  sin 
skutilsvend  tage  det  store  horn,  som  hirdmændene  pleiede  at 
drikke  omkap  af.  »Det  ansees  for  godt  drukket,»  sagde  Ut- 
garde-Loke, »hvis  nogen  kan  drikke  det  nd  i eet  drag;  nogle 
drikker  det  ud  i to;  men  ingen  er  saa  daarlig  til  at  drikke,, 
at  han  ei  kan  tømme  det  i tre.«  Tor  ser  paa  hornet;-  han 
finder  det  just  ikke  saa  stort,  men  temmelig  langt;  men  han 
er  meget  tørstig,  sætter  det  for  munden,  tager  store  drag  og 
tænker,  at  han  ei  skal  behøve  oftere  at  bøie  sig  mod  hornet. 
Men  da  han  holdt  op  og  saa  efter,  hvor  meget  der  var  druk- 
ket, forekom  det  ham,  at  han  liden  eller  ingen  mon  kunde  se. 
»Du  har  drukket  godt,»  sagde  Utgarde-Loke,  »men  ikke  over- 
haands  meget;  rigtignok  havde  jeg  ikke  troet,  at  Aasa-Tor  ei 
kunde  drikke  sterkere,  om  nogen  havde  sagt  mig  det;  men  da 
ved  jeg  vist,  at  du  tømmer  det  anden  gang.»  Tor  svarer 
ikke,  men  tager  saa  langt  et  drag,  som  det  er  ham  muligt; 
alligevel  vil  slet  ikke  den  anden  ende  saa  høit  op,  som  han 
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ønsker;  da  han  holdt  op,  syntes  han,  at  det  var  endnu  mindre 
mon  at  se  end  forhen;  dog  kunde  man  nu  bære  det  uden  at 
spilde.  »Vil  du  drikke  tredie  gang,  saa  har  du  gjemt  det 
meste  til  sidst»,  siger  Utgarde-Loke ; »men  er  du  ikke  flinkere 
i andre  lege  end  denne,  kan  du  ikke  fortjene  saa  stort  navn 
hos  os  som  hos  æserne.»  Tor  blev  vred,  satte  hornet  for  mun- 
den,  drak  af  alle  livsens  kræfter  og  gjorde  draget  saa  langt 
som  muligt ; da  han  skulde  se  efter,  var  det  dog  sunket  noget ; 
alligevel  vilde  han  ikke  drikke  mere.  »Det  er  klart, « sagde 
Utgarde-Loke,  »at  du  slet  ikke  er  saa  stor  en  mand,  som  vi 
tænkte»  men  vil  du  prøve  flere  idrætter,  siden  det  ikke  nytter 
med  denne ?«  — »Aa  ja,«  svarer  Tor;  »men  underligt  skulde 
det  være,  om  man  hjemme  hos  æserne  vilde  kalde  dette  daar- 
lig  drukket.»  — ■ »Vore  unge  drenge  har  den  morskab,«  sagde 
Utgarde-Loke,  »at  løfte  min  kat  fra  jorden;  det  er  rigtignok 
en  ubetydelighed,  og  jeg  vilde  ikke  have  foreslaaet  Aasa-Tor 
noget  saadant,  hvis  jeg  ikke  nu  saa,  at  du  langtfra  er  saa 
mægtig,  som  jeg  tænkte.«  Uer  løb  en  graa,  temmelig  stor 
kat  frem  paa  salsgulvet.  Tor  gik  til,  tog  den  med  den  ene 
haand  midt  under  bugen  og  løftede  den  op ; men  eftersom  Tor 
hævede  haanden,  krummede  katten  sig,  og,  da  Tor  havde  strakt 
haanden  op,  saa  langt  han  mægtede,  lettede  katten  blot  paa 
den  ene  fod.  Saaledes  fik  Tor  heller  ikke  udført  denne  leg. 
Utgarde-Loke  sagde,  at  det  var  noget,  han  kunde  vide  forud, 
da  Tor  var  lav  og  liden  imod  de  store  folk,  som  var  der. 
»Lad  en  komme  og  tage  tag  med  mig,  saa  liden,  som  I siger, 
jeg  er«,  sagde  Tor;  »thi  nu  er  jeg  vred.«  — »Alle  herinde 
vilde  lade  haant  om  at  brydes  med  dig,«  svarede  Utgarde- 
Loke  og  saa  sig  omkring  paa  bænkene;  »men  jeg  vil  kalde 
ind  min  gamle  fostermoder,  Elle.«  Hun  kom  ind  og  begjmdte 
at  brydes  med  Tor ; men  jo  haardere  Tor  tog  fat,  desto  fastere 
stod  hun;  tilsidst  begyndte  hun  at  bruge  kneb,  og  enden 
blev,  at  Tor  faldt  paa  det  ene  knæ.  «Nu  er  det  nok,«  sagde 
Utgarde-Loke;  »Tor  vil  vist  ikke  byde  flere  herinde  at  tage 
tag  med  ham.«  Derefter  viste  han  Tor  og  hans  reisefæUer 
til  sæde;  de  forblev  der  om  natten  og  nød  al  mulig  gjest- 
frihed. 

Om  morgenen  stod  de  op  og  gjorde  sig  reisefærdige.  Ut- 
garde-Loke kom  til  og  lod  sætte  bord  for  dem;  der  fik  de 
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fuldt  op  af  mad  og  drikke.  Dernæst  begav  de  sig  paa  veien. 
Utgarde-Loke  fulgte  dem  ud  af  borgen,  og  ved  afskeden  spurgte 
han  Tor,  hvorledes  han  var  fornoiet  med  sin  færd.  Tor  syn- 
tes, at  han  havde  lidt  stoi-  skam,  og  tog  sig  det  meget  nær, 
at  man  skulde  kalde  ham  en  ussel  mand.  »Nu  skal  jeg  sige 
dig  sandheden, « sagde  Utgarde-Loke,  » siden  du  er  vel  kommen 
ud  af  borgen  — du  skal  aldrig  med  min  vilje  komme  ind  i 
den  igjen,  saalænge  jeg  lever  og  raader ; heller  ikke  skulde 
du  have  faaet  lov  til  at  komme  ind,  hvis  jeg  havde  tænkt,  at 
du  var  saa  sterk;  tbi  du  havde  nær  bragt  os  i ulykke.  Men 
jeg  har  kun  fordreiet  synet  for  eder.  Det  var  mig,  som  I 
traf  i skoven;  dengang  bandt  jeg  nisteposen  til  med  hekse- 
baand,  saa  at  du  ei  kunde  hitte  paa  at  lose  den  op.  Ethvert 
af  de  slag,  du  slog  med  hammeren,  vilde  have  dræbt  mig, 
hvis  jeg  ikke,  uden  at  du  merkede  det,  havde  skudt  den  store 
klippe  imellem,  som  du  saa  ved  min  hal;  der  ser  du  nu  efter 
slagene  tre  firkantede  dale,  een  dybere  end  de  andre.  Lige- 
ledes  med  idrætterne,  I prøvede:  Loke  var  sulten  og  aadgodt; 
men  Loge  var  fortærende  ild;  derfor  brændte  han  kjød  og 
trug  paa  een  gang.  Den  Huge,  med  hvem  Tjalve  løb  omkap, 
var  min  hu  eller  tanke ; den  maa  jo  altid  være  hurtigst.  Din 
drik  af  hornet  var  saa  stort  et  under,  at  jeg  neppe  troede 
mine  egne  øine;  thi  den  anden  ende  laa  ude  i havet,  og  naar 
du  ser  efter,  vil  du  merke,  hvor  meget  det  er  sunket ; det  kal- 
des  nu  fjære.  Da  du  løftede  katten,  blev  vi  alle  rædde;  thi 
det  var  Midgardsormen,  som  ligger  om  alle  lande;  men  du 
hævede  den  saa  høit,  at  den  neppe  med  hoved  og  hale  paa 
een  gang  berørte  jorden.  Taget  med  Elle  var  ogsaa  et  stort 
under;  thi  de  fleste  pleier  ganske  at  falde  for  hende  (Elle 
0:  ælde,  alderdom).  Nu  skal  vi  skilles  ad,  og  bedst  er  det 
for  os  begge,  at  I ei  kommer  igjen;  thi  jeg  vil  altid  vide  at 
verge  mig  med  lignende  kunster.»  Tor  hævede  hammeren  og 
vilde  slaa  Utgarde-Loke;  men  medeet  var  han  borte.  Heller 
ikke  kunde  han  faa  øie  paa  borgen ; derfor  maatte  han  vende 
om  igjen  til  Trudvang.  P.  A.  Munch. 
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Tor  henter  sin  hammer. 


Vred  var  Ving-Tor*^) 
Da  han  vaagnede, 

Og  sin  hammer 
Han  savnede; 

Hans  skjeg  ri  sted, 

Og  haaiet  skalv; 

Den  jordens  søn 
Om  sig  famled. 

Og  allerførst 
Det  ord  han  kvad: 
Tor:  »Hør  nu,  Loke, 

Hvad  jeg  mæler, 

Hvad  ingen  ved 
End  paa  jorden 
Eller  i høie  himmel: 
Min  hammer  er  stjaalet.«r 

De  gik  til  Frøyjas 
Fagre  tun, 

Og  allerførst 
Det  ord  han  kvad: 

T 0 r : » Du,  Frøyja,  maa  mig 
Din  tjærham  laane. 

Om  jeg  min  hammer 
Hitte  kunde  I« 

røyja:  » Jeg  gav  di g den  gjerne. 
Om  af  guld  den  var; 
Du  skulde  den  faa. 

Om  den  var  af  sølv.<^ 

Fløi  da  Loke  — 
Fjærhammen  suste  — 
Til  han  kom  udenfor 
Æseriies  gaarde 
Og  indenfor 
Jotners  hjem. 


Trym  sad  paa  en  haug, 
Den  tursers  fyrste,  ^ 
Til  sine  hunde  han  gyldne 
Halsbaand  snoede, 

Og  sine  hestes 
Haar  han  klipped. 

Trym:  »Hvor  er  det  med  æser? 
Hvor  er  det  med  alver  ? 
Hvi  er  du  ene  kommen 
Til  Jotunheim?<? 

Loke:  «llåe  med  æser. 

Ilde  med  alver! 

Har  du  Hlorrides 
Hammer  skjult?» 

Trym:  «Jeg  har  Hlorrides 
Hammer  skjult 
Otte  mile 
Under  jorden; 

Ingen  mand  den 
Atter  henter, 

Uden  han  fører  mig 
Frøyja  til  hustru.» 

Fløi  da  Loke  — 
Fjærhammen  suste  — 
Til  han  kom  udenfor 
Jotners  hjem 
Og  kom  indenfor 
Æsernes  gaarde. 

Mødte  han  Tor 
Midt  i gaarden. 

Og  allerførst 
Det  ord  han  kvad: 


'-•u 


■^)  «Ving-Tor»  ligesoin  nedenfor  «jordens  søn»  og  «Hlorride>  er  for- 
skjellige navne  paa  guden  Tor. 
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Tor:  <^Lykkedes  vel 

Din  lange  reise? 
Sig  i Luften 
I^De  lange  tidender! 
Ofte  svigter 
Den  siddendes  tale, 
Og  den  liggende 
iLyver  drøit.»*) 


Loke:  <^Vel  den  lange 
Reise  lykkedes; 

Trym  har  din  hammer, 
Tursernes  fyrste; 

Ingen  mand  den 
Atter  henter, 

TJden  han  fører  ham 
Frøyja  til  hustru.» 


Frøy  ja:  «Meget  giftesyg 
Maatte  jeg  være, 

Om  jeg  aged  med  dig 
Til  Jotunheim!» 

Samlet  var  alle 
Æser  paa  tinge 
Og  aasynjer 
Alle  i tale. 

Og  derom  mælte 
De  mægtige  guder. 
Hvorledes  de  Hlorrides 
Hammer  skulde  faa. 

Da  kvad  Heimdall, 
Den  hvide  aas,  — 

Viis  han  var 

Som  de  vise  vaner — : 


De  gaar  den  fagre 
Frøyja  at  træffe. 
Og  allerførst 
Det  ord  han  kvad: 


Heimd. : «Lad  os  binde  om  Tor 
Brudelinet, 

Han  have  det  store 
Brising-smykke ! 


Loke:  «Bind  om  dig,  Frøyja, 
Brudelinet, 

Yi  skal  age,  vi  to. 

Til  Jotunheim. » 

Vred  blev  da  Frøyja 
Og  fnysede, 

< Al  æsernes  sal 
Derunder  bæved, 

Skalv  det  store 
Brising-smykke : 


Ved  beltet  klirre 
Nøgleknippe, 

Og  kvindeklæder 
Om  knæet  falde; 

Men  paa  brystet 
Brede  stene. 

Og  stadselig  top 
Om  hans  hoved  vi  sætte ! 

Sagde  da  Tor, 

Den  sterke  aas: 


‘^)  D.  e.  sig  mig  straks,  hvad  du  har  at  sige;  giver  man  sig  først  god 
ro  og  sætter  eller  endog  lægger  sig  magelig  tilrette,  da  bliver  man 
let  ufuldstændig  eller  unøiagtig  i den  besked,  man  har  at  gi  ve;  det 
er  vel  et  ordsprog,  som  her  er  lagt  Tor  i munden. 
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Tor:  «En  kviiide  vil  mig 
Æserne  kalde, 

Om  jeg  lod  binde  om  mig 
Brudelinet. » 

Da  kvad  Loke, 

Lauvøis  søn: 

Loke:  «Ti  dog,  Tor, 

Med  slig  en  tale! 
Straks  vil  jotner 
I Aasgaard  bo, 

Om  ei  din  hammer 
Du  dig  henter.» 

De  bandt  om  Tor  da 
Brudelinet, 

Lod  klirre  ved  beltet 
Nøgleknippe 
Og  kviiideklæder 
Om  knæet  falde; 

Men  paa  brystet 
Brede  stene, 

Og  stadselig  top 
Om  hans  hoved  de  satte. 

Da  kvad  Loke, 

Lauvøis  søn: 

Loke:  «Dig,  Tor,  jeg  følger 
Som  trælkvinde,  » 

Vi  skal  age,  vi  to, 

Til  Jotunheim.» 

Da  blev  bukkene 
Drevne  hjem, 

Spændte  til  skagler, 
Skulde  vel  rende; 

Bjerge  brast. 

Og  jorden  brandt. 


Odins  søn  aged 
Til  Jotunheim. 

Da  kvad  Trym, 
Tursernes  fyrste: 
Trym:  «Staa  op,  jotner, 

Gjør  sæder  istand! 
Fører  mig  nu 
Frøyja  til  hustru, 
Njords  datter 
Fra  Noatun! 

Her  gange  tilgaards 
Guldhornede  kjør. 

Sorte  okser. 

Mig  selv  til  gammen; 
Fuldt  jeg  har  af  smykker. 
Ene  Frøyja  at  savne 
Synes  jeg  end!» 

Der  om  kvelden 
Kom  de  tidlig; 

For  jotnerne  blev 
01  baaret  frem: 

Ene  aad  han  en  okse 
Og  otte  laks. 

Alle  lækre  sager. 

Som  laa  der  for  kvinder ; 
Drak  Sivs  husbond 
Tre  saald  af  mjød. 

Det  kvad  Trym, 
Tursernes  fyrste: 

Trym:  «Hvor  saa  du  en  brud 
Bide  hvassere? 

Ei  saa  jeg  brud 
Bide  bredere 
Eller  mere  mjød 
En  mø  at  drikke!» 


saald,  omtrent  en  halvtønde. 


14 


^ Der  sad  den  slu 
Terne  ved  siden, 

Og  ord  hun  fandt 
Til  jotnens  tale: 
Loke:  «I  otte  nætter 
Aad  ei  Froyja, 

Saa  heftig  hun  higed 
Til  Jotunheim.» 

Trym  løfted  paa  linet, 
Lysted  hende  kysse, 
Men  bort  han  skvat 
Salen  over. 

Trym:  <-rHvi  flammer  saa 
Frøyjas  øine? 

Mig  tykkes  af  øinene 
Ild  at  brænde!» 

Der  sad  den  slu 
Terne  ved  siden. 

Og  ord  hun  fandt 
Til  jotnens  tale: 
Loke:  «Ei  sov  Frøyja 
I otte  nætter, 

Saa  heftig  hun  higed 
Til  Jotunheim.» 

Ind  kom  den  gamle 
Jotnernes  søster. 

Som  om  hrudeskat 
At  bede  voved*): 


Tryms 

søster:  «Ræk  mig  fra  din  haand 
De  røde  ringe, 

Om  vinde  du  vil 
Venskab  af  mig, 
Venskab  af  mig. 

Og  velvilje!» 

Da  kvad  Trym, 
Tursernes  fyrste: 
Trym:  «Bær  ind  hammeren, 
Bruden  at  vie, 

Mjølner  læg 
I møens  skjød. 

Vier  os  sammen 
Med  Vaars  haand!» 
Høit  lo  Hlorrides 
Hu  i hans  bryst. 

Da  den  haardsindede 
Hammeren  kjendte* 
Trym  dræbte  han  først, 
Tursernes  fyrste, 

Og  al  jotnens 
Æt  han  knuste. 

Han  slog  den  gamle 
Jotnernes  søster, 

Som  om  hrudeskat 
Bedet  havde ; 

Klask  hun  fik 
For  klingende  mynt 
Og  hammerhug 
For  herlige  ringe. 

Saa  fik  Odins  søn 
Atter  sin  hammer. 


Efter  den  ældre  Edda,  ved  J.  Aars. 


Det  var  skik,  at  bruden  gav  brudgommens  frænder  gaver, 
y a a r , løftets  og  navnlig  egteskabspagtens  gudinde. 
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Fortællinger  af  Norges  historie.*) 

6.  Harald  Haardraade  som  barn.  Der  fortælles,  at 
da  kong  Olav  den  hellige  var  i gjestebud  hos  sin  moder 
Åasta,  ledede  hun  sine  horn  frem  og  viste  ham  dem.  Kongen 
satte  sin  broder  Gutorm  paa  det  ene  knæ,  og  paa  det  andet 
Halvdan.  Kongen  betragtede  drengene ; han  satte  et  barskt 
ansigt  op  og  saa  vredt  paa  dem:  da  forfærdedes  drengene. 
Aasta  bar  nu  til  ham  sin  yngste  søn  ved  navn  Harald;  han 
var  dengang  tre  aar  gammel.  Kongen  saa  barskt  paa  ham 
ogsaa;  men  drengen  saa  op  paa  kongen  igjen.  Kongen  tog 
ham  nu  i haaret  og  drog  til;  men  drengen  tog  fat  i kongens 
mundskjeg  og  luggede.  Kongen  sagde:  » Hevnlysten  bliver 
du  med  tiden,  frænde.«  Dagen  efter  gik  kongen  med  sin  mo- 
der Aasta  omkring  ude  paa  gaarden ; de  kom  hen  til  et  tjern ; 
der  stod  smaadrengene,  Gutorm  og  Halvdan,  Aastas  sønner, 
og  legte  sig.  De  havde  gjort  sig  store  gaarde  og  kornlader, 
mange  nød  og  faar,  som  de  legte  med.  Ikke  langt  derfra  ved 
en  lervik  stod  Harald  og  havde  en  mængde  træspaaner,  der 
flød  ved  landet.  Kongen  spurgte  ham,  hvad  det  skulde  betyde: 
det  var  hans  hærskibe,  sagde  han.  Kongen  lo  og  sagde: 
»Det  kan  nok  hænde  sig,  frænde,  at  du  kommer  til  at  raade 
for  skibe.«  Da  kaldte  kongen  Halvdan  og  Gutorm  derhen. 
Han  spurgte  Gutorm:  »Hvad  vilde  du  eiernest  af,  frænde ?« 
»Agre,«  siger  han.  »Hvor  store  agre  vilde  du  eie?«  siger 
kongen.  »Jeg  vilde, « svarede  han,  »at  dette  nes,  som  gaar 
ud  i våndet,  hver  sommer  var  tilsaaet.«  Paa  nesset  stod  ti 
gaarde.  »Der  kunde  staa  meget  korn,«  svarer  kongen.  Han 
spurgte  nu  Halvdan,  hvad  han  vilde  eie  mest  af.  »Kjør,«  si- 
ger han.  sHvor  mange  vilde  du  da  eie?«  siger  kongen. 
»Naar  de  gik  tilvands,«  sagde  Halvdan,  » skulde  de  staa  som 
tykkest  rundt  om  vandet.«  »Store  eiendomrae  vil  I have,« 
svarer  kongen;  »deri  ligner  I eders  fader. « Kongen  spørger 
nu  Harald,  hvad  han  vilde  eie  mest  af.  »Huskarle,«  siger 
han.  »Hvor  mange  vilde  du  da  eie?«  sagde  kongen.  »Saa- 
mange,«  svarede  han,  »at  de  i et  eneste  maal  kunde  opæde 


*)  Efter  Snorre  Sturlasson. 


Her  op- 
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min  broder  Halvdans  kjør.«  Kongen  lo  og  sagde;  » 
føder  du  vist  en  konge,  moder. « 

7.  Olav  den  hellige  og  Dale-Gudbrand.  Da  kong 
Olav  den  hellige  drog  om  i Norge  for  at  kristne  landet,  kom 
han  ogsaa  til  Gudbrandsdalen,  hvor  der  boede  en  mægtig 
bonde,  Dale-Gudbrand.  Han  var  saagodtsom  konge  over  da- 
lene, skjønt  blot  herser  af  navn.  Da  Gudbrand  hørte, 
at  kong  Olav  var  kommen  til  Lom,  og  tvang  folk  til  at  an- 
tage  kristendommen,  opskar  han  hær-ør  og  stevnede  alle  mand 
fra  dalene  til  at  møde  med  ham  paa  gaarden  Hundtorp.  De 
kom  alle,  og  det  var  en  utallig  mængde  folk,  fordi  der  i nær- 
heden ligger  et  vand  ved  navn  Logen,  saa  at  man  kunde  fare 
saavel  tilvands  som  tillands.  Der  holdt  Gudbrand  ting  med 
dem  og  sagde:  »Der  er  kommen  en  mand  til  Lom,  som  heder 
Olav;  han  vil  byde  os  en  anden  tro  end  den,  vi  hidtil  har 
havt,  og  bryde  vore  guder  isønder,  sigende,  at  han  har  en 
langt  større  og  mægtigere  gud.  Det  er  et  under,  at  jorden 
ikke  brister  sønder  under  ham,  eller  at  vore  guder  lader  ham 
gaa  længer,  naar  han  tør  tale  sligt.  Jeg  er  sikker  paa,  at 
hvis  vi  bærer  Tor  ud  af  vort  hov,  som  staar  her  paa  gaarden 
og  altid  har  hjulpet  os,  og  han  ser  Olav  og  hans  mænd,  da 
vil  hans  gud  og  han  selv  og  alle  hans  mænd  smelte  hen  og 
blive  til  intet. « Da  raabte  bønderne  alle  som  een  og  sagde, 
at  Olav  aldrig  skulde  komme  bort  derfra,  hvis  han  kom  til 
dem;  »men  han  tør  vist  ikke  fare  længer  sydefter  Dalene, « 
siger  de.  Siden  satte  de  840  mand  til  at  fare  paa  speideri 
nord  til  Breiden.  Høvding  for  den  flok  var  Gudbrands  søn, 
atten  aar  gammel,  og  mange  andre  udmerkede  mænd  med  ham ; 
de  kom  til  d^n  gaard,  som  heder  Hov ; der  fik  de  høre  fra 
kongen,  og  var  de  der  tre  nætter;  der  kom  meget  folk  til 
dem,  som  havde  flygtet  fra  Lesje,  Lom  og  Vaage,  fordi  de  ei 
vilde  antage  kidstendommen.  ^ Kong  Olav  og  biskop  Sigurd 
satte  lærere  efter  i Lom  og  Vaage.  Siden  drog  de  over  om 
Vaage-Eosten  og  kom  ned  til  Sel;  der  var  de  om  natten  og 
hørte  der  den  tidende,  at  en  stor  skare  laa  i veien  for  dem. 

Dalene,  Gudbrandsdalen,  herser  (eller  herse),  høvding  for  herre- 
det, tillige  offerprest,  hæror,  hærpil,  budstikke,  hov  (haav),  tempel. 
Breiden,  Breden,  i Vaage  prestegjeld. 
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Bønderne,  som  var  paa  Breiden,  hørte  ogsaa  fra  kongen  og 
lavede  sig  til  at  stride  med  ham.  Da  kongen  stod  op,  iførte 
han  sig  hærklæder,  drog  syd  efter  Selvoldene  og  stansede  ikke 
førend  paa  Breiden ; der  saa  han  en  stor  hær  for  sig,  rede  til  slag. 
Siden  fylkede  kongen  sin  hær,  red  selv  foran,  talte  til  bønderne  og 
bød  dem  antage  kristendommen.  De  svarede:  » Du  skal  nok  faa  an- 
det at  gjøre  idag,  end  at  spotte  os;«  i det  samme  raabte  de 
hærraab  og  slog  vaabnene  mod  sine  skjolde.  Kongens  mænd 
løb  frem  og  kastede  sine  spyd ; straks  gav  bønderne  sig  til  at 
flygte,  saa  at  kun  faa  mænd  stod  tilbage.  Da  blev  Dale-Gud- 
brands  søn  fangen;  kong  Olav  gav  ham  grid  og  tog  ham  med 
sig;  der  var  kongen  fire  nætter.  Da  sagde  kongen  til  Dale- 
Gudbrands  søn;  »Drag’  du  nu  kun  tilbage  til  din  fader,  og 
sig  ham,  at  jeg  nok  snart  tør  komme. « Han  for  nu  hjem 
igjen  og  sagde  sin  fader  den  slemme  tidende,  at  de  havde 
trnifet  kongen  og  stredet  med  ham;  »men  alt  vort  folk  flyg- 
tede  straks  i førstningen, <t  siger  han,  »og  jeg  blev  fangen; 
kongen  gav  mig  grid  og  bad  mig  sige  dig  til  i forveien,  at 
han  snart  kommer  her.  Nu  har  vi  ikke  mere  end  240  mand 
af  alt  det  folk,  vi  da  havde  til  at  møde  ham.  Jeg  raader  dig 
derfor  til,  fader,  ikke  at  stride  med  denne  mand.«  »Nu  kan 
man  da  høre,«  siger  Gudbrand,  »at  alt  hjertet  er  banket  af 
dig;  i en  uheldig  stund  drog  du  hjemmefra,  og  din  færd  vil 
længe  mindes;  nu  tror  du  straks  paa  de  galskaber,  hin  mand 
farer  med,  som  har  gjort  dig  og  din  skare  slig  spot  og  spe.«  - 
Men  natten -efter  drømte  Dale-Gudbrand,  at  der  kom  en  lys 
mand  til  ham,  som  der  stod  megen  skræk  af;  han  sagde  til 
ham;  »Din  søn  havde  ingen  ære  af  sin  færd  mod  kong  Olav ; 
men  langt  mindre  vil  du  faa,  hvis  du  agter  at  holde  strid  med 
kongen;  selv  vil  du  falde  og  alt  dit  folk;  ulve  vil  rive  og 
ravne  vil  slide  dig  og  alle  dine.«  Gudbrand  blev  meget  ræd 
ved  dette  skrækkelige  syn,  og  fortæller  det  til  Tord  Istermage. 
som  var  høvding  for  dølerne.  »Det  samme  bares  ogsaa  mig 
for,«  svarer  denne.  Om  morgenen  lod  de  blæse  til  tings  og 
sagde,  at  de  fandt  det  raadeligt  at  holde  ting  med  den  mand, 
som  kom  nordenfra  med  nye  forkyndelser,  og  faa  vide,  med 
hvad  sandhed  han  for.  Siden  talte  Gudbrand  med  sin  søn; 


grid,  sikkerhed  for  liv  og  lemmer. 
IIT. 
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3>Nu  skal  du  fare  med  tolv  mænd  til  den  konge,  som  gav  dig 
grid.«  Saa  skede;  straks  drog  han  afsted  og  modte  kongen 
paa  den  gaard,  som  heder  Lidsstad.  ^ 

Da  de  kom  til  kongen,  siger  de  ham  sit  erende,  at  bon- 
derne  vilde  holde  ting  med  ham  og  sætte  grid  mellem  sig  og 

ham.  Dette  fandt  kongens  bifald,  og  de  tilsvor  hinanden  ved 

faste  løfter  grid,  saalænge  denne  stevne  vårede.  Herpaa  drog 
de  bort  og  fortalte  Gudbrand  og  Tord,  at  grid  var  sat  og 
bunden  ved  faste  løfter.  . 

Efter  mødet  med  Gudbrands  søn  vor  kongen  faren  til 
Lidsstad  og  var  der  fem  nætter.  Da  drog  kongen  hen  til 
bønderne  og  holdt  ting  med  dem.  Der  var  megen  væde  om 
dagen.  Siden,  da  tinget  var  sat,  stod  kongen  op  og  sagde,  at 
de  paa  Lesje  og  Lom  og  Vaage  havde  taget  ved  kristen- 
dommen, brudt  ned  sine  blothuse,  og  troede  nu  alle  paa  den 
sande  Gud,  som  skabte  himmel  og  jord,  og  som  ved  alle  ting. 
Siden  satte  kongen  sig  ned;  men  Gudbrand  s vårede:  »Vi 
ved  ikke,  hvem  du  taler  om;  kalder  du  da  den  gud,  som 
hverken  du  selv  eller  nogen  anden  kan  se?  Vi  har  en  gud, 
som  vi  hver  dag  kan  se;  idag  er  han  ikke  ude,  fordi  veiret 
er  vaadt;  men  han  vil  nok  synes  eder  frygtelig  og  vældig  at 
se  til;  jeg  er  vis  paa,  at  der  farer  skræk  i bringen  paa  eder, 
hvis  han  kommer  paa  tinget.  Men  siden  du  nu  siger,  at 
eders  gud  formaar  saameget,  saa  lad  ham  nu  mage  det  saa, 
at  der  imorgen  er  skyet  veir,  men  ikke  regn,  og  lader  os  da 
mødes  her.«  Siden  drog  kongen  hjem  til  sit  herberge,  og  med 
ham  Gudbrands  søn  som  gissel;  men  kongen  gav  bønderne  en 
anden  mand  som  gissel  fra  sin  side. 

Om  kvelden  spørger  kongen  Gudbrands  søn,  hvorledes 
deres  gud  var  gjort;  han  siger,  at  han  er  merket  efter  Tor, 
har  en  hammer  i haanden,  er  stor  af  vekst  og  hul  inden  i; 
under  ham  er  der  gjort  ligesom  en  hjeld;  der  ovenpaa  staar 

han,  naar  han  er  ude.  Han  mangler  ikke  guld  og  sølv  paa 
sig;  fire  lever  brød  bringes  ham  hver  dag,  og  dertil  kjød 
Derpaa  gik  de  tilsengs.  Men  kongen  vaagede  hele  natten 
under  idelige  bønner. 

Da  det  blev  dag,  gik  kongen  til  messe,  siden  til  maal- 
tidet  og  derfra  til  tings.  Veiret  var  saaledes  beskaffet,  som 


blot,  ofring 
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Gudbraiid  havde  nævnt;  da  stod  biskopen  op  i korkaabe,  med 
mitra  paa  hovedet  og  stav  i haanden,  fremsatte  troen  for  bøn- 
derne  og  sagde  dem  mange  jertegn,  som  Gud  havde  gjort; 
han  endte  sin  tale  vel.  Da  svarer  Tord  Istermage:  » Mangt 
og  meget  taler  hin  hornmand  med  den  stav  i haanden,  hvor- 
paa  der  er  en  bøining  ligesom  et  væderhorn.  Men  siden  I nu, 
mine  venner,  siger,  at  eders  gud  gjør  saamange  jertegn,  saa 
tal  til  ham,  at  imorgen  før  solopgang  lader  han  det  være 
klart  veir  og  solskin;  lad  os  da  mødes  her  og  gjøre  een  af 
delene,  enten  forliges  om  denne  sag  eller  holde  slag;  men  lad 
os  for  dennesinde  skilles  ad.« 

Kolbein  sterke  hed  en  mand,  som  var  hos  kong  Olav ; 
han  var  født  i Fjordene;  han  pleiede  at  gaa  saaledes  bevæbnet, 
at  han  var  omgj ordet  med  et  sverd  og  havde  en  stor  træ- 
kjølve  i haanden,  saadan  som  man  kalder  klubbe.  Kongen 
sagde  til  Kolbein,  at  han  skulde  staa  ham  nærmest  om  mor- 
genen; siden  sagde  han  til  sine  mænd:  »Inat  skal  I gaa  did, 
hvor  bøndernes  fartøier  er,  og  bore  huller  i dem  alle,  men 
ride  deres  heste  bort  fra  gaardene!«  Saa  skede.  Kongen  til- 
bragte hele  natten  med  bønner  og  bad  Gud  ved  sin  mildhed 
og  miskundhed  at  løse  denne  vanskelige  sag.  Da  messerne 
var  endte,  og  det  var  mod  dag,  drog  kongen  tiltings.  Da  han 
kom  paa  tinget,  var  nogle  bønder  komne:  da  saa  de  en  stor 
mængde  bønder  fare  tiltings  og  bære  imellem  sig  et  stort 
billede,  dannet  som  et  menneske  og  overalt  prydet  med  guld 
og  sølv.  Da  de  bønder,  som  allerede  var  komne  paa  tinget, 
saa  dette,  løb  de  alle  op  og  ludede  sig  ned  for  det  skræmsel. 
Siden  blev  det  sat  midt  paa  tingvolden;  paa  den  ene  side 
sad  bønderne,  og  paa  den  anden  kongen  og  hans  folk.  Der- 
paa  stod  Dale-Gudbrand  op  og  sagde:  >Hvor  er  nu  din  gud, 
konge?  Nu  tænker  jeg,  at  han  bærer  hageskjegget  saa  temmelig 
lavt;  du  synes  mig  ogsaa  nu  mindre  modig  end  forleden  dag;  lige- 
saa  den  hornmand,  som  I kalder  biskop,  og  som  sidder  der  hos 
dig;  thi  nu  er  vor  gud  kommen,  som  raader  for  alt,  og  ser 
paa  eder  med  hvasse  øine;  jeg  ser,  at  I nu  er  fulde  af  frygt 
og  neppe  tør  se  op  med  øinene;  lad  derfor  eders  overtro  fare 
og  tro  paa  vor  gud,  som  har  eders  hele  skjebne  i sin  haand!« 

mitra,  bispehue,  dannet  af  to  plader,  som  er  tilspidsede  oventil. 
Fjordene,  Nord-  og  Søndfjord. 
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Hermed  endte,  lian  sin  taie,  Kongen  sagde  nu  til  Kolbein 
sterke,  saa  at  bonderne  ikke  kunde  høre  det:  »Naar  det  fal- 
der sig  saaledes  i min  tale,  at  bønderne  ser  fra  sin  gud,  da 
slaa  du  til  den  med  klubben,  saa  sterkt  du  kan.  Siden  stod 
kongen  op  og  sagde:  » Mangt  og  meget  har  du  imorges  talt 
til  os,  og  undrer  du  dig  høiligen  over,  at  du  ikke  kan  se  vor 
gud;  men  jeg  tænker  nok,  at  han  snart  kommer  til  os;  du 
skræramer  os  med  din  gud,  som  baade  er  blind  og  døv  og 
hverken  kan  bjerge  sig  selv  eller  andre,  og  ikke  kan  flytte  sig 
af  stedet,  uden  han  bæres;  nu  haaber  jeg,  skal  det  ikke  vare 
længe,  førend  han  faar  en  ulykke;  thi  pas  nu  paa  og  se  i 
øster,  der  kommer  just  vor  gud  med  meget  lys.«  Da  randt 
solen  op,  og  vendte  alle  bønderne  sig  mod  solen.  Men  isamme 
øieblik  slog  Kolbein  saaledes  til  deres  gudebillede,  at  det  brast 
helt  isønder,  og  derudaf  løb  mus,  næsten  saa  store  som  katte, 
øgler  og  orme.  Bønderne  blev  saa  rædde,  at  de  flygtede. 
Nogle  løb  til  fartøierne,  men  da  de  skjøv  disse  ud,  løb  der 
vand  i dem  og  fyldte  dem  op,  saa  at  man  ei  kunde  komme 
ud  paa  dem.  Men  de,  som  løb  til  hestene,  fandt  dem  ikke. 
Siden  lod  kongen  bønderne  kalde  og  sige)',  at  han  vil  samtale 
med  dem ; bønderne  vender  derfor  tilbage  igjen  og  sætter  ting. 
Siden  stod  kongen  op  og  talte  saa;  »Jeg  ved  ikke,  hvad 
denne  styr  og  dette  løb,  som  I gjør,  skal  betyde.  Nu  kan  I 
se,  hvad  magt  der  var  i eders  gud,  som  I bar  guld  og  sølv, 
mad  og  spise  til,  og  hvad  det  er  for  nogen,  som  har  nydt 
godt  deraf,  det  er  mus  og  orme,  øgler  og  padder;  ja,  de  som 
tror  paa  sligt  og  ikke  vil  lade  sin  daarskab  fare,  har  det 
slemt  nok;  tag  nu  eders  guld  og  kostbarhedei*,  som  ligger  her 
lundt  om  paa  marken,  og  bring  det  hjem  til  eders  kvinder, 
men  hæng  det  aldrig  meiæ  paa  stokke  eller  stene.  Nu  sætter 
jeg  eder  tvende  vilkaar:  enten  skal  I tage  ved  kiistendommen, 
eller  straks  idag  holde  strid  med  mig;  da  faar  de  seire,  som 
den  gud,  vi  tror  paa,  vil  give  seiren.*  Dale-Gudbrand 
stod  nu  op  og  sagde:  »Stor  skade  har  vi  faaet  paa  vor  gud; 
dog  siden  han  ei  kunde  hjælpe  os,  vil  vi  nu  tro  paa  den  gud, 
som  du  tror  paa.«  Alle  tog  da  ved  kristendommen;  biskopen 
døbte  Gudbrand  og  hans  søn,  og  kong  Olav  og  biskop  Sigurd 
satte  lærere  efter  sig.  Saaledes  skiltes  de  som  venner,  der  før 
var  uvenner,  og  Gudbrand  lod  gjøre  en  kirke  der  i Dalene. 

V- 
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8.  Slaget  ved  Stiklestad  (1030).  Lige  siden  kong 
Olav  den  hellige  kom  til  Gardarike,  havde  han  mange  betænk- 
ninger  og  grublede  over,  hvad  raad  han  skulde  tage.  Kong 
Jaidsleiv  og  dronning  Ingegerd  tilbød  kong  Olav  at  være  hos 
dem  og  tage  bestyrelsen  over  det  rige,  som  heder  Vulgaria: 
det  er  en  del  af  Gardarike,  og  folket  der  i landet  var  hedensk. 
Kong  Olav  overveiede  dette  tilbud  først  for  sig  selv;  men  da 
han  bar  det  frem  for  sine  raænd,  fraraadede  alle  ham  at  slaa 
sig  ned  der,  men  opmuntrede  ham  derimod  til  at  vende  tilbage 
til  Korge  til  sit  rige.  Kongen  var  endvidere  i beraad  med  at 
nedlægge  sin  konge værdighed  og  fare  ud  til  Jorsale  eller  andre 
hellige  steder  og  gaa  i kloster.  Men  hans  hu  kom  dog  idelig 
tilbage  paa  den  tanke,  om  det  ikke  skulde  lade  sig  gjøre  for 
ham  at  vinde  sit  rige  i Norge  tilbage.  Idet  han  nu  overveiede 
dette,  mindedes  han,  at  i de  første  ti  aar  af  hans  kongedømme 
gik  alle  ting  tet  og  ønskelig  for  ham;  men  siden  faldt  ethvert 
foretagende  ham  haardt,  tungt  og  vanskeligt,  og  enhver  prøve 
af  lykken  gik  ham  imod.  Han  tvivlede  derfor  om,  hvorvidt 
det  var  forstandigt  at  stole  saa  meget  paa  lykken,  at  han  med 
saa  liden  styrke  skulde  vove  sig  imod  sine  fiender,  efterat  hele 
folkehoben  havde  slaaet  sig  til  at  gjøre  ham  modstand.  Saa- 
danne  bekymringer  havde  han  ofte  og  henskjød  sin  sag  til  Gud, 
bedende  ham  at  lade  det  komme  op,  som  han  fandt  gavnligst. 
Han  tænkte  frem  og  tilbage  herpaa  og  vidste  ikke,  hvad  han 
skulde  bestemme  sig  til;  thi  han  syntes  at  se  den  visse  un- 
dergang i,  hvad  han  end  fandt  paa.  En  nat  hændte  det  sig, 
at  kongen  laa  i sin  seng  og  længe  ikke  kunde  sove,  da  han 
tænkte  over  alle  sine  forehavender  og  havde  store  bekymrin- 
ger i sit  sind.  Men  da  hans  hu  blev  meget  mødig,  sank  der 
imod  dagen  en  søvn  over  ham,  dog  ikke  dybere,  end  at  han 
troede  sig  at  vaage  og  se  alt,  hvad  der  gik  for  sig  i huset. 
Han  saa  da  en  stor  ogvældig  udseende  mand  med  en  prægtig 
klædning  staa  foran  sengen,  og  han  troede  at  forstaa,  at  det 
maatte  være  kong  Olav  Trygvessøn.  Manden  sagde  til  ham: 
»Er  du  nu  saa  syg  i hu  af  uvished  om,  hvad  beslutning  du 
skal  tage?  Det  tykkes  mig  underligt,  at  du  kan  gruble  saa 
længe  frem  og  tilbage  hei’over,  saavelsom  at  du  agter  at  ned- 
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lægge  den  kongeværdighed,  Gud  har  givet  dig,  eller  at  for- 
blive  her  og  modtage  et  rige  af  udenlandske  og  ukjendte  kon- 
ger: far  du  heller  tilbage  til  dit  rige,  som  du  har  taget  i 
arv  og  længe  raadet  for  med  den  bistand,  Gud  forundte  dig; 
og  lad  ikke  dine  undermænd  rane  det  fra  dig.  Det  er  en 
konges  hæder  at  seire  over  sine  uvenner,  og  en  ærefuld  død 
at  falde  i slag  tilligemed  sine  krigsmænd.  Eller  tvivler  du 
maaske  om,  hvorvidt  du  barretten  paa  din  side  i eders  tvist? 
Det  skal  du  ikke  gjøre,  at  frakjende  dig  selv  din  ret;  søg  du 
kun  djerveligen  tilbage  til  landet,  og  Gud  selv  skal  bære  dig 
vidneom,  at  det  er  din  eiendom. « Da  kongen  vaagnede,  fore- 
kom det  ham,  som  han  endnu  saa  skuldrene  paa  manden,  idet  han 
gik  bort.  Fra  dette  øieblik  afhærdede  han  sin  hu  og  fattede 
den  faste  og  urokkelige  beslutning  at  fare  tilbage  til  Norge, 
hvad  han  og  før  havde  havt  mest  lyst  til,  og  som  han  fandt, 
at  alle  hans  mænd  helst  ønskede.  Han  tænkte  da  og  som  saa, 
at  landet  nu  var  let  at  vinde,  siden  det  var  høvdingéløst,  saa-, 
ledes  som  han  nys  havde  hørf;  han  troede,  at,  om  han  selv 
kom  til,  vilde  endnu  mange  slutte  sig  til  ham  ogstaa  ham  bi. 
Da  kongen  kundgjorde  denne  beslutning  for  sine  mænd,  mod- 
tog  alle  denne  kundgjørelse  med  tak. 

Aaret  derefter  var  kong  Olav  i Svitjod  om  vaaren  og  lod 
derfra  holde  øie  med,  hvad  der  foregik  nord  i Norge,  men  flk 
ikke  spurgt  andet,  end  at  det  ikke  vilde  blive  fredsommeligt 
at  fare  derhen,  og  de  mænd,  der  kom  nordenfra,  raadede  ham 
meget  fra  at  komme  til  landet.  Men  han  holdt  fremdeles  fast 
ved  sin  beslutning  at  fare  til  Norge,  og  spurgte  kongen,  Anund, 
hvad  bistand  han  vilde  yde  ham  for  at  vinde  sit  land  tilbage. 
Kong  Anund  svarer,  at  sviarne  var  lidet  for  at  fare  i hærfærd 
til  Norge.  Vi  ved,  sagde  han,  at  nordmændene  ere  haarde  og 
store  stridsmænd  og  slemme  at  hjemsøge  med  ufred.  Men  jeg 
skal  straks  sige  dig,  hvad  jeg  vil  gi  ve  dig  for  hjælp;  jeg  skal 
lade  dig  faa  fire  hundreder  (480)  udvalgte  mænd  af  mine  hird- 
sveiter,  gode  og  til  strid  vel  skikkede  mænd;  dernæst  vil  jeg 
give  dig  lov  til  at  fare  gjehnem  mit  land  og  skaffe  dig  alt 
det  mandskab,  du  kan  faa,  og  som  vil  følge  dig.  Kong  Olav 
modtog  dette  tilbud  og  beredede  sig  til  toget.  Dronning  Astrid 
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og  Ulvhild,  kongens  datter,  blev  tilbage  i Svitjod.  Da  kong 
Olav  nu  tiltraadte  toget,  kom  de  folk  til  ham,  som  sviakongen 
gav  ham:  det  var  fire  handreder.  Han  lagde  veien  saaledes, 
som  sviarne  kunde  angive  ham  den:  de  stevnede  op  i landet 
til  de  store  skove  og  kom  frem  igjen  i det  landskab,  der  kal- 
des  Jarnberaland.  Der  kom  en  fiok  til  ham,  der  var  dragen 
ham  imod  fra  Norge.  Han  fandt  her  sin  broder  Harald  og 
mange  andre  frænder  og  venner,  og  det  blev  et  meget  glæde- 
lisft  gjensvn.  De  havde  da  tilsammen  i alt  tolv  hunfireder 
(1440  mand).  f 

Dag  hed  en  mand,  som  var  en  son  af  den  kong  Ring, 
der  var  flygtet  af  landet  for  kong  Olav;  men  denne  Ring, 
siger  man,  var  en  son  af  Dag  Ringsson,  son  af  Harald  den 
haarfagre.  Dag  var  kong  Olavs  frænde.  Ring  og  hans  fader 
Dag  havde  nedsal  sig  i Sverige  og  der  faaet  et  rige  at  raade  over. 
Om  vaaren,  da  kong  Olav  var  kommen  østenfra  til  Svitjod, 
sendte  han  bud  til  sin  frænde  Dag  og  bad  ham  hilse,  at  han 
skulde  gjøre  ham  følge  paa  det  forestaaende  tog  med  al  den 
styi’ke,  han  havde,  og,  om  de  vandt  Norges  land,  skulde  Dag 
faa  ikke  mindre  rige  der,  end  hans  forfædre  havde  havt  før 
ham.  Da  dette  budskab  kom  til  Dag,  huede  det  ham  særdeles 
vel;  han  fik  stor  længsel  efter  at  drage  til  Norge  og  der  tage 
ved  det  rige,  som  hans  frænder  før  havde  havt.  Han  svarede 
straks,  at  han  skulde  komme  og  blive  med  paa  toget.  Dag 
var  nemlig  hastig  i ord  og  raad,  fremfusende  og  modig,  men 
ikke  forstandig.  Han  fik  samlet  næsten  tolv  handreder  (1440 
mand)  og  begav  sig  afsted  med  denne  skare  for  at  forene  sig 
med  kong  Olav. 

Kong  Olav  sendte  bud  fra  sig  ud  i bygderne  og  lod  for- 
kynde,  at  de  mænd,  der  vilde  skaffe  sig  gods  ved  at  samle 
bytte  og  plyndre  paa  de  gaarde,  hvor  kongens  uvenner  boede, 
skulde  komme  til  ham  og  følge  ham.  Kong  Olav  førte  da  sin 
hær  videre  og  drog  gjennem  skovbygderne,  tildels  ogsaa  gjen- 
nem  ødemarker  og  ofte  over  store  vand:  de  drog  da  eller  bar 
skibene  efter  sig  mellem  våndene.  Der  drev  da  en  hel  mængde 
folk  til  kongen,  markemænd  og  enkelte  stimænd.  Mange  af 
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de  steder,  hvor  han  overnattede,  kaldtes  siden  Olavsboder. 
Han  stansede  ikke,  førend  han  kom  til  Jemteland.  Siden  for 
han  nord  til  Kjølen.  Nu  fordelte  hans  folk  sig  i bygderne 
og  for  meget  adspredt,  saalænge  de  endnii  ikke  ventede  nogen 
ufred. 

Da  han  kom  over  Kjølen  og  søgte  vester  ned  efter  fjeldet, 
saa  at  landet  begyndte  at  blive  lavere  og  lavere  vesterud  hen- 
imod  sjøen,  og  han  kunde  se  ud  over  det,  gik  en  stor  del  af 
hæren  foran  ham,  og  en  stor  del  efter,  medens  han  selv  red 
saaledes,  at  der  var  et  aabent  rum  omkring  ham.  Han  var 
meget  stille,  og  ingen  mand  talte  til  ham.  Han  red  saaledes 
længe  om  dagen  og  saa  sig  kun  lidet  om.  Da  red  biskopen 
til  ham  og  talte  til  ham,  spørgende,  hvad  han  tænkte  paa, 
siden  han  var  saa  stille.  Thi  ellers  pleiede  kongen  at  være 
glad  og  snaksom  med  sine  mænd  paa  færden  og  glædede  der- 
ved alle  dem,  der  var  ham  nær.  Kongen  svarede  med  megen 
bekymring:  »Underlige  ting  har  nu  en  stund  baarets  mig  for. 
Jeg  saa  nu  ud  over  Norge,  idet  jeg  lod  øiet  fare  vester  fra 
fjeldet;  det  kom  mig  da  i hu,  at  jeg  havde  været  mangen  dag 
glad  i det  land.  Jeg  havde  da  det  syn,  at  jeg  saa  ud  over 
hele  Trondhjem,  og  straks  efter  over  hele  Norge,  og  jo  læn- 
gere  dette  syn  stod  for  mine  øine,  desto  videre  saa  jeg,  helt 
indtil  jeg  saa  ud  over  al  verden,  baade  land  og  sjø.  Jeg 
kj endte  nøie  alle  de  steder,  hvor  jeg  før  havde  været,  og  som 
jeg  havde  seet;  men  ligesaa  grant  saa  jeg  de  steder,  jeg  aldrig 
før  har  seet,  nogle,  som  jeg  har  hørt  tale  om,  men  ogsaadem, 
jeg  aldrig  før  har  hørt  omtale,  baade  bebyggede  og  ubebyggede, 
saa  vidt  som  verden  naar.«  Biskopen  siger,  at  dette  syn  var 
helligt  og  saare  merkeligt. 

Siden,  da  kongen  søgte  ned  af  fjeldet,  laa  en  gaai’d  for 
dem,  som  heder  Sul,  i den  øverste  bygd  i Verdølafylke.  Da 
de  kom  ned  imod  gaarden,  laa  der  agre  ved  veien,  og  kongen 
bad  sine  mænd  fare  stille  og  ordentlig  frem  og  ikke  spilde 
gi’øden  for  bønderne.  Dette  overholdt  man  nok  saa  godt,  saa- 
længe kongen  var  nær;  men  de  sveiter,  der  kom  sidenefter, 
gav  ingen  agt  derpaa,  og  der  blev  løbet  saaledes  over  agiæn, 
at  den  traadtes  ganske  ned  til  jorden.  Den  bonde,  der  boede 
der,  hed  Torgeir  Flekk;  han  havde  to  næsten  voksne  sønner. 
Torgeir  tog  venlig  mod  kongen  og  hans  mænd  og  bød  ham  al 
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den  tjeneste,  han  kunde  yde.  Kongen  takkede  ham  for  til- 
budet og  spurgte  ham  om  tidender,  hvad  der  nu  var  paafærde 
i landet,  eller  om  der  var  nogen  folkesamling  imod  ham  der  i 
egnen.  Torgeir  siger,  at  en  stor  hær  var  samlet  der  i Trond- 
hjem,  og  at  lendermænd  var  komne  der  baade  sondenfra  lan- 
det og  nordenfra  Haalogaland.  »Men«,  sagde  han,  »jeg  ved 
just  ikke,  ora  de  agter  at  stevne  med  den  hær  imod  eder 
eller  andensteds.«  Siden  klagede  Torgeir  for  kongen  over  den 
skade,  han  havde  lidt,  og  over  kongsmændenes  ustyrlighed, 
som  havde  nedbrudt  og  nedtraadt  alle  hans  agre.  Kongen 
siger,  at  det  var  ilde,  at  man  havde  gjort  ham  skade,  red 
siden  hen  til  agren  og  saa  nu,  at  den  var  aldeles  lagt  ned  til 
jorden.  Han  red  da  rundt  omkring  den  og  sagde  siden:  »Jeg 
haaber  sikkert,  bonde,  at  Gud  vil  oprette  din  skade,  og  at 
agren  vil  være  bedre  om  en  uges  tid.«  Og  det  blev  virkelig 
den  bedste  ager,  som  kongen  sagde.  Kongen  blev  der  ora 
natten  og  beredede  sig  om  morgenen  til  at  drage  videre. 

Da  kong  Olav  var  kommen  saa  langt  som  tU  Stav  i Ver- 
dalen, havde  han  faaet  sikker  underretning  om,  at  der  kun 
var  stakket  tid  til,  at  det  vilde  komme  til  slag  med  bonderne. 
Da  han  havde  monstret  sin  hær  og  optaget  mandtal,  viste  det 
sig,  at  han  havde  mere  end  tredive  hundreder  (3600  mand), 
og  tyktes  det  da  at  være  en  stor  hær  at  se  til  paa  eet  sted. 

Kongen  sogte  nu  ud  efter  dalen.  Han  tog  sig  nattebol, 
hvor  da  alt  hans  folk  kom  sammen  og  laa  om  natten  ude 
under  sine  skjolde.  Saasnart  det  lysnede,  lod  han  atter  bryde 
op,  og,  saasnart  de  var  færdige,  drog  de  fremdeles  ud  efter 
dalen.  Da  kom  ret  mange  bønder  til  kongen,  og  de  fleste 
ginge  i hæren  med  ham : alle  kunde  sige  det  samme,  at  lender- 
mændene  havde  samlet  en  vældig  hær,  og  at  de  agtede  at  holde 
strid  med  kongen.  Da  tog  kongen  mange  merker  sølv  og 
overleverede  dem  til  en  bonde,  med  de  ord:  » Disse  penge  skal 
du  opbevare  og  siden  skifte;  noget  skal  du  give  til  kirker, 
noget  til  prester,  noget  til  almissemænd,  alt  for  de  mænds  liv 
og  sjæl,  der  falder  i striden  og  kjæmper  mod  os.«  Bonden 
svarer:  »Skal  ikke  disse  penge  gives  til  sjælebod  for  eders 
egne  mænd,  konge?»  Da  svarer  kongen:  ^Nei,  du  skal  give 


Haalogaland,  Helgeland  og  nordover  til  Finmarken. 
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disse  penge  for  de  mænds  sjæle,  der  strider  paa  bøndernes 
side  og  falder  for  vore  mænds  vaaben;  men  de  mænd,  der 
følger  os  i striden  og  falder  der,  vil  alle- blive  frelste. « 

Den  nat,  da  kong  Olav  laa  sammen  med  hæren,  vaagede 
han  lange  stunder  og  bad  til  Gud  for  sig  og  sin  hær,  men 
sov  kun  lidet.  Mod  dagen  kom  der  en  tyngde  over  ham,  men 
da  han  vaagnede,  randt  dagen  op.  Kongen  tyktes,  at  det 
var  vel  tidligt  at  vække  hæren.  Han  spurgte,  hvor  Tormod 
skald  var.  Han  var  nær  ved,  svarede  og  spurgte,  hvad  kon- 
gen vilde  ham.  Kongen  sagde:  »Fremsig  os  et  kvædeU  Tor- 
mod satte  sig  op  og  kvad  høit,  saa  at  det  kunde  høres  over 
hele  hæren:  han  begyndte  paa  det  gamle  Bjarkemaal,  hvis 
ophav  lyder  saaledes: 

Dag  er  oprunden ; 

Hanens  fjædre  dønne; 

Tid  er  for  trællen 


At  træde  til  arbeide. 
Vaagner  alle,  'vaagner. 
Venner  kjære. 

Alle  de  ypperste 
Adils^s  sinder! 


Haar  den  hardgreipe, 

Hrolf  Skjotande; 

Ætgode  mænd. 

Som  aldrig  flygte. 

Ei  vækker  jeg  jer  til  vinen, 

Ei  til  vivs  hvisken. 

Heller  til  Hildes 
Haarde  l^g.  i 

Da  vaagnede  folkene.  Og  da  hele  kvædet  var  tilende, 
takkede  alle  ham  derfor  og  roste  det  meget;  de  fandt,  at  det 
var  vel  valgt,  og  kaldte  det  huskarles  opmuntring.  Kongen 
takkede  ham,  fordi  han  havde  fornøiet  dem,  og  tog  en  guld- 
ring,  der  veiede  en  halv  mark,  og  gav  ham.  Tormod  takkede 


Adils’s  sinder,  hofsinder,  kaldes  her  de  tapreste  af  Eolv  Krakes 
kjæmper,  der  dels  havde  været  laante  Adils  paa  hans  tog  mod  Aale  hin 
oplandske,  dels  ogsaa  ledsaget  Rolv  paa  hans  besøg  hos  Adils,  da  denne 
vilde  svige  Rolv.  vivs  hvisken,  d.  e.  hvisken,  fortrolig  tale,  med  viv, 
d.  e.  kvinden.  Hilde,  en  valkyrje. 
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kongen  for  gaven  og  sagde:  »En  god  konge  har  vi;  men  det 
er  nu  ikke  let  at  se,  hvor  længe  han  kommer  til  at  leve. 
Min  bon  er  den,  konge,  at  du  aldrig  lader  os  skilles  ad,  i 
livet  eller  døden.«  Kongen  svarede:  »Vi  skal  alle  fare  sam- 
men, saalænge  jeg  raader  derfor,  hvis  I ikke  vil  skilles  fra 
mig.«  Tormod  sagde:  »Det  vedder  jeg,  konge,  at,  hvadenten 
der  er  bedre  eller  værre  fred,  skal  jeg  altid,  saalænge  jeg 
raader  derfor,  være  stedt  nær  ved  eder.« 

Kong  Olav  forte  nu  hæren  ud  efter  dalen,  medens  Dag 
drog  en  anden  vei  med  sin  skare.  Kongen  stansede  ikke, 
førend  han  var  kommen  ud  til  Stiklestad;  da  saa  han  bon- 
dernes  hær,  der  for  meget  adspredt  og  vai’  saa  stor  en  mængde, 
at  paa  hver  sti  kom  der  folk  drivende;  paa  mange  steder  for 
ogsaa  store  flokke  tilsammen. 

Da  kongen  kom  hen  paa  Stiklestad,  stansede  han  og  lod 
sin  hær  gjøre  holdt.  Han  bød,  at  man  skulde  stige  af  hestene 
og  indrette  sig  der.  Man  gjorde,  som  kongen  sagde.  Siden 
blev  fylkingen  stillet  og  merkerne  opsatte.  Dag  var  endnu 
ikke  kommen  med  sin  skare,  saa  at  man  savnede  denne  fyl- 
kinge-arm.  Kongen  sagde  da,  at  oplændingerne  skulde  gaa 
op  i dens  sted  og  sætte  sine  merker  op  der;  2.men,«  siger 
han,  5>jeg  tror  dog  ikke,  det  er  raadeligt,  at  min  broder  Harald 
er  med  i striden;  thi  han  er  endnu  næsten  et  barn  af  alder. « 
Harald  svarede:  »Jo,  tilvisse  skal  jeg  være  i striden,  og  om 
jeg  er  saa  usterk,,  at  jeg  ikke  kan  holde  sverdet,  saa  ved  jeg 
nok  raad;  man  skal  binde  haanden  til  haandtaget.  Ingen  skal 
have  bedre  vilje  end  jeg  til  at  gjøre  bønderne  ugavn,  og  jeg 
vil  følge  mine  sveitunger.«  Han  fik  sin  vilje  frem  og  blev 
med  i slaget. 

Kong  Olav  var  saaledes  rustet:  han  havde  ringbrynje,  en 
forgyldt  hjelm  paa  hovedet  og  et  hvidt  skjold,  hvorpaa  det 
hellige  kors  var  lagt  med  guld.  I den  ene  haand  havde  han 
det  spyd,  der  nu  staar  i Kristkirken  ved  alteret.  Han  var 
omgjordet  med  et  sverd,  der  hed  Hneite.  Det  var  det  skar- 
peste sverd,  med  guldomvundet  haandtag. 

Da  Olav  havde  fylket  sin  hær,  var  bønderne  endnu  ikke 
komne  nær  til.  Da  sagde  kongen,  at  hæren  skulde  sætte  sig 


sveituDger,  følgesvende. 
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ned  og  hvile  sig.  Kongen  satte  sig  da  selv  ned  og  alle  hans 
krigsfolk.  De  sad  rumt.  Kongen  heldede  sig  og  lagde 
sit  hoved  paa  Finn  Arnessøns  knæ.  Da  faldt  der  en  søvn  paa 
ham  øg  vårede  ved  en  stund.  Men  nu  saa  de  bondehæren, 
der  stevnede  imod  dem  og  havde  sat  sine  merker  op,  og  det 
vai-  en  svær  mængde  folk.  Da  vækkede  Finn  kongen  og 
sagde,  at  bønderne  nu  kom  farende  imod  dem.  Men  da  kon- 
gen vaagnede,  sagde  han:  »Hvi  vækkede  du  mig,  Finn,  og 
lod  mig  ikke  nyde  min  drøm?«  Finn  svarede:  »Hvad  du  end 
kunde  drømme,  saa  var  det  dog  mere  magtpaaliggende  for  dig 
at  vaage  og  berede  dig  til  at  møde  hæren,  der  farer  mod  os; 
eller  ser  du  da  ikke,  at  hele  bondehæren  nu  er  kommen?« 
Kongen  svarer:  »De  er  dog  endnu  ikke  saa  nær  os,  at  det  jo 
var  bedre,  om  jeg  havde  sovet. « Da  mælte  Finn:  »Hvad 
drømte  du  da,  konge,  siden  du  tror  at  have  tabt  saa  meget 
ved,  at  du  ikke  fik  vaagne  af  dig  selv?«  Kongen  siger  nu 
sin  drøm,  nemlig  at  han  tyktes  at  se  en  høi  stige,  og  gaa  opad 
den  saa  høit  i luften,  at  han  syntes  at  se  himlen  aabne  sig, 
og  stigen  selv  at  naa  derop.  »Jeg  var,«  siger  han,  »just 
kommen  paa  det  øverste  trin,  da  du  vækkede  mig.«  Finn 
svarer:  3>Ikke  tykkes  mig  denne  drøm  saa  god,  som  du  finder 
den;  thi  jeg  mener,  at  dette  bebuder  din  feigd,  hvis  det,  der 
bares  dig  for,  ellers  er  noget  andet  end  søvn-ørhed  alene. « 

Nu  fiyttede  bønderne  sin  hær  til  Stiklestad.  I spidseu 
for  hæren  for  Kalv  Arnessøn  og  Haarek  af  Tjotta  frem  med 
merket.  Men  da  hærene  mødtes,  skede  der  ikke  saa  ganske 
snart  noget  angreb;  thi  bønderne  biede  med  at  gaa  paa  for 
den  sags  skyld,  at  deres  rækker  ikke  paa  meget  nær  gik  jevn- 
sides frem,  og  de  oppebiede  derfor  dem,  der  kom  sidst.  Tore 
Hund  havde  faret  allersidst  med  sin  sveit;  thi  han  skulde 
passe  paa,  at  deres  folk  ikke  drog  sig  tilbage,  naar  hærskriget 
lød,  eller  begge  hære  saa  hinanden;  derfor  maatte  Kalv  og 
Haarek  bie  paa  Tore.  Bønderne  havde  følgende  ordtag  til  at 
egge  sine  folk  frem  i slaget:  »Frem,  frem,  bondemænd!«  Kong 
Olav  gjorde  heller  intet  angreb,  fordi  han  ventede  paa  Dag  og 
den  skare,  der  fulgte  ham.  Kongen  og  hans  mænd  saa  nu 
Dags  skare,  hvor  den  for.  Der  siges,  at  bønderne  havde  ikke 


feigd,  nær  forestaaende  død. 


29 


færre  folk  end  hundrede  hundreder  (14,400  mand).  Sigvat 
skald  nævner  i en  vise,  at  bønderne  havde  dobbelt  saa  mange 
folk  som  kongen. 

Da  nu  saaledes  begge  hære  stod  stille,  og  man  kjendte 
hinanden  fra  begge  sider,  sagde  kongen:  »Hvi  er  du  der. 
Kalv?  Vi  skiltes  jo  venner  syd  paa  Møre:  det  sømmer  sig 
ilde  for  dig  at  stride  imod  os;  thi  her  er  fire  af  dine  brødre. « 
Kalv  svarede:  »Mangt  og  meget  gaar  nu  anderledes,  konge, 
end  som  det  egentlig  sømmede  sig  bedst;  I skiltes  saaledes  fra 
O.S,  at  det  maatte  tykkes  nødvendigt  at  skalfe  sig  fred  hos 
dem,  der  kom  efter;  nu  faar  enhver  at  være  der,  han  er 
stedt;  men  forliges  skulde  vi  endnu,  ora  jeg  kunde  raade.« 
Da  svarer  Finn  Arnessøn:  »Det  er  altid  at  merke  paa  Kalv, 
naar  han  taler  vel , at  han  just  da  er  bestemt  paa  at  gjøre 
ondt.«  Kongen  sagde:  »Det  kan  gjerne  være,  Kalv,  at  du 
nu  vil  forliges  med  mig,  men  bønderne  ser  mig  just  ikke  ud 
til  at  lade  saa  fredelig. « Da  svarer  lendermanden  Torgeir  af 
Kvistad:  »I  skal  nu  have  slig  fred,  som  saa  mange  forhen 
har  nydt  af  eder,  og  det  skal  I nu  undgjælde.«  Kongen  sva- 
rer: )>Du  behøver  just  ikke  at  lyste  saa  meget  efter  at  møde 
os;  thi  dig  bliver  ingen  seier  over  os  forundt  idag;  jeg  har 
hævet  dig  i magten  fra  at  være  en  ringe  mand.«  Nu  kom 
Tore  hund,  gik  frem  med  sin  sveit  foran  merket  og  raabte: 
»Frem,  frem,  bondemænd!«  Da  istemte  bønderne  hærskrig  og 
skjød  baade  med  pile  og  med  spyd.  Kongens  mænd  raabte  da 
ligeledes  hærskrig,  og  da  det  var  endt,  eggede  de  hæren  frem, 
sigende:  »Frem,  frem,  kristmænd,  korsmænd,  kongsmænd!« 
Da  de  bønder,  der  stod  yderlig  i lylkingarmen,  hørte  dette, 
sagde  de  efter,  hvad  de  hørte  de  andre  sige,  og  da  andre 
bønder  igjen  hørte  dette,  troede  de,  at  det  var  kongsmænd,  og 
bar  vaaben  paa  dem : saaledes  kom  de  da  til  at  stride  mod 
hinanden  indbyrdes,  og  mange  faldt,  førend  de  kjendtes  ved 
hinanden.  Veiret  var  fagert,  og  solen  skinnede  paa  himlen; 
men  da  slaget  begyndte,  slog  der  sig  en  rødhed  over  himlen 
og  dernæst  paa  solen,  og  før  den  ophørte,  blev  det  mørkt  som 
om  natten.  Kong  Olav  havde  fylket  sin  hær  paa  et  sted,  hvor 
der  var  nogen  høide,  saa  at  hans  mænd  styrtede  ovenfra  ned 
mod  bøndernes  hær  og  gjorde  saa  haardt  et  anfald,  at  bøn- 
dernes  fylking  bøiede  sig  derfor,  og  brystet  af  kongens  fylking 
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nu  kom  til  at  staa  der,  hvor  før  de  bagerste  i bondehæren 
havde  staaet,  og  en  stor  del  af  bøndernes  folk  var  allerede 
færdig  til  at  tage  flugten;  men  lendei-mændene  og  lendermæn- 
denes  huskarle  stod  fast,  og  der  blev  da  en  meget  heftig 
strid.  Lendermændene  eggede  sine  folk  og  stormede  frem; 
da  søgte  bondehæren  til  fra  alle  kanter.  De,  som  stod 
fremst,  hug;  men  de,  som  var  næst  dem,  stak  med  spyd, 
og  alle  de,  der  gik  bagefter,  skjød  med  spyd  eller  pile, 
eller  kastede  sten  eller  haandøkser  eller  skjeftefletter.  Kam- 
pen blev  da  snart  blodig,  og  der  faldt  mange  paa  begge  sider. 
Da  nu  rækkerne  tyndedes  foran  kongens  merke,  bød  han  sin 
merkesmand,  Tord  Follessøn,  bære  merket  frem;  men  han 
fulgte  det  selv  og  den  sveit  af  mænd,  han  havde  udvalgt  ti] 
at  være  ham  nærmest  i slaget;  de  var  de  vaabendjerveste  og 
bedst  udrustede  i hans  hær.  Da  kong  Olav  gik  frem  af  skjold- 
borgen  i spidsen  for  fylkingen,  og  bønderne  saa  i hans  aasyn, 
ræddedes  de  og  blev  haandfaldne.  Kampen  blev  da  meget 
haard,  og  kongen  gik  selv  frem  i hugvekslingen  og  stred  saare 
djervelig.  Han  hug  til  Torgeir  af  Kvistad,  den  føromtalte 
lendermand,  tvert  over  ansigtet,  saa  næseskjermen  paa  hjel- 
men gik  isønder,  og  kløvede  hovedet  nedenfor  øinene,  saa  at 
stykket  næsten  gik  af.  Da  han  faldt,  sagde  kongen:  »Er 
det  ikke  sandt,  hvad  jeg  sagde  dig,  Torgeir,  at  du  ikke  kom 
til  at  seire  i vort  møde?«  I det  samme  stødte  Tord  merke- 
stangen  saa  haardt  ned,  at  den  stod;  han  havde  da  faaet  ba- 
nesaar  og  faldt  der  under  merket.  Da  faldt  ogsaa  sammesteds 
Torfinn  Mund  og  Gissur  Guldbraa.  Denne  var  bleven  an- 
greben  af  to  mænd  og  havde  dræbt  den  ene  af  dem,  men  saa- 
ret  den  anden,  inden  han  faldt.  Da  skede  dette,  som  før  er 
omtalt,  at  medens  himlen  var  klar,  forsvandt  solen,  saa  at  man 
ikke  kunde  se  den,  og  det  blev  mørkt.  Dette  omtaler  Sigvat 
skald,  sigende,  at  det  ansaaes  for  et  stort  under,  at  den  sky- 
løse  sol  ei  kunde  varme  krigerne,  og  at  dagen  tabte  sit  fagre 
udseende,  samt  at  han  selv  havde  spurgt  østenfra  denne  hæn- 
delse  ved  slaget.  Ved  denne  tid  kom  Dag  Kingssøn  med  den 
skare,  der  havde  fulgt  ham,  begyndte  at  fylke  den  og  satte 
sit  merke  op;  men  da  det  var  saa  mørkt,  gik  det  ikke  saa 


skjeftefletter,  et  slags  kastevaaben  i søslag. 
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hurtig  med  angrebet;  thi  de  vidste  ikke  sikkert,  hvem  de 
havde  for  sig;  dog  vendte  de  sig  mod  den  kant,  hvor  rygerne 
og  herderne  stod.  Mange  af  disse  tildragelser  skede  paa  een- 
gang,  eller  nogle  lidt  fer,  andre  lidt  senere, 

Olav  og  Kalv  hed  Kalv  Arnessens  frænder;  de  stod  paa 
den  ene  side  af  ham  med  meget  og  tappert  folk.  Paa  den  anden 
side  af  Kalv  Arnessøn  gik  Tore  hund  frem.  Kong  Olav  hug  til 
Tore  tvertover  herderne.  Sverdet  bed  ikke,  men  det  saa  ud, 
som  om  der  reg  stev  af  renfelden.  Tore  hug  til  kongen;  de 
skiftede  nogle  hug  med  hinanden ; men  kongens  sverd  bed  ikke, 
hvor  det  traf  renfelden,  derimod  blev  Tore  saaret  paa  haanden. 
Kongen  sagde  til  Bjørn  stallare:  xSlaa  du  hunden,  som 
jern  ikke  bider  paa.«  Bjørn  vendte  øksen  i sin  haand  og  slog 
til  med  hamren;  slaget  traf  Tore  paa  akslen  og  var  saa  væl- 
digt,  at  Tore  vaklede  derved;  i samme  øieblik  vendte  kongen 
sig  mod  Kalvs  frænder  og  gav  den  ene  af  dem,  Olav,  bane- 
saar.  Da  stak  Tore  hund  til  Bjørn  stallare  med  et  spyd  midt 
paa  livet  og  gav  ham  banesaar,  idet  han  sagde:  »Saaledes 
beiter  vi  bjørnene.*  Torstein  Knarrarsmed  hug  til  kong  Olav 
med  en  økse  og  traf  ham  i den  venstre  fod  ovenfor  knæet. 
Finn  Arnessøn  dræbte  straks  Torstein,  men  da  kongen  havde 
faaet  saaret,  heldede  han  sig  op  mod  en  sten,  kastede  sverdet 
og  bad  Gud  hjælpe  sig.  Da  stak  Tore  hund  til  ham  med 
spydet;  stikket  kom  nedenunder  brynjen  og  gik  op  i underlivet. 
Da  hug  ogsaa  Kalv  til  ham;  det  hug  traf  ham  udentil  i halsen 
paa  venstre  side.  Man  er  ellers  uenig  om,  hvorvidt  det  var 
Kalv,  éøm  saarede  kongen  i halsen.  Disse  tre  saar  fik  kong 
Olav,  og  de  voldte  hans  død,  og  efter  hans  fald  faldt  ogsaa 
størstedelen  af  den  sveit,  der  havde  gaaet  frem  med  ham. 

Dag  Ringssøn  holdt  nu  striden  vedlige  og  gjorde  sit  første 
angreb  saa  haardt,  at  bønderne  veg  tilbage  for  det;  ja  nogle 
tog  endog  fiugten;  da  faldt  en  mængde  af  bøndernes  mænd. 
Da  blev  det  merke  nedhugget,  som  de  havde  mellem  sig,,  og 
striden  var  nu  overvættes  heftig : dette  kaldte  man  Dags-tiiipn. 
Men  nu  vendte  Kalv  Arnessøn,  Haarek  af  Tjotta  og  Tore 
hund  sig  mod  Dag  med  den  fylkning,  der  havde  fulgt  dem,  og 
da  blev  Dag  overmandet,  saa  at  han  tog  fiugten  med  alt  det 
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folk,  der  var  tilbage.  Mængden  af  de  flygtende  satte  opad  en 
dal,  som  der  var;  der  faldt  da  mange,  og  folket  spredte  sig  til 
begge  sider;  mange  var  meget  saare,  og  mange  saa  udmattede,  at 
de  ikke  mægtede  det  allermindste.  Bøndei-ne  forfulgte  ikke  de 
flygtende  langt;  thi  høvdingerne  vendte  snart  tilbage  til  val- 
pladsen,  eftersom  mange  af  dem  havde  venner  og  frænder  at 
lede  efter  blandt  de  faldne.  Tore  hund  gik  didhen,  hvor  kong 
Olavs  lig  laa,  og  viste  det  den  sidste  tjeneste,  idet  han  lagde 
det  ned,  rettede  det  ud  og  bredte  et  klæde  derover.  Han 
sagde  siden,  at  da  han  tørrede  blodet  af  dets  ansigt,  var  dette 
saa  fagert,  at  der  endog  var  rødme  i kinderne,  som  om  kon- 
gen sov,  men  det  var  meget  klarere  end  før,  medens  han  levede. 
Da  kom  noget  af  kongens  blod  paa  Tores  haand  og  randt  op 
over  fingren , hvor  han  før  havde  faaet  saaret ; men  dette  saar 
behøvede  ingen  forbinding  fra  det  øieblik  af ; saa  hurtig  groede 
det.  Denne  tildragelse  bevidnede  Tore  selv,  da  kong  Olavs 
hellighed  blev  bekjendt  blandt  mængden.  Tore  hund  var  den 
første  af  de  stormænd,  der  før  havde  været  i hans  modstan- 
deres  flok,  til  at  holde  paa  kongens  hellighed. 

Kong  Olav  faldt  paa  en  onsdag,  qvarto  halendas  augusti 
(d.  e.  29de  juli).  Det  var  nær  middag,  da  de  mødtes;  før 
midmund  (kl.  IV2)  begyndte  slaget,  og  han  faldt  før  noon 
(Kl.  3)  ; men  mørket  vedvarede  fra  middag  til  noon.  Bønderne 
plyndrede  ikke  de  faldne,  og  straks  efter  slaget  blev  det  næ- 
sten  saa,  at  rædsel  slog  mange,  der  havde  været  imod  kongen: 
de  holdt  dog  paa  med  sin  onde  vilje  og  fastsatte  imellem  sig, 
at  ingen  af  de  mænd,  der  havde  faldt  med  kongen,  skulde 
nyde  saadan  omsorg  eller  begravelse,  som  sømmede  sig  for 
gode  mænd:  de  kaldte  dem  alle  ransmænd  og  utlæge.  Men 
de  mænd,  der  var  mægtige  og  havde  frænder  blandt  de 
faldne,  brød  sig  intet  derom,  men  førte  sine  frænder 
til  kirke  og  lod  dem  begrave.  Torgils  Halmessøn  og 
hans  søn  Grim  begav  sig  til  valpladsen  om  kvelden,  da  det 
var  mørkt;  de  tog  kong  Olavs  lig  op  og  bar  det  bort  til  et  lidet 
og  tomt  udhus  paa  den  anden  kant  fra  gaarden ; de  havde  lys 
og  vand  med  sig.  De  tog  nu  klæderne  af  liget,  toede  det, 
svøbte  det  med  linduge  og  lagde  det  ned  der  i huset,  tildæk- 
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kede  det  med  ved,  saa  at  ingen  skulde  se  det,  omend  nogen 
kom  ind  i huset;  siden  gik  de  bort  og  hjem  til  gaarden. 

Men  de  var  meget  bekymrede  for,  hvorledes  de  kunde 
faa  maget  det  saa,  at  kongens  uvenner  ikke  kom  til  at  mis- 
handle liget;  thi  saa  meget  hørte  de  af  bøndernes  tale,  at 
man  havde  besluttet,  hvis  kongens  lig  fandtes,  da  enten  at 
brænde  det  eller  flytte  det  ud  paa  sjøen  og  sænke  det  ned. 
De  havde  begge  om  natten  seet  ligesom  et  kjertelys  brænde 
over  det  sted,  hvor  kong  Olavs  lig  laa  i valen,  og  siden,  da 
de  havde  skjult  det,  saa  de  ligeledes  om  natten  lys  derborte, 
hvor  kongen  hvilede.  De  frygtede  derfor,  at  fienderne,  naar 
de  fik  disse  tegn  at  se,  vilde  lede  efter  liget  paa  det  sted,  og 
derfor  stundede  Torgils  og  Grim  saare  efter  at  faa  flyttet 
liget  bort  til  et  sted,  hvor  det  laa  sikkert  forvaret.  De 
gjorde  da  en  kiste,  saa  godt  og  smukt,  som  de  kunde,  og 
lagde  kongens  lig  deri;  siden  gjorde  de  en  anden  kiste  og 
lagde  halm  og  sten  i den,  saa  det  blev  en  mands  tyngde,  og 
lukkede  deu  omhyggelig  til.  Da  nu  alt  bondefolket  var  borte 
fra  Stiklestad,  gjorde  Torgils  og  hans  søn  sig  straks  færdige 
til  at  reise;  han  fik  sig  en  rofærge,  og  de  var  ialt  7 eller  8 
tilsammen,  alle  frænder  eller  venner  af  Torgils.  De  bragte 
kongens  lig  hemmelig  ned  til  skibet  og  satte  kisten  ned  under 
tiljerne;  men  den  anden  kiste,  som  stenene  var  i,  havde  de 
ogsaa  med  sig  og  satte  den  saaledes  i skibet,  at  alle  kunde 
se  den.  Siden  for  de  ud  ad  fjorden,  havde  heldig  bris  og 
kom  om  kvelden,  da  det  begyndte  at  mørkne,  til  Nidaros,  hvor 
de  lagde  til  ved  kongebryggen.  Her  sendte  Torgils  nogle 
mænd  op  i byen  og  lod  sige  til  biskop  Sigurd,  at  de  havde 
kong  Olavs  lig  ombord.  Da  biskopen  hørte  dette,  sendte  han 
straks  sine  mænd  ned  til  bryggerne;  de  tog  en  roskude,  lagde 
til  ved  Torgils’s  skib  og  bad  om,  at  man  vilde  lade  dem  faa 
kongens  lig.  Torgils  og  hans  mænd  tog  den  kiste,  der  stod 
oppe  paa  tiljerne,  og  bar  den  ned  i skuden;  siden  roede  hine 
mænd  ud  paa  Qorden  og  sænkede  kisten  ned  der.  Da  var 
det  mørk  nat.  Torgils  og  hans  mænd  roede  nu  videre  op 
efter  aaen,  indtil  byen  hørte  op;  der  lagde  de  til  ved  et  sted, 
som  kaldes  Saurlid;  det  var  ovenfor  byen.  Der  bar  de  liget 
op  og  ind  i en  øde-skemme,  der  stod  deroppe,  afsides  fra  andre 
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huse.  Der  vaagede  de  om  natten  over  liget.  Torgils  gik  ned 
i byen  og  opsøgte  de  mænd  der,  som  især  havde  været  kon- 
gens venner;  dem  spurgte  han  nu,  om  de  vilde  tage  imod 
kongens  lig;  men  det  turde  ingen  gjøre.  Saa  førte  da  Torgils 
og  hans  mænd  liget  endnu  videre  op  efter  aaen  og  grov  det 
ned  paa  den  sandmæle,  som  der  er,  samt  magede  alt  saaledes, 
at  ingen  skulde  kunne  se,  at  der  nylig  havde  været  gravet 
paa  det  sted.  Med  alt  dette  var  de  færdige,  førend  dagen 
brød  frem,  hvorpaa  de  atter  begav  sig  til  sit  skib,  lagde 
straks  ud  af  aaen  og  for  sin  vei,  indtil  de  kom  hjem  til  Stik- 
lestad. 

Olav  Haraldsen  var  i sin  opvekst  ikke  høi,  af  middel- 
maadig  vekst,  før  af  lemmer,  sterk  af  kræfter,  lysebrun  af 
haar,  bredladen,  lys  og  rødmusset  i ansigtet;  han  havde  ud- 
merket  deilige  øine,  var  fagerøiet  og  snarøiet,  saa  at  man 
kunde  forfærdes  ved  at  se  ham  i øinene,  naar  han  var  vred. 
Olav  var  en  stor  idrætsmand  i mange  stykker,  skjød  godt 
med  bue  og  ualmindelig  færdig  med  haandskud,  svømmede 
godt,  var  nethændt  og  havde  godt  skjøn  paa  alt  haandarbeide, 
hvad  enten  han  selv  eller  andre  udførte  det.  Han  blev  kaldet 
Olav  digre.  Han  var  djerv  og  snild  i sin  tale,  tidlig  for  sin 
alder  udviklet  saavel  i legemskræfter  som  forstand,  yndet  af 
alle  sine  frænder  og  kjendinger,  kappelysten  i lege  og  vilde 
være  fremfor  alle  andre,  som  det  sig  da  og  høi-te  og  burde 
formedelst  hans  stand  og  byrd. 

9.  Tormod  Kolbrunarskalds  død.  Tormod  Kolbru- 
narskald  var  i slaget  ved  Stiklestad  under  kong  Olavs  merke, 
og  da  kongen  var  falden,  og  striden  rasede  paa  det  heftigste, 
faldt  kongens  mænd,  den  ene  ved  den  anden;  men  de  fleste, 
der  endnu  stod  paa  sine  fødder,  var  saarede.  Tormod  blev 
haardt  saaret;  han  gjorde  da  som  alle  de  øvrige,  at  de  hop- 
pede  tilbage  derfra,  hvor  der  tyktes  dem  at  være  størst  livs- 
fare, og  nogle  løb.  Da  begyndte  den  strid,  som  kaldes  Dags- 
riden:  did  søgte  da  alle  de  af  kongens  mænd,  som  endnu  var 
vaabenføre;  men  Tormod  kom  ikke  med  i den  strid  ; thi  han 
var  ukampdygtig  baade  af  saar  og  udmattelse.  Alligevel  stod 
han  der  ved  siden  af  sine  stalbrødre,  skjønt  han  intet  andet  kunde 
tage  sig  til.  Da  blev  han  saaret  af  en  pil  i den  venstre  side. 
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Han  brød  pileskaftet  af  og  gik  bort  fra  striden  hjem  til  husene, 
hvor  han  kom  til  en  lade,  det  var  et  stort  hus.  Tormod 

havde  et  bart  sverd  i haanden.  Da  han  gik  ind,  kom  en 

mand  gaaende  ud  imod  ham,  sigende:  »Det  er  da  forfærdeligt, 
hvor  ilde  man  bærer  sig  herinde  med  ynk  og  gaul ; det  er 

stor  skam,  at  raske  karlmænd  ikke  skal  kunne  taale  sine 

saar;  det  kan  gjerne  være,  at  kongens  mænd  har  kjæmpet 
tappert,  men  sine  saar  taaler  de  daarlig.«  »Hvad  er  dit 
navu?«  spurgte  Tormod.  Manden  kaldte  sig  Kimbe.  »Var 
du  med  i slaget?«  spurgte  Tormod,  sjeg  var,*  svarede  den 
anden,  »med  bønderne,  hvad  der  og  var  bedst.«  »Er  du  noget 
saaret?«  siger  Tormod.  »Lidt,«  sagde  Kimbe,  »var  ellers  du 
i slaget?«  Tormod  svarer:  »Jeg  var  med  dem,  der  havde 
det  bedst,«  »Er  du  noget  saaret?«  spurgte  Kimbe.  »Intet, 
som  er  værdt  at  tale  om,«  siger  Tormod.  Da  saa  Kimbe,  at 
Tormod  havde  en  guldring  paa  armen,  og  sagde  straks:  »Du 
maa  være  en  af  kongens  mænd;  lad  mig  faa  guldringen, 
saa  skal  jeg  skjule  dig;  thi  bønderne  vil  dræbe  dig,  naar 
de  finder  dig  paa  sin  vei.«  »Tag  ringen,  om  du  kan,« 
siger  Tormod,  »jeg  har  nu  tabt,  hvad  mere  er.«  Kimbe 
rakte  haanden  frem  for  at  tage  ringen;  men  Tormod  hug 
til  med  sverdet,  saa  at  haanden  gik  af,  og  der  fortælles,  at 
Kimbe  ikke  bar  sit  saar  bedre  end  de,  han  før  havde  lastet. 

Kimbe  gik  nu  bort;  men  Tormod  satte  sig  ned  i laden  og 
blev  siddende  en  stund,  idet  han  hørte  paa  folks  tale.  Samtalerne 
dreiede  sig  mest  om,  at  enhver  sagde,  hvad  han  mente  at  have 
seet  i slaget,  og  der  blev  talt  om,  hvor  tapper  denne  eller  hin 
havde  vist  sig.  Kogle  roste  især  kong  Olavs  tapperhed;  andre 
nævnte  andre  mænd,  der  ikke  skulde  have  udmerket  sig  min- 
dre end  han.  Tormod  kvad  da  en  vise,  hvori  han  gav  Olav 
prisen,  og  sagde,  at  han  var  den  eneste,  som  ikke  havde  holdt 
skjold  for  sig  i pileregnen.  Siden  gik  Tormod  hen  til  en  skemme 
og  gik  ind.  Her  var  allerede  mange  haardt  saarede  mænd 
inde,  og  der  var  en  kone  tilstede,  som  forbandt  deres  saar. 
Der  brandt  en  ild  paa  gulvet,  og  hun  varmede  vand  til  at 
rense  saarene  med.  Tormod  satte  sig  ned  yderst  henne  ved 
døren ; imidlertid  gik  folk  ind  og  ud,  som  stellede  med  de  saa- 
rede. En  af  dem  snuede  sig  mod  Tormod,  saa  paa  ham  og 
sagde:  »Hvi  er  du  saa  bleg?  Er  du  saaret,  eller  hvorfor  be- 
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der  du  ei  om  at  blive  lægt?«  Tomod  kvad  en  vise,  sigende, 
at  der  vist  kun  var  faa,  som  brød  sig  om  hans  saar,  og  at  han 
var  bleg,  fordi  han  bar  dybe  spor  af  Dags-riden.  Derpaa  stod 
han  op,  gik  længer  ind  til  ilden  og  stod  der  en  stund.  Da 
sagde  lægekonen  til  ham;  »Du,  mand,  gak  ud'  og  tag  de  skier 
ved  (d.  e.  kløvet  ved)  udenfor  døren. « Han  gik,  tog  skifan- 
get  og  kastede  det  ned  paa  gulvet.  Da  saa  konen  ham  i an- 
sigtet  og  sagde:  »Forfærdelig  bleg  er  denne  mand!  Hvi  er 
du  det?«  Tormod  kvad  en  vise,  sigende,  at  hun  ei  behøvede 
at  undres  over  hans  bleghed;  faa  blev  fagre  af  saar;  i pile- 
regnen  var  den  mørke,  hvasse  od  fløien  igjennem  ham  og  havde, 
som  han  troede,  truffet  ham  nær  ved  hjertet.  »Lad  mig  se 
dine  saar,«  sagde  lægekonen,  »saa  skal  jeg  stelle  om  dem.« 
Tormod  satte  sig  ned  og  kastede  klæderne  af  sig.  Da  konen 
saa  hans  saar,  undersøgte  hun  det,  han  havde  i siden,  og 
kj endte  da,  at  der  stod  et  jern  i,  men  vidste  ikke  sikkert,  hvad 
vei  jernet  havde  taget.  Hun  havde  der  i en  stenkjedel  til- 
beredt noget  af  stødt  løg  og  andet  græs,  som  siden  var  kogt 
sammen;  deraf  gav  hun  de  saarede  at  æde  for  saaledes  at  er- 
fare, om  de  havde  hulsaar,  da  man  nemlig  kunde  kjende  løgen 
ud  af  saaret,  hvis  det  gik  lige  ind  i hulheden.  Hun  bar  det 
ogsaa  til  Tormod  og  bad  ham  at  æde  deraf;  men  han  s vårede: 
»Bær  dette  bort;  jeg  har  ikke  graut-sot.«  Siden  tog  hun  en 
knibetang  og  vilde  drage  jernet  ud;  men  det  sad  fast  og  gik 
ikke ; der  stod  ogsaa  lidet  ud ; thi  saaret  var  hovnet.  Da  sagde 
Tormod;  »Skjær  kun  ind  til  jernet,  saa  at  man  godt  kan  naa  det 
med  tangen;  giv  mig  saa  tangen  og  lad  mig  selv  rykke. « Hun 
gjorde,  som  han  sagde.  Da  tog  Tormod  guldringen  ■ af  sin 
haand  og  gav  lægekonen  den,  sigende,  hun  kunde  gjøre  med 
den,  hvad  hun  vilde.  »Den  har  tilhørt  en  god  mand,«  sagde 
han;  »kong  Olav  gav  mig  den  imorges.«  Siden  tog  Tormod 
tangen  og  rykkede  jernet  ud ; der  var  kroge  paa  det,  og  paa 
disse  laa  der  trevler  af  hjertet,  nogle  røde,  nogle  hvide.  Da 
han  saa  det,  sagde  han:  »Kongen  har  født  os  vel;  jeg  er  fed 
om  hjerterøddeime.*  Derpaa  heldede  han  sig  tilbage  og  var 
strax  død. 

lO.  Kong  Øisteins  og  Sigurd  jorsalafarers  mand- 
jevning.  Engang  for  kong  Øistein  og  hans  broder  kong  Si- 
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gurd  jorsalafarer  begge  tilsammen  paa  veitsler  paa  oplandene, 
og  havde  hver  sine  bo;  men  da  der  kun  var  et  kort  stykke 
vei  mellem  de  gaarde,  hvor  kongerne  skulde  tage  veitsler,  syn- 
tes bønderne,  det  ■ var  bedst,  at  de  var  begge  tilsammen  paa 
veitslerne,  og  skiftevis  paa  hinandens  bo.  Først  var  de  begge 
sammen  paa  et  bo,  der  tilhørte  kong  Øistein.  Om  kvelden,  da 
man  begyndte  at  drikke,  var  ølet  ikke  godt,  og  man  sad  stille 
og  taus.  Da  sagde  kong  Øistein:  »Hvorfor  er  folk  saa  stille? 
Det  er  dog  mere  ølskik,  at  man  finder  paa  noget  morskab; 
lad  os  faa  nogen  munterhed,  saa  skal  her  alligevel  blive  gam- 
men. Broder  Sigurd,  alle  vil  vist  finde  det  sømmeligst,  at  vi 
begynder  en  eller  anden  fornøielig  tale.« 

Kong  Sigurd  svarede  temmelig  barskt:  »Vær  du  saa  snak- 
som,  du  vil,  men  lad  mig  faa  tie  i ro  foi-  dig.«  Kong  Øistein 
sagde:  »Den  skik  har  al  tid  været  ved  drikkelag,  at  den  ene 
mand  tog  sig  en  anden  til  sammenligning:  saa  vil  jeg  ogsaa 
gjøre  nu.«  Kong  Sigurd  taug  stille.  »Jeg  ser  nok,«  sagde 
kong  Øistein,  »at  jeg  kommer  til  at  begynde;  jeg  tager  dig, 
broder,  til  sammenligningsmand,  og  anfører  jeg,  at  vi  har  begge 
ligt  navn  og  ligt  eie;  jeg  gjør  ingen  forskjel  mellem  vor  æt 
eller  opfostring.«  Da  svarede  kong  Sigurd : »Mindes  du  ikke, 
at  jeg  kastede  dig  ned  i lyggetag,  naar  jeg  vilde,  skjønt  du 
var  et  aar  ældre?«  Kong  Øistein  svarede:  »Men  jeg  mindes 
ogsaa,  at  du  ikke  fik  overhaand,  naar  det  kom  an  paa  myg- 
hed.«  Da  sagde  kong  Sigurd:  » Mindes  du,  hvorledes  det  gik, 
naar  vi  skulde  svømme;  jeg  kunde  dukke  dig  under,  naar  jeg 
vilde. « Kong  Øistein  sagde:  »Jeg  svømmede  ikke  kortere 
end  du,  og  kunde  ligesaa  godt  svømme  under  våndet ; men  jeg 
kunde  og  godt  med  at  løbe  paa  islægge,  saa  jeg  ikke  vidste 
den,  der  kunde  kapløbe  med  mig;  men  det  kunde  du  ikke  be- 
dre end  et  naut.«  Kong  Sigurd  svarer:  »En  mere  høvdinglig 
og  nyttig  idræt  tykkes  det  mig  at  være  at  kunne  skyde  godt 
med  bue;  men  jeg  tror  ikke,  du  kan  bruge  min  bue,  om  du 
end  spænder  den  med  fødderne.«  j>Jeg  er  vist  ikke  saa  bue- 
sterk  som  du,«  sagde  kong  Øistein,  »dog  tror  jeg  ikke,  der  er 
saa  stor  forskjel  paa  vor  færdighed  i at  skyde  vist;  men  jeg 
løber  meget  bedre  paa  ski  end  du,  og  det  har  dog  før  været 
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kaldet  god  idræt.«  Kong  Sigurd  sagde:  »Mig  tykkes  det 
mest  at  komme  an  paa,  og  være  høvdingligst,  at  den,  der  skal 
være  andres  overmand,  er  stor  i flokken,  sterk  og  vaabenfor,  frem- 
for andre  mænd,  samt  let  at  se  og  kjende,  naar  mange  kommer  sam- 
men.» 2* Men, « sagde  kong  Øistein, » det  er  ikke  mindre  vigtigt,  at 
manden  er  smuk;  thi  da  kj  endes  han  ogsaa  let  i mængden ; det  tyk- 
kes mig  og  høvdingligt;  thi  til  et  smukt  ydre  passer  og  den  bedste 
dragt.  Men  jeg  forstaar  mig  og  meget  bedre  paa  loven  end 
du,  og  ved  alt,  hvad  vi  skal  tale,  er  jeg  meget  mere  velta- 
lende.» »Det  kan  nok  være,»  svarede  kong  Sigurd,  »at  du 
har  lært  flere  lovkneb ; thi  jeg  havde  da  andet  at  bestille,  og 
ingen  negter,  at  du  er  glattunget  nok;  men  det  siger  mange, 
at  du  ikke  er  ret  fastordet,  og  at  du  ikke  bryder  dig  stort 
om,  hvad  du  lover,  og  taler  enhver  efter  munden,  og  det  er 
ikke  kongeligt.»  Kong  Øistein  svarer:  » Dermed  gaar  det 
saaledes  til,  at  naar  folk  forebringer  mig  sine  sager,  tænker 
jeg  først  og  fremst  paa  at  afgjøre  hver  mands  sag  til  hans 
største  tilfredshed;  men  saa  kommer  ofte  en  anden,  som  har 
sag  med  ham;  da  bliver  der  ofte  lempet  og  midlet,  forat  begge 
skal  flnde  sig  tilfreds;  ofte  kan  det  og  hænde,  at  jeg  lover 
det,  man  beder  mig  om,  fordi  jeg  gjerne  vil,  at  alle  skal  fare 
glade  fra  mig.  Jeg  kunde  gjerne,  om  jeg  vilde,  gjøre  som  du, 
at  give  alle  ilde  løfter ; men  jeg  hørte  ingen  bebreide  dig,  at 
du  ei  opfyldte  dem.«  Kong  Sigurd  svarer:  »Det  har  været 
almindelig  tale,  at  den  færd,  jeg  for  af  landet,  var  yderst 
høvdinglig,  men  du  sad  imidlertid  hjemme  som  en  datter  i sin 
faders  hus.«  »Nu,«  svarede  kong  Øistein,  »greb  du  paa  byl- 
den;  jeg  vilde  ikke  indlade  mig  derpaa,  hvis  jeg  ei  kunde 
svare  noget  dertil;  det  tykkes  mig  næsten,  som  om  jeg  ud- 
styrede  dig  hjemmefra  ligesom  en  søster,  førend  du  blev  fær- 
dig  til  toget.»  Kong  Sigurd  svarer:  »Du  har  vel  høit,  at 
jeg  holdt  en  mængde  slag  i Serkland  og  flk  seier  i dem  alle 
og  mangeslags  kosteligt  bytte,  hvis  mage  ikke  hidtil  er  kom- 
men  til  landet;  jeg  tyktes  at  være  mest  værd,  hvor  jeg  traf 
de  ypperste  mænd;  men  jeg  tror,  at  du  endnu  ikke  har  fra- 
lagt  dig  hjemfødnings-navnet ; jeg  for  til  Jorsale,  og  kom  til 
Apulien  og  saa  dig  ikke  der,  broder;  jeg  gavRodgeir  jarl  den 
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mægtige  kongenavn,  og  vandt  otte  slag;  men  du  var  ikke  i 
noget  af  dem.  Jeg  for  til  Herrens  grav  og  saa  dig  ei  der, 
broder.  Jeg  for  i denne  færd  helt  ud  til  Jordan,  der  hvor 
Herren  blev  dobt,  og  svommede  ud  over  aaen  og  saa  dig  ikke 
der;  men  udenfor  aaen  paa  aabakken  var  der  noget  krat;  der 
knyttede  jeg  dig  en  knude  i krattet,  der  endnu  venter  paa 
dig;  jeg  sagde  da,  at  du  skulde  lose  den,  eller  ogsaa  bære  den 
eftertale,  som  derom  lagdes.« 

Da  sagde  kong  Øistein:  »Det  er  smaat,  hvad  jeg  kan 
stille  herimod ; spurgt  har  jeg,  at  du  holdt  nogle  slag  uden- 
lands,  men  nyttigere  var  det  dog  for  landet,  hvad  jeg  imid- 
lei’tid  gjorde.  Nord  i vaagen  satte  jeg  flskemænds-boder,  forat 
fattige  mænd  kunde  finde  livsnæring  og  hjælp;  der  ansatte  jeg 
en  prest  og  lagde  gods  til  den  derværende  kirke,  istedetfor  at 
altsammen  forhen  var  næsten  • hedensk.  De  mænd  vil  nok 
mindes,  at  kong  Øistein  har  været  konge  i Norge.  Over  Dovre- 
tjeld  var  der  megen  færdsel  fra  Trondhjem;  der  kom  folk  ofte  til 
at  ligge  ude  og  lide  ondt;  men  jeg  lod  gjøre  et  herberge  og 
lægge  gods  til;  de  folk  vil  nok  vide,  at  Øistein  har  været 
konge  i Norge.  Foran  Ågdanæs  var  en  farlig,  havnløs  kyst, 
hvor  mange  skibe  forliste;  der  er  der  nu  gjort  én  havn  og  et 
godt  skibsleie  samt  en  kirke.  Siden  lod  jeg  reise  merker  paa 
høifjeldene;  deraf  nyder  nu  alle  mænd  indenlands  godt.  Jeg 
lod  gjøre  hallen  i Bergen  og  Apostelkirken,  og  en  trappegang 
imellem.  De  etterfølgende  konger  vil  nok  mindes  mit  navn. 
tfeg  lod  gjøre  Michelskirken  og  klostret;  jeg  ordnede  lovene, 
broder,  saa  at  enhver  kan  nyde  ret  og  skjel  af  den  anden,  og 
overholdes  de,  gaar  det  bedre  med  landsstyrelsen.  Jeg  lod 
gjøre  støtten  i Stenholmssund  med  jernringe;  jemterne  har  vi 
og  faaet  til  at  underkaste  sig  dette  rige,  mere  med  blide  ord 
og  vid  end  med  paagang  og  ufred.  Nu  er  dette  kun  smaat 
at  omtale;  men  jeg  ved  dog  ikke  forvist,  om  dette  skulde 
være  mindre  gavnligt  for  landets  mænd,  end  at  du  gjorde 
blaamænd  til  bytte  i Serkland.  Og  naar  du  roser  dig  af  dine 
gode  gjerninger,  tror  jeg,  det  ikke  tjener  mig  mindre  til  sæle- 
bot, at  jeg  lod  stifte  klostre  for  renlivesmænd.  Men  naar  du 
slog  mig  en  knude,  som  jeg  ei  kan  løse,  da  kunde  jeg  have 

Agdanes,  ved  indløbet  til  Trondhjemsfj orden.  Stenholmssund, 
det  søndre  indløb  til  Bergen,  renlivesmænd,  niunke. 
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slaaet  dig  en  saadan  knude,  at  du  aldrig  blev  konge  i Norge, 
nemlig  da  du  seilede  med  eet  skib  ind  i min  hær,  da  du  kom 
hjem  til  landet  Betænke  nu  forstandige  mænd,  hvad  du  har 
forud;  og  vide  skal  I,  guldhalsene,  at  der  endnu  er  mænd  i 
Norge,  som  altid  tør  jevne  sig  med  eder.« 

Derpaa  taug  begge  stille,  og  enhver  af  dem  var  vred. 
Flere  ting  forefaldt  mellem  brødrene,  hvoraf  man  kunde  merke, 
at  hver  af  dem  drog  sig  og  sit  frem,  og  vilde  være  mere  end 
den  anden;  dog  holdt  freden  sig  mellem  dem,  saalænge  de 
levede. 


11.  (12).  Af  Tordenskjolds  liv. 


I Kamp  med  en  svensk  kaperfregat.  (8de  de- 
cember  1717).  I slutningen  af  aaret  1717  havde  Torden- 
skjold søgt  om  orlov  til  at  reise  ned  til  Kjøbenhavn.  Da  dei’ 
ikke  var  andre  skibe  at  faa,  lod  han  sig  nøie  med  en  liden 
hukkert,  som  han  selv  havde  taget  fra  svenskerne,  og  som  kun 
førte  to  smaa  kanoner.  Heri  indskibede  han  sine  sager,  tog 
ombord  sit  tjenerskab,  sin  sorte  bjørn,  som  altid  fulgte  ham, 
tilligemed  to  svenske  fanger  og  nogle  passagerer  og  satte  den 
7de  december  fra  Laurvig  kursen  nedover  mod  Kjøbenhavn. 
Dagen  efter  blev  han  i Kattegattet  forfulgt  af  en  svensk  kaper- 
fregat paa  16  kanoner  og  kunde  ikke  undgaa  kamp  med  den ; 
hukkerten  blev  ilde  tilredt;  men  fregatten  flygtede,  efterat  fø- 
reren var  falden  for  en  kugle  fra  Tordenskjolds  rifle.  De  nær- 
mere omstændigheder  ved  denne  raske  daad  fortælles  saaledes: 

Besætningen  talte  ialt  21  mand;  men  deraf  var  kun  8 
søfolk;  de  øvrige  var  Tordenskjolds  tjenere,  nogle  svenske  kidgs- 
fanger,  desuden  seks  trompetere  og  en  paukeslager.  I hukker- 
ten førte  Tordenskjold  med  sig  fra  Norge  sine  kostbareste  eien- 
dele,  deriblandt  en  samling  smukke  og  flnt  forarbeidede  skyde- 
vaaben,  hvoraf  han  var  en  stor  elsker.  Da  han  kom  imellem 
Vindø  og  Varberg,  satte  en  svensk  fregat  paa  16  kanoner  ud 
imod  ham.  Tordenskjold,  som  ikke  var  vant  til  at  fly,  fandt 
dog  her,  at  det  vilde  være  raadeligst,  og  satte  seil  til  for  at 
undgaa  strid  med  sin  overmand.  Men  fregatten  satte  efter 
ham  og  halede  ham  snart  ind.  Da  Tordenskjold  nu  merkede, 
at  der  ikke  var  andet  for  end  enten  at  slaaes  eller  overgive 
sig,  betænkte  han  sig  ikke  længe  paa  at  vælge  det  første. 
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Han  lod  begge  sine  kanoner  flytte  over  i den  ene  side  afhuk- 
kerten,  uddelte  vaaben  til  besætningen,  forsynede  sig  selv  med 
to  rifler  og  en  muskedonner*)  og  stillede  to  af  sine  tjenere 
bagved  sig,  som  ikke  skulde  gjøre  andet  end  at  lade  og  række 
ham  geværerne,  og  i den  stilling  tog  han  imod  sin  fiende. 

Ved  det  første  lag,  fregatten  gav  ham,  styrtede  paukesla- 
geren  død  ned  paa  sin  pauke;  et  gevær,  som  tjeneren  holdt  i 
haanden,  blev  skudt  over,  saa  han  kun  beholdt  kolben  tilbage. 
Tordenskjold  svarede  med  sine  to  kanoner  og  geværerne;  men 
den  svenske  kaptein  ansaa  al  modstand  for  saa  unyttig,  at  han 
lod  raabe  over:  De  skulde  kun  stiyge  flaget  og  give  sig,  saa- 
fremt  de  ikke  vilde  blive  skudte  isænk.  Men  Tordenskjold 
i'aabte  tilbage:  Han  maatte  vide,  det  var  Tordenskjold,  han 
havde  med  at  bestille,  som  ikke  lod  sig  tage  saa  let.  Var  han 
en  ærlig  svensk  officer,  skulde  han  prøve  at  lægge  paa  siden 
af  ham  og  entre.  Kunde  han  gjøre  det,  vilde  han  holde  ham 
for  den  bedste  officer  i hele  Sverige. 

Den  svenske  kaptein  var  rede  til  at  følge  denne  indby- 
delse;  han  gjorde  flere  forsøg  paa  at  komme  ham  paa  siden 
og  kaste  entredrægger  over  i ham;  men  Tordenskjold  vidste 
at  sno  sig  saa  vel,  at  fienden  ikke  kunde  naa  sin  hensigt. 
Imidlertid  blev  de  ved  at  skyde  paa  hinanden,  og  mange  af  det 
svenske  mandskab  faldt  for  Tordenskjolds  riflekugler. 

Tilsidst  blev  taugverket  og  det  øvrige  redskab  paa  huk- 
kerten  saa  forskudt,  at  den  ikke  saa  ud  til  at  kunde  holde  sig 
længere;  kapteinen  ansaa  den  nu  som  allerede  erobret,  svin- 
gede  sin  hat  og  raabte,  at  han  ønskede  sig  til  lykke  med  at 
kunne  bringe  Tordenskjold  til  Gøteborg ; han  kunde  være  vis  paa, 
han  skulde  blive  galant  behandlet.  — »Nei,«  raabte  Torden- 
skjold tilbage,  »hverken  skal  du  eller  nogen  svensk  bringe  mig 
til  Gøteborg. « I samme  øieblik  tog  han  sigte  paa  kapteinen, 
skjød  og  traf.  Idet  han  saa  ham  falde,  lod  han  pauker  og  trom- 
peter høre  under  et  almindeligt  frydeskrig.  Mandskabet  paa 
fregatten  blev  forskrækket  og  troede,  at  Tordenskjold  var 
uovervindelig.  De  dreiede  straks  af  og  gik  bort.  Tordenskjold 
havde  lyst  til  at  sætte  efter  dem;  men  mandskabet  var  træt. 


*)  Et  haandvaaben,  som  udskyder  en  hel  ladning  smaa  kugler  paa 
eengang. 
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hukkerten  ilde  tilredt;  han  maatte  derfor  nøies  med  at  sørge 
for  sig  selv  og  se  til,  hvorledes  han  kunde  fortsætte  sin  reise. 
— I slaget  manglede  hau  kugler  og  skraa;  men  han  var  ikke 
raadløs:  han  lod  sine  engelske  tintallerkener  skjære  i stykker 
til  skraa  og  lægge  i kanonerne.  ■ 0.  Mailing. 

II.  Indtagelsen  af  Marstrand.  Den  sidste  begiven- 
lied  af  vigtighed  i den  store  nordiske  kidg  var  Tordenskjolds 
ekspedition  mod  Marstrand,  som  har  kronet  alle  hans  nierk- 
værdige  tog.  Den  lille  by  Marstrand  ligger  paa  den  østlige 
side  af  en  0 ude  i den  bohuslenske  skjærgaard.  Ovenover 
byen,  i vest,  hæver  sig  paa  en  klippe  den  sterke  fæstning 
Karlsten;  byens  havn  dannes  af  to  østenfor  liggende  større 
øer,  Ko-øen  i nord  og  Kløver-øen  i syd.  I denne,  ved  batterier 
og  skanser  velbefæstede  havn  havde  en  svensk  eskadre  paa  16 
skibe  lagt  sig  i vinterkvarter.  For  at  underrette  sig  nøie  om 
alting  besluttede  Tordenskjold,  der  talte  svensk  saa  godt  som 
en  indfødt,  at  forklæde  sig  som  svensk  fisker  og  spionere  alting 
ud.  Han  tog  en  morgen  en  kurv  med  fersk  fisk  paa  armen 
og  gik  ind  i byen;  fisken  falbed  han  saa  dyrt,  at  ingen  vilde 
kjøbe  den,  hvilket  just  var  hans  hensigt ; thi  han  vilde  omkring 
overalt.  Da  han  nøie  havde  beseet  alting  i byen,  gik  han 
ombord  paa  to  orlogsskibe;  men  da  de  svenske  officerer  ogsaa 
fandt  fiskene  for  dyre,  saa  gik  han  med  en  jolle  tilbage  til 
byen  og  lige  op  i fæstningen  ind  i kommandantens  eget  hus; 
derfra  vendte  han  tilbage  til  byen,  solgte  sin  fisk  og  kom,  nøie 
underrettet  om  alting,  ombord  paa  sit  skib.  Den  21de  juli  1719 
gik  han  med  700  mand  iland  paa  Ko-øen,  fordrev  den  svenske 
besætning,  gik  over  sundet  og  var  den  23de  om  aftenen 
henæ  over  byen  og  havnen  med  alle  de  skibe,  som  deri 
var.  Men  fæstningen  var  endnu  tilbage.  Indtagelsen  af 
denne  by  har  han  selv  beskrevet  i et  brev  til  Fredrik  den 
fjerde;  heri  siger  han,  at  han  haabede  at  tage  fæstningen  i 
løbet  af  tre  uger,  naar  han  fik  1000  mand;  han  tænkte  da 
mindst,  at  han  skulde  have  den  om  tre  dage.  Hermed  gik  det 
saaledes  til:  Tordenskjold  havde  faaet  at  vide,  at  fæstningens 
besætning  for  den  største  del  bestod  af  tyske  krigsfanger,  som 
var  yderst  misfornøiede;  han  fik  derfor  praktiseret  tyske  breve 
ind  til  garnisonen,  hvori  han  lovede  dem,  som  kunde  formaa 
kommandanten  til  at  overgive  fæstningen,  en  anseelig  beløn- 
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ning;  hvis  ikke,  da  saa  han  sig  nødsaget  til,  skjønt  han  gjerne 
vilde  spare  byen  Marstrand,  at  bruge  al  sin  magt  mod  fæst- 
ningen,  hvorved  byen  vilde  blive  ganske  ødelagt. 

Da  disse  breve  ikke  straks  gjorde  den  ønskede  virkning, 
lod  Tordenskjold  om  natten  udskibe  den  store  mængde  af  korn, 
kjød,  flesk  og  tobak,  som  fandtes  i byen,  forat  det  ikke  skulde 
brænde  op  eller  fordærves;  dog  glemte  han  ikke,  idet  han 
tømte  raagasinerne,  at  svare  festningen.  En  bombe,  som  faldt 
ned  i kommandantens  eget  hus,  indjog  hans  hele  familie  saa- 
dan  skræk,  at  kvinderne  begyndte  at  overhænge  ham  med 
bønner  om  at  overgive  festningen;  men  kommandanten  vilde 
endnu  ikke  høre  noget  derom  Nu  var  der  i Marstrand  en 
ung  enke,  som  var  en  meget  fortrolig  veninde  af  kommandan- 
tens hus;  dette  vidste  Tordenskjold,  opsøgte  hende,  gjorde  sig 
gode  venner  med  hende,  gav  hende  adskillige  smukke  forærin- 
ger, indbildte  hende,  at  han  ventede  20,000  soldater  fra  Strøm- 
stad, og  bad  hende  overtale  kommandanten  til  at  overgive  fest- 
ningen, forat  byen  ikke  skulde  ødelægges.  Mismodig  gik  hun 
op  til  festningen  og  fortalte  alt  dette;  paa  samme  tid  skrev 
Tordenskjold  til  kommandanten  og  lod  ham  vide,  at  det  var 
hans  alvor  at  tage  festningen;  han  havde  folk  nok  dertil, 
transporten  paa  20,000  mand  var  allerede  underveis ; vilde  kom- 
mandanten udsende  en  oflicer  for  at  efterse  de  anstalter, 
han  havde  gjort,  da  skulde  han  erfare,  at  det  forholdt  sig, 
som  han  havde  skrevet.  Kommandanten  tog  ham  paa  ordet 
og  sendte  en  kaptein  ned  for  at  se  paa  Tordenskjolds  mand- 
skab.  Tordenskjold  tog  venlig  imod  ham  og  befalede  straks  i 
hans  paahør,  at  alle  mand  skulde  stilles  op;  men  saasom  dette 
krævede  nogen  tid,  indbød  han  kapteinen  til  at  nyde  lidt  til 
frokost  og  drak  ham  saa  godt  til,  at  det  blev  noget  taaget  for 
hans  øine.  Nu  skulde  man  ud  og  se  paa  tropperne;  men  da 
han  havde  passeret  den  første  gade,  marscherede  tropperne  straks 
af  og  ind  i den  næste,  som  han  havde  at  passere;  han  antog 
dem  for  andre  tropper  end  de,  han  før  havde  seet.  Saaledes 
gik  det  længe:  overalt  stod  folk,  og  officeren  meldte  komman- 
danten, at  alle  gader  var  fulde  af  danske  tropper.  Samme 
dag  kapitulerede  festningen,  og  kommandanten  lovede  at  af- 
marschere  til  et  bestemt  klokkeslet.  Men  tiden  kom,  og  Tor- 
denskjold hørte  intet  fra  ham.  Da  gik  Tordenskjold  selv,  kun 
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ledsaget  af  et  par  mand,  op  i fæstningen  lige  til  kommandant- 
boligen,  stak  den  diagne  kaarde  ind  gjennem  det  aabne  vindu, 
hvor  kommandanten  sad,  og  raabte  barskt  : »Tiden  er  omme, 
hvad  er  det,  I nøler  efter?«  Kommandanten  blev  saa  forbløf- 
fet, at  han  straks  kom  frem,  lod  besætningen  træde  i gevær 
og  afmarscherede  fra  fæstningen. 

Tordenskjold  tilbød  kommandanten  at  gaa  med  sig  til 
Kjøbenhavn;  men  han  mente,  det  havde  ingen  nød,  og  foretrak 
at  blive  i Sverige  og  lade  sit  forhold  undersøge.  Han  blev 
aaret  efter  stillet  for  en  krigsret  og  skudt  for  slet  soldaterskab. 

Fr.  Sneedorf. 

12.  (13).  Brødrene. 

Baard  hed  skolemesteren  og  havde  en  broder,  som  hed 
Anders.  De  holdt  meget  af  hinanden,  lod  sig  begge  hverve, 
levede  i byen  sammen,  var  med  i krigen,  hvor  de  begge  blev 
korporaler  og  stod  ved  samme  kompagni.  Da  de  efter  krigen 
kom  hjem  igien,  syntes  alle,  det  var  to  staute  karle.  Saa  dør 
deres  fader;  han  havde  meget  løst  gods,  der  var  vanskeligt 
at  bytte,  og  derfor  sagde  de  til  hinanden,  at  de  heller  ikke 
dennegang  skulde  blive  uforligte,  men  sætte  godset  til  auktion, 
at  hver  kunde  kjøbe  det,  han  vilde,  og  dele  udbyttet.  Som 
sagt,  saa  gjort.  Men  faderen  havde  eiet  et  stort  gulduhr,  som 
var  vidt  spurgt;  thi  det  var  det  eneste  gulduhr,  folk  paa  den 
kant  havde  seet,  og  da  dette  gulduhr  blev  opraabt.  vilde 
mange  rige  mænd  have  det,  indtil  ogsaa  begge  brødrene  be- 
gyndte  at  byde;  da  gav  de  andre  sig.  Nu  ventede  Baard  af 
Anders,  at  han  skulde  lade  ham  faa  uhret,  og  Anders  ventede 
det  samme  af  Baard;  de  bød  hver  sin  gang  for  at  prøve  hin- 
anden og  saa  over  til  hinanden,  medens  de  bød.  Da  uhret 
var  kommet  op  i 20  daler,  syntes  Baard,  det  ikke  var  vak- 
kert gjort  af  broderen,  og  bød  paa,  til  det  blev  henimod  30; 
da  Anders  endnu  ikke  gav  sig,  syntes  Baard,  at  Anders  ikke 
huskede,  hvor  god  han  ofte  bavde  været  med  ham,  endvidere 
at  han  var  den  ældste,  og  uhret  kom  over  30  daler.  Anders 
fulgte  endnu  med.  Da  satte  Baard  uhret  op  i 40  daler  med 
een  gang  og  saa  ikke  længer  paa  broderen;  der  var  meget 
stilt  i auktionsværelset,  kun  lensmanden  nævnte  rolig  prisen. 
Anders  tænkte,  der  han  stod,  at  havde  Baard  raad  til  at  give 
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40  daler,  havde  ogsaa  han,  og  undte  ikke  Baard  ham  uhret, 
fik  han  vel  tage  det  ; han  bød  over.  Dette  syntes  Baard  var 
den  største  skam,  som  nogensinde  havde  hændt  ham;  han  bød 
50  daler  og  ganske  sagte.  Meget  folk  stod  omkring,  og  An- 
ders tænkte,  at  saaledes  kunde  ikke  broderen  haane  ham  i 
alles  paahør;  han  bød  over.  Da  lo  Baard;  >100  daler  og  mit 
brorskab  paakjøbet,*  sagde  han,  vendte  sig  oggik  ud  af  stuen. 
En  stund  efter  kom  en  ud  til  ham,  medens  han  holdt  paa  at 
sadle  den  hest,  han  nys  før  havde  kjøbt.  »Uhret  er  dit,« 
sagde  manden;  » Anders  gav  sig.«  I samme  stund  Baard  flk 
høre  dette,  for  der  som  en  anger  igjennem  ham;  han  tænkte 
paa  broderen  og  ikke  paa  uhret  Sadlen  var  lagt  paa;  men  han 
stansede  med  haanden  paa  hesteryggen,  uvis  om  han  skulde 
ride.  Da  kom  meget  folk  ud,  Anders  imellem  dem,  og  saa- 
snart  han  fik  se  broderen  staa  langt  borte  ved  den  sadlede 
hest,  vidste  han,  hvad  Baard  netop  nu  stod  og  tænkte  paa, 
men  skreg  over  til  ham:  »Tak  for  uhret,  Baard!  Du  skal 
ikke  se  det  gaa  den  dag,  at  broder  din  skal  træde  dig  i hæ- 
lene 1«  » Heller  ikke  den  dag,  jeg  rider  tilgaards  igjen, « sva- 

rede  Baard  bleg  i ansigtet  og  svang  sig  tilhest.  Det  hus, 
hvori  de  havde  boet  sammen  med  faderen,  betraadte  ingen  af 
dem  mere. 

Kort  tid  efter  giftede  Anders  sig  ind  paa  en  husmands- 
plads,  men  bad  ikke  Baai’d  tilbryllups;  Baard  var  heller  ikke 
i kirken.  Første  aar  Anders  var  gift,  blev  den  eneste  ko, 
han  eiede,  funden  død  bortom  den  nordre  stuevæg,  hvor  den 
gik  i tjor,  og  ingen  skjønte,  hvad  den  var  død  af.  Flere  uheld 
lagde  sig  til,  og  det  gik  tilagters  med  ham;  men  værst  blev 

det,  da  hans  laave  midt  paa  vinteren  brændte  og  alt,  som  i 

den  var;  ingen  vidste,  hvorledes  ilden  var  opkommen.  »Dette 
har  en  gjort,  som  vil  mig  ondt,«  sagde  Anders,  og  han  græd 
den  natten.  Han  blev  en  fattig  mand,  og  han  mistede  hugen 
til  arbeide. 

Da  stod  Baard  næste  kveld  i hans  stue.  Anders  laa  paa 
sengen,  da  han  traadte  ind,  men  sprang  op.  »Hvad  vil  du 
her?«  spurgte  han,  men  taug  og  blev  staaende,  ufravendt  se- 
ende paa  broderen.  Baard  ventede  lidt,  føi’  han  svarede : 
»Jeg  vil  b3'de  dig  hjælp,  Anders;  du  har  det  ikke  godt.«  »Jeg 
har  det,  som  du  har  undt  mig  det,  Baard!  Gaa!  eller  jeg  ved 
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ikke,  om  jeg  kan  styre  mig.«  »Du  tager  feil,  Anders;  jeg 
angrer..*  »Gaa,  Baard,  eller  Gud  naade  baade  dig  og  migl* 
Baard  gik  ogsaa  et  par  skridt  tilbage;  med  dirrende  stemme 
spurgte  han:  »Vil  du  have  uhret,  skal  du  faa  det.«  »Gaa, 
Baard  I«  skreg  den  anden,  og  Baard  vilde  ikke  vente,  men  gik. 

Men  med  Baard  var  det  gaaet  saadan  til.  Saasnart  han 
hørte,  at  broderen  led  ondt,  tøede  hjertet  op;  men  stoltheden 
holdt  igjen.  Han  fik  trang  til  at  søge  kirken,  og  der  tog  han 
gode  forsætter,  men  han  orkede  dem  ikke  frem.  Ofte  kom 
han  saa  langt,  at  han  kunde  se  huset;  men  snart  kom  en  ud 
af  døren,  snart  var  der  en  fremmed,  snart  stod  Anders  ude 
og  hug  ved,  saa  der  var  al  tid  noget  i veien.  Men  en  søndag 
ud  paa  vintren  var  han  atter  i kirke,  og  da  var  Anders  der 
ogsaa.  Baard  saa  ham;  han  var  bleven  bleg  og  mager,  de 
samme  klæder  bar  han  som  før,  da  de  var  sammen;  men  nu 
var  de  gamle  og  lappede.  Under  prækenen  saa  han  op  paa 
presten,  og  Baard  syntes,  han  var  god  og  blid,  huskede  deres 
barneaar,  og  hvilken  god  gut  han  var.  Baard  selv  gik  til- 
alters  den  dagen,  og  han  gjorde  sin  Gud  det  høitidelige  løfte, 
at  han  skulde  forlige  sig  med  sin  broder,  der  maatte  komme, 
hvad  der  vilde.  Dette  forsæt  gik  igjennem  hans  sjæl,  i det 
samme  han  drak  vinen,  og  da  han  reiste  sig,  vilde  han  gaa 
lige  bort  til  ham  og  sætte  sig  hos  ham ; men  der  sad  nogen 
iveien,  og  broderen  saa  ikke  op.  Efter  prækenen  var  der 
ogsaa  noget  iveien:  der  var  for  mange  folk,  konen  gik  ved 
siden  af  ham,  og  hende  kjendte  han  ikke;  han  tænkte,  det 
var  bedst  at  gaa  hjem  til  ham  selv  og  tale  alvorlig  med  ham. 
Da  kvelden  kom,  gjorde  han  det.  Han  gik  lige  hen  til  stue^ 
døren  og  lyttede;  men  da  hørte  han  sit  navn  nævne;  det  var 
af  konen.  >Han  gik  tilalters  idag«,  sagde  hun;  »han  tænkte 
vist  paa  dig.»  »Nei,  han  tænkte  ikke  paa  mig«,  sagde  Anders, 
>jeg  kjender  ham;  han  tænker  kun  paa  sig  selv.« 

Der  blev  længe  ikke  sagt  noget;  Baard  svedede,  der  han 
stod,  skjønt  det  var  en  kold  kveld.  Konen  derinde  arbeidede 
med  en  gryde;  det  Icnitrede  og  bragede  paa  gruen,  et  lidet 
spædbarn  græd  engang  imellem,  og  Anders  vuggede.  Da  sagde 
hun  disse  par  ord:  »Jeg  tror,  I begge  tænker  paa  hverandre, 
uden  at  ville  være  ved  det.<  »Lad  os  tale  om  noget  andet*, 
svarede  Anders.  En  stund  efter  reiste  han  sig ; han  vilde  gaa 
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mod  døren.  Baard  maatte  gjemme  sig  i vedskjulet;  netop  did 
kom  ogsaa  Anders  for  at  tage  et  fang  ved.  Baard  stod  i 
krogen  og  saa  ham  tydelig ; han  havde  lagt  sine  daarlige  kirke- 
klæder  og  gik  i den  uniform,  han  havde  ført  hjem  med  fra 
krigen,  magen  til  Baards,  og  som  de  havde  lovet  hinanden 
aldrig  at  røre,  men  lade  gaa  i arv.  Anders’s  var  nu  lappet 
og  udslidt;  hans  sterke,  velvoksne  krop  laa  som  i en  hundt 

af  filler,  og  paa  samme  tid  hørte  han  gulduhret  i sin  egen 

lomme.  Anders  gik  didhen,  hvor  ris  veden  laa;  istedenfor  straks 
at  bøie  sig  ned  og  læsse  paa  sig  stansede  han,  heldede  sig 

bagover  mod  en  vedstabel  .og  saa  ud  mod  himmelen,  der  var 

tindrende  klar  med  stjerner.  Da  drog  han  et  suk  og  sagde: 
»Ja  — ja — ja;  Herregud,  Herregud!* 

Saalænge  Baard  levede,  hørte  han  siden  dette.  Han  vilde 
træde  frem  imod  ham;  men  i det  samme  kremtede  broderen, 
og  det  faldt  saa  haardt ; mere  skulde  det  ikke  til  for  at  stanse 
ham.  Anders  tog  sit  fang  ved,  og  han  strøg  saa  tæt  forbi 
Baard  med  det,  at  kvisterne  slog  hans  ansigt,  saa  det  sved. 

Endnu  vel  i ti  minutter  stod  han  stille  paa  den  samme 
plet,  og  uvist  var  det,  naar  han  var  gaaet,  dersom  han  ikke 
ovenpaa  den  sterke  rørelse  var  tagen  af  en  saadan  frysning, 
at  han  skalv  al  igjennem.  Da  gik  han  ud;  han  erkjendte 
aabent  for  sig  selv,  at  han  var  for  feig  til  at  gaa  ind;  derfor 
havde  han  nu  fattet  en  anden  plan.  Af  en  askekop,  som  stod 
i den  krog,  han  netop  forlod,  tog  han  nogle  kulstykker  til 
sig,  fandt  sig  en  tyrispik,  gik  op  paa  laaven,  lukkede  efter 
sig  og  slog  ild.  Da  han  havde  faaet  spiken  tændt,  lyste  han 
op  efter  den  nab,  hvorpaa  Anders  hængte  sin  lygte,  naar  han 
om  morgenen  tidlig  kom  for  at  terske.  Baard  tog  sit  gulduhr 
op  og  hængte  det  fra  sig  paa  nabben,  slukkede  saa  sin  spik  og 
gik,  og  da  var  han  saa  lettet,  at  han  sprang  hen  over  sneen 
som  en  ung  gut. 

Dagen  efter  hørte  han,  at  laaven  var  nedbrændt  samme 
nat.  Ventelig  havde  gnister  faldt  ned  af  den  spik,  som  skulde 
lyse  ham,  medens  han  hængte  fra  sig  uhret. 

Dette  overvældede  ham  saaledes,  at  han  den  dag  blev 
siddende  som  en  syg,  tog  sin  salmebog  frem  og  sang,  saa  folk 
i huset  troede,  der  var  noget  galt  paafærde.  Men  om  kvel- 
den gik  han  ud;  det  var  sterkt  maaneskin,  han  gik  til  brode- 
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rens  plads,  gravede  efter  i brandtomten  — og  fandt  ganske 
rigtig  en  liden  sammensmeltet  gnldklump;  det  var  uhret. 

Med  den  i næven  var  det,  han  gik  ind  til  broderen  hin 
kveld,  bad  om  fred  og  vilde  forklare  sig.  Men  før  er  fortalt, 
hvordan  det  gik. 

En  liden  jente  havde  seet  ham  grave  i brandtomten, 
nogle  gutter,  som  gik  til  dans,  havde  foregaaende  søndagskveld 
seet  ham  gaa  nedover  mod  pladsen;  folkene  i huset  forklarte 
om,  hvor  underlig  han  var  mandag,  og  da  nu  alle  vidste,  at 
han  og  broderen  var  bitre  uvenner,  blev  det  meldt  og  forhør 
optaget.  Ingen  kunde  bevise  ham  noget;  men  mistanken  sad 
paa  ham,  han  kunde  .^nu  mindre  end  nogensinde  nærme  sig 
broderen. 

Anders  havde  tænkt  paa  Baard,  da  laaven  brændte,  men 
ingen  sagt  det.  Da  han  kvelden  efter  saa  ham  bleg  og  for- 
underlig træde  ind  i sin  stue,  tænkte  han  straks,  at  nu  har 
angeren  slaaet  ham,  men  for  en  saadan  forfærdelig  gjerning 
mod  sin  broder  faar  han  ingen  tilgivelse.  Siden  hørte  han 
om,  at  folk  havde  seet  ham  gaa  ned  til  husene  samme  kveld, 
det  brændte,  og  skjønt  intet  blev  oplyst  ved  forhøret,  troede 
han  urokkelig,  at  Baard  var  gjerningsmanden.  De  mødte  hin- 
anden  ved  forhøiet,  Baard  i sine  gode  klæder,  Anders  i sine 
lappede;  Baard  saa  hen  til  ham,  da  han  steg  ind,  og  øinene 
bad,  saa  Anders  kjendte  det  langt  ind.  Han  vil  ikke,  jeg 
skal  sige  noget,  tænkte  Anders,  og  da  han  blev  spurgt,  om 
han  troede  broderen  til  hin  gjerning,  sagde  han  høit  og  be- 
stemt: »Nei.« 

Men  Anders  slog  sig  sterkt  paa  drikken  fra  den  dag,  og 
det  gik  snart  meget  daarlig  med  ham.  Endnu  daarligere  var 
det  dog  med  Baard,  skjønt  han  ikke  drak ; han  var  ikke  til 
at  kjende  igjen. 

Saa  kommer  sent  en  kveld  en  fattig  kone  ind  i det  lille 
kaminer,  Baard  boede  tilleie  i,  og  bad  ham  følge  med  ud  lidt. 
Han  kjendte  hende;  det  var  broderens  kone.  Baard  forstod 
straks,  hvad  erende  hun  førte,  blev  ligbleg,  klædte  paa  sig  og 
fulgte  uden  at  tale  et  ord.  Det  lyste  ud  fra  Anders’s  vindu 
med  svagt  skin,  det  blinkede  og  lukkede  sig,  og  de  gik  efter  lyset ; 
thi  der  førte  ingen  sti  over  sneen.  Da  Baard  atter  stod  i 
svalen,  slog  der  en  underlig  lugt  imod  ham,  hvoraf  han  fik 
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ondt.  De  gik  ind.  Et  lidet  barn  sad  borte  i gruen  og  spiste 
kul,  var  sort  over  alt  ansigt,  men  saa  op  og  lo  med  hvide 
tænder;  det  var  broderens  barn.  Men  borti  sengen  med  alle 
slags  klæder  over  sig  laa  Anders,  afmagret,  med  klar,  høi 
pande  og  saa  hult  paa  broderen.  Baard  skalv  i knærne,  han 
satte  sig  ned  ved  sengefoden  og  brast  i en  ualmindelig  sterk 
graad.  Den  syge  saa  paa  ham  uafvendt  og  taug.  Endelig 
bad  han  konen  gaa  ud;  men  Baard  vinkede,  hun  skulde  blive, 
— og  nu  begyndte  disse  to  brødre  at  tale  sammen.  De  for- 
klarede sig  lige  fra  den  dag,  de  bød  paa  uhret,  og  udigjennem 
til  den,  da  de  nu  mødtes  her.  Baard  sluttede  med  at  tage 
guldklumpen  frem,  som  han  altid  bar  hos  sig,  og  aabenbaret 
blev  det  nu  mellem  brødrene,  at  de  i alle  disse  aar  ikke  een 
dag  havde  følt  sig  lykkelige. 

Anders  sagde  ikke  stort,  for  han  var  ikke  god  til;  men 
ved  sengen  blev  Baard  siddende,  saalænge  Anders  var  syg. 
»Nu  er  jeg  fuldkommen  frisk, « sagde  Anders  en  morgen,  han 
vaagnede,  » nu,  bror  min,  skal  vi  leve  længe  sammen  og  aldrig 
gaa  fra  hverandre,  ligesom  i gamle  dage.«  Men  den  dagen 
døde  han. 

Konen  og  barnet  tog  Baard  til  sig,  og  de  havde  det  godt 
fra  den  tid.  Men  hvad  brødrene  havde  samtalet  om  ved  sen- 
gen, det  sprængte  ud  igjennem  væggene  og  natten,  blev  be- 
kjendt  for  alt  folk  i bygden,  og  Baard  blev  den  mest  agtede 
mand  imellem  dem.  Alle  hilste  paa  ham  som  paa  en,  der 
havde  havt  stor  sorg  og  atter  fundet  glæde,  eller  som  paa  en, 
der  meget  længe  havde  været  borte.  Baard  blev  sterk  af  sind 
ved  denne  venlighed  omkring  sig,  han  blev  Gud  hengiven  og 
vilde  bestille  noget,  sagde  han,  og  saa  gav  den  gamle  korpo- 
ral sig  til  at  være  skolemester.  Hvad  han  indprentede  bør- 
nene  baade  først  og  sidst,  var  kjæiiighed,  og  selv  øvede  han 
den,  saa  ungerne  holdt  af  ham  som  en  legekammerat  og  fader 
paa  een  gang.  B.  Bjørnson. 

13.  (14).  Maaltrosten. 

Ikke  alle  lande  har  den  lykke  at  huse  naturens  mest  be- 
rømte sanger,  nattergalen.  Den  bebor  kun  de  tempererede 
soner;  den  kolde  og  tropiske  sone  har  blot  sangere  af  anden 
og  tredie  rang.  I Norge,  skjønt  sterkt  begunstiget  i klimatisk 
III  4 
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henseende,  synger  ingen  nattergal,  og  pladsen  no.  1 tilfaldt 
efter  folkets  dom  maaltrosten  (Turdus  musicus).  Naturfor- 
skerne kalder  den  derfor  ogsaa  nordens  nattergal.  Af  lands- 
folket benævnes  den  maaltrost,  talatrost  og  natvake ; thi  kjært 
barn  har  mange  navne.  I Sverige  kaldes  den  talt  rast  og 
fjellstare  og  i Danmark  sangdrossel  eller  blot  drossel. 
Efter  døden  mister  den,  som  alle  dødelige,  de  mange  titler  og 
faar  tilligemed  sine  slegtninge,  graatrosten,  sorttrosten  og  rød- 
vingen,  det  fælles  navn  kramsfugl,  hvorunder  den  bedst  kjen- 
des  af  bybeboerne  og  landets  kokkepiger. 

Maaltrosten  er  en  trækfugl,  som  ankommer  til  os  i mid- 
ten af  april  maaned.  'Man  træffer  den  da  i alle  større  og 
mindre  skogholt,  ja  selv  i haver  og  parkanlæg,  hvor  den  paa 
trosternes  sedvanlige  maner  hoppende  gjennemstreifer  marken 
under  trærne  for  at  opsøge  regnorme  og  insekter,  som  vaaren 
og  hele  sommeren  udgjør  dens  væsentligste  føde.  De  første  dage 
efter  dens  ankomst  er  næsten  udelukkende  optagne  af  madstræ- 
vet,  da  den,  saalænge  sneen  dækker  det  meste  af  skogbunden, 
og  tælen  endnu  ikke  er  gaaet  ud  af  jorden,  har  vanskelighed 
for  at  flnde  den  fornødne  føde.  Heller  ikke  skal  der  saa  lidet 
til,  hvis  den  i det  frie  fortærer  ligésaa  meget,  som  i tam  til- 
stand, nemlig  daglig  sin  egen  vegt  af  næringstoffer.  Men 
naar  sneen  er  borte,  og  græsset  begynder  at  titte  frem;  naar 
vaarsolen  varmer,  og  insekterne  kryber  ud  af  sine  pupper  og 
vinterhjem,  da  er  trængselens  tid  forbi,  og  god  og  mæt  kan 
den  hvile  sig  ud  det  meste  af  dagen,  hvis  ikke  et  nyt  paafund 
er  kommet  den  i hovedet  eller  rettere  sagt  i hjertet;  for  nu 
vil  den  gifte  sig. 

Snart  er  partiet  stiftet,  og  hvedebrødsdagene  begynder. 
Men  det  unge  par  gjør  ingen  lange  reiser;  det  vælger  sig  et 
yndigt  sted  til  sommerbolig  og  slaar  sig  saa  til  ro.  Betingelserne 
for,  at  et  saadant  kan  falde  i egteparrets  smag,  er  først  og 
fremst  vand  og  skog.  Helst  ønsker  de  at  bo  ved  et  fjeldvand; 
men  findes  intet  saadant  i nærheden  af  dets  fødested  — thi 
langt  fra  dette  bosætter  de  sig  aldrig  — nøies  de  ogsaa  med 
en  elv,  en  bæk  eller  en  myr.  Våndet  kan  maaltrosten  ikke 
undvære,  da  den  hver  morgen  maa  have  et  forfriskende  bad 
og  desuden  et  speil  til  tidsfordriv  i ledige  timer. 

Er  saaledes  egnen  valgt,  gjælder  det  at  flnde  et  passende 
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træ,  hvori  parret  kan  bygge  sit  rede.  Helst  vælges  et  mid- 
delshøit  grantræ,  hvori  der  et  par  alen  fra  marken  findes  en 
mod  regn  og  blæst  vel  beskyttet  nigeplads.  Her  bygges  nu 
et  tarveligt,  men  hensigtsmæssigt  trostehus,  og  begge  mager 
er  i stadig  virksomhed  og  bevægelse;  hannen  streifer  om  for 
at  finde  passende  byggematerialier,  medens  hunnen  forbliver 
paa  redepladsen,  hvor  den  ved  omdreiende  bevægelser  soger  at 
give  huset  den  rette  form  og  fæste  kvistene  og  mosen.  Efter 
nogle  dages  forlob  er  redet  noksaa  hyggeligt  at  se  til;  men 
det  er  endnu  paa  langt  nær  færdigt.  Det  er  altfor  stort  og 
desuden  for  luftigt;  de  smaa  maa  ikke  udsættes  for  træk  og 
kulde,  og  derfor  skal  det  rappes.  Ogsaa  dette  arbeide  udfores 
af  begge  magerne,  som  i en  myr  eller  bæk  i nærheden  henter 
jord,  raadne  træfliser  og  trevler  og  laver  deraf  et  slags  deig, 
hvormed  det  indre  af  redet  oversmores,  indtil  det  indvendige 
rum  er  blevet  passende  formindsket  og  paa  alle  kanter  tæt  og 
lunt.  Er  der  solskin  og  varme  i veiret,  er  redet  snart  tort 
og  færdigt  til  eglægningen. 

Hver  morgen  i de  første  fire  til  fem  dage  lægger  nu  hun- 
nen et  blaagrønt  med  sortbrune  flekker  bestrøet  eg,  hvorpaa 
rugningen  begynder.  Denne  forretning  er  væsentlig  hunnens, 
som  kun  i enkelte,  korte  mellemrum  afløses  af  hannen;  thi 
saasnart  hunnen  har  nydt  et  af  sine  i rugetiden  faa  maaltider 
og  pudset  og  bevæget  sig  en  smule,  overtager  den  atter  dette 
vanskelige  arbeide.  Eggene  maa  nemlig  jevnlig  vendes  og 
skifte  plads,  forat  varmen  kan  fordeles  ligelig  til  alle  og  over- 
alt i egget,  et  arbeide,  som  hannen  formodentlig  har  liden 
eller  ingen  forstand  paa.  Konen  er  altsaa  herre  i huset,  og 
manden  hopper  ud,  straks  hendes  naade  befaler.  Der  opstaar 
dog  ingen  strid  om  denne  sag;  enhver  har  her  sit  regimente; 
derimod  ser  hunnen  gjerne,  at  hendes  gemal  bringer  hende 
en  god  regnorm  eller  en  larve,  naar  den  letvindt  træffes;  men 
som  oftest  er  maaltrosthannen  optagen  paa  anden  maade.  I 
de  fjorten  dage,  hvori  rugetiden  varer,  benytter  den  tiden  til 
kunstneriske  øvelser.  Den  optræder  som  sanger,  enten  det  nu 
er  for  at  fordrive  tiden  for  hunnen,  eller  — hvad  der  synes 
rimeligere  — for  at  fordrive  tiden  for  sig  selv  og  af  lutter 
trang  til  i sang  at  tolke  skogens  verden  sin  lykke. 

Sangen  hos  fuglene  er  nemlig  en  evne,  som  alene  hannen 
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er  i besiddelse  af,  og  de  fleste  fuglearters  hunner  kan  saagodt- 
soin  ingen  sangtoner  frembringe.  Enkelte,  t.  eks.  rødstrube- 
og  lerkehunnerne,  forsøger  sig  vistnok  oftere  i den  skjønne 
kunst;  men  i sammenligning  med  hannens  sang  er  deres  for- 
søg  hakkede  og  fulde  af  de  simpleste  feil,  og  alle  hannens  flnere 
overgange  i melodien  er  for  dem  en  umulighed.  For  et  øre, 
der  er  vant  til  at  skjelne  mellem  toner  og  lyd  og  altsaa  for- 
staar,  hvad  der  ogsaa  maa  fordres  af  en  fugl,  forat  den  kan 
kaldes  en  sanger,  er  derfor  deres  øvelsei'  mere  komiske  end 
melodiøse,  ligesom  det  er  mere  latterligt  end  smukt  at  høre 
en  gammel  høne  begyude  at  gale.  Hunnen,  hvem  altsaa  san- 
gens gave  er  negtet,  faar  derfor  finde  sig  i at  virke  i det 
skjulte  og  i en  anden  kreds,  og  det  gjør  den  ogsaa,  naar  den 
har  en  brav  egtemand  og  ikke  selv  har  faaet  en  forkvaklet 
opdragelse  af  naturen  eller  mennesket.  Det  er  kun  ugifte 
eller  gamle  hunner,  som  gi’r  sig  af  med  noget  saa  uheldigt. 
Dog  øver  og  prøver  de  sig  alle  i en  vis  alder,  og  det  er  i 
overgangstiden  fra  barn  til  voksen,  nogle  uger  før  den  første 
fælding:  hannerne  for  at  gjøre  sit  organ  smidigt  og  fæste  i 
hukommelsen  de  melodier,  de  har  hørt,  medens  de  laa  i redet, 
og  endnu  hører  af  sin  fader  og  af  nabosangere ; hunnerne  for 
at  lære,  — at  de  aldrig  kan  lære  at  synge. 

Vi  lader  altsaa  maaltrosthunnen  i al  stilhed  ruge  sine  eg, 
medens  hannen  efter  endt  dagverk  flyver  op  paa  den  grantop, 
den  har  valgt  til  sangerplads.  Herfra  er  der  en  smuk  udsigt 
over  dalen  med  elven,  bækken  eller  tjernet,  og  nogle  skridt 
fra  granen  hviler  den  elskede  mage.  Mere  behøver  ikke  en 
maaltrost  for  at  komme  i stemning;  den  venter  kun  paa,  at 
solen  skal  gaa  ned  og  forgylde  trætoppene;  det  er  signalet  til  at 
begynde.  Et  par  skarpe,  skrattende  udraab  er  prøven  paa,  at 
stemmen  er  i orden,  og  saa  kommer  de  enkelte  lange,  fyldige  og 
sterke  toner  som  af  en  lur,  og  er  der  fjelde  i egnen  — hvad 
der  jo  sjelden  mangler  i vort  land  — kommer  gjenklangen  til 
og  fordobler  virkningen.  Derefter  følger  en  række  af  de  mest 
vidunderlige  toneovergange,  korte  triller  i forening  med  enkelte 
lange  og  sterke  toner  med  mellemliggende  pauser  eller  med 
overgange,  der  udføres  med  en  finhed  og  klarhed,  som  synes 
umulig  paa  noget  instrument.  Men  det  er  især  det  fyldige  og 
talende  i stemmen,  der  forbauser  og  fængsler  mest.  Man  ved 
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snart  ikke,  enten  den  synger  eller  taler,  og  i dette  eiendom- 
melige foredrag  hører  man  sine  egne  tanker  fremførte  i korte 
spørgsmaal  og  svar.  Det  er  vistnok  denne  fyldige,  men  svæ- 
vende  sangform,  hvori  man  kan  indlægge  næsten  hvilketsom- 
helst  ord,  der  har  givet  anledning  til  de  mange  og  forskjellige 
ordspil,  som  landsfolket  paastaar,  maaltrosten  iidtaler  i sin 
sang,  og  hvorfor  den  ogsaa  har  faaet  navnet  talatrost.  Thi 
har  man  een  gang  hørt  ordene,  og  de  falder  en  i tankerne, 
medens  man  lytter  til  sangen,  hører  man  siden  al  tid  et  eller 
andet  navn  eller  ordspil  i dens  sang. 

Og  hvor  naturligt  og  let  tænkeligt  er  det  ikke,  at  en 
fisker  ved  et  fjeldvand,  hvor  han  intet  faar,  netop  maa  høre 
disse  spottende  ord:  Meter  du?  — Meter  du?  — Meter 

du?  — — Faar  ikke  no’e!  — Faar  ikke  no’e! 

Flat  deg!  — Flat  deg!  — Flat  deg!  — Og  fiskeren 
bytter  plads;  han  gaar  maaske  halve  våndet  rundt  og  kaster 
ud,  hvor  den  mørke  bund  og  den  dybe  kulp  netop  lover  ham  en 
stor  kult  af  en  ørret.  Men  her  sidder  en  anden  maaltrost,  og  saa- 
snart  fiskeren  napper  til  i den  tro,  han  fik  et  bid,  raaber 
spottefuglen : Biter  det?  — Biter  det?  — Biter 
det?  — Dra’  i!  — Dra’i!  — Dra’i!  — Og  fiskeren 
trækker  op,  men  faar  en  pinde  eller  padde  paa  krogen.  Da 
morer  han  Skøier-Hans  i trætoppen  sig  først  ordentlig  og  raaber 
ned : Gaar  det  smaat?  Gaar  det  smaat?  Gaar 
det  smaat?  — Spyt  paa!  — Spyt  paa!  — Spyt  paa! 

Bedre  gaar  det  heller  ikke  rugdeskytteren,  naar  han,  idet 
han  med  spændt  opmerksomhed  venter  paa  at  høre  rugdens 
skarpe  lokkeskrig  under  trækket,  istedenfor  dette  mister  ørens- 
lyd og  skudsikkerhed  ved  af  maaltrosten  at  høre  sin  egen 
tvivl  udtalt  i de  bekjendte  ord : Skyt  meg!  — Skytmeg! 
— Skyt  meg!  — Om  dukan,  — om  du  kan,  — 
om  du  kan! 

Ja  endog  krybskytten  paa  aarhanlegen  er  ikke  fri  for 
dens  spot.  Den  spøger  ogsaa  med  sæterjenterne  og  spør,  om 
de  vil  gifte  sig,  og  be’r  dem  n 0 i t e sig,  og  selv  den  vei- 
farende stodder  gjør  den  nar  af  og  tigger  ham  om  fireskil- 
1 i n g.  Med  en  spræk  unggut  vil  den  bytte  kniver,  fordi 
»din  kniv  er  berre  end  min  kniv,«  hvorfor  den  be’r 
To  r er  stikke  den  i slira,  og  med  skydsgutten  vil  den 
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bytte  hester,  naar  den  bare  faar  hesten  mere  kvit.  Men 
bedst  røgter  den  sit  kald,  naar  den  spiller  den  uforsonlige 
samvittigheds  røst  til  tyven,  der  løber  gjennem  skoven  med  sine 
tyvekoster.  Hvor  uhyggeligt  i den  mørke  granskog  maa  da 
ikke  dette  træifende  spørgsmaal  lyde:  TjugUt!  — Tju- 
gut!^ — Tjugut!  — Har  du  stnli?  — Har  du  stali? 
Har  du  stnli?  — Fy!  — Fyl  — Og  er  end  tyven  nok 
saa  modig,  naar  maaltrosten  skj  elder  ham  ud  for:  Knivtju! 
— Knivtju!  — Knivtju!  — saa  han  endog  spør  sin 
anklager,  om  »han  veit,  aassen  skafte  er,  siden  han  er  saa 
klok?«  Maaltrosten  mangler  dog  ikke  svar:  Beinhvidt, 
beinhvidt,  beinvidt!  raaber  den  imod  den  frække  tyve- 
knegt. 

Saaledes  skifter  maaltrosten  bygdimellem  spørgsmaal  og 
svar;  den  er  folkets  satiriske  digter,  der  med  blodig  ironi  ud- 
peger  bygdens  uheldige  jægere  og  fiskere,  giftelystne  piger, 
lade  dagdrivere,  tyve  og  kjeltringer;  kun  husbonden  og  sko- 
vens  eier  sparer  den  indtii  det  sidste.  Men  forstaar  heller 
ikke  han  sit  eget  bedste,  eller  vil  han  ødelægge  skogens  ung- 
dom og  haab,  de  unge  grantrær,  hvori  maaltrosten  gjerne  byg- 
ger sit  rede,  for  i øieblikket  at  tjene  nogle  slunkne  kroner  til 
at  betale  brændevin  og  gjæld  med,  da  advarer  maaltrosten  ham 
med  disse  profetiske  ord : Ola!  — Ola!  — Ola!  — Hag- 
ger  du  pitprops?  — Høgger  du  pitprops?  — 
Hagger  du  pitprops?  — Fallit!  — Falllt!  — 
F a 1 1 i t ! 

Maaltrosten  er  ogsaa  folkets  overgivne  sanger  og  kan  i 
drøihed  maale  sig  med  Sveriges  Bellmann  og  de  norske  stev. 
Naturligvis  dækker  heller  ikke  disse  ordspil  ganske  sangen, 
hvor  træftende  de  end  kan  være.  Enhver,  der  ønsker  at  høre 
en  levende  fremstilling  af  disse  sætninger  og  bevis  for,  at 
nordens  nattergal  forstaar  at  slaa  af  en  passiar  saavel  med  en 
fisker  som  med  en  skytter,  maa  jeg  derfor  gi  ve  det  raad  at 
tage  sig  en  aften-  eller  morgentur  i en  af  vort  lands  mange 
naaleskoge;  han  vil  da  ved  solens  nedgang  eller  opgang  høre 
ikke  een,  men  ofte  indtii  et  snes  sangere  paa  eengang  istemme 
sine  spotteviser  med  de  egte  norske  fjeldmelodier. 


pitprops,  støtter  i stenkiilsgruberne. 
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Undertiden  hører  man  blandt  de  mange  sangere  et  enkelt 
geni,  hvis  mage  man  sjelden  faar  høre  igjen;  thi  der  flndes 
sang-genier  blandt  fuglene  som  blandt  menneskene.  Bn  saadan 
fugl  maa  naturligvis  have  levet  under  ganske  særegne  livsomstæn- 
digheder.  Som  barn  af  forældre  med  de  bedste  evner  maa  den 
dertil  have  tilbragt  sin  ungdom  i en  udmerket  skole  og  have 
været  fri  for  paavirkning  af  slette  sangere  i nabolaget.  Det 
er  ikke  altid,  at  en  saadan  kunstner  har  beholdt  og  udviklet 
faderens  melodi  — thi  enhver  maaltrost  har  sin  faste  melodi 
eller  maaske  rettere  samling  af  melodier  — ofte  er  det  en 
udmerket  sanger  i naboskabet,  der  har  været  dens  lærer,  eller 
den  har  paa  sine  mange  reiser  i syden  beriget  sit  forraad  med 
nogle  af  nattergalens  skjønneste  toner  og  ved  hjælp  af  sin 
medfødte  evne  formet  det  hjemlige  og  det  fremmede  til  et 
fuldendt,  velklingende  hele.  Men  de  faa  udmerkede  er  igien 
ligesaa  forskjellige  indbyrdes;  een  har  væsentlig  sin  evne  i 
stemmens  styrke,  en  anden  i dens  fylde  og  velklang,  en  tredie 
i melodiens  rigdom  og  skjønhed,  og  maaske  — ja  maaske  der 
flndes  et  geni,  som  forener  alle  disse  gaver.  Hvor  en  saadan 
udmerket  sanger  nedsætter  sig,  -danner  der  sig  let  en  sang- 
skole,  idet  alle  de  unge  kunstnere  altid  har  saamegen  forstand 
paa  sin  kunst,  at  de  vælger  den  bedste  sang,  de  hører,  til 
mønster  for  sine  studier.  Derfor  hænder  det  ofte,  at  en  egn 
har  lutter  gode  sangere,  en  anden  lutter  slette,  en  egenskab, 
som  egnen  som  oftest  maa  beholde  i mange  aar,  da  de  fleste 
fugle  helst  bygger  og  bor  i sin  egen  fødeegn. 

Jeg  har  tidligere  nævnt,  at  maaltrosten  begynder  sin  sang 
ved  solnedgang,  og  den  holder  ved,  indtil  natten  bliver  den  for 
mørk,  hvorpaa  den  atter  begynder,  en  stund  før  solen  rinder. 
Alene  i de  lyse  sommernætter  er  der  næsten  ingen  stans ; den 
ntrættelige  sanger  vil  ikke  sove  bort  den  skjønneste  tid  af 
aaret;  den  tager  sig  da  kun  en  kort  blund  til  enkelte  tider  af 
døgnet,  og  efter  en  forfriskende  regn  eller  et  godt  maaltid  la- 
der den  sig  ogsaa  høre  ved  høilys  sommerdag.  Undertiden 
høres  ogsaa  i den  samme  trakt  rødvingens  glade  raab  med  sin 
hvislende  eftersang,  medens  gjøgens  monotone  klokkeslag  rin- 
ger kveldens  høitid  ind.  Alvorligst  toner  da  en  kort  stund 
sorttrostens  herlige  lovsang;  men  snart  tier  alle  dagens  fugle, 
og  maaltrostens  sang  kommer  nu  først  til  sin  ret.  Kun  een 
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fugl,  den  altid  vaagne,  yndige  rødstrube,  synes  endnu  at  ville 
gjøre  den  rangen  stridig;  men  den  lille  medbeilers  svagere  to- 
ner og  kvidder  gaar  snart  i den  lyttende  tilhørers  øre  over  til 
et  skjønt  akkompagnement,  der  blødt  og  neppe  hørlig,  som 
kom  det  fra  et  i skogtykket  skjult  instrument,  udfylder  maal- 
trostens  lange  pauser. 

Tidlig  om  vaaren,  straks  efter  ankomsten  fra  syden,  hø- 
rer man  maaltrostens  sang  før  om  aftenen,  da  natten  endnu 
er  for  mørk  og  lang  og  skumringen  for  kort;  men  stemmen  er 
endnu  ikke  fuldt  opøvet.  Først  i mai,  under  parringstiden  og 
mens  hunnen  ruger,  har  den  naaet  sin  fulde  kraft  og  fylde. 
Paa  denne  tid  gjenlyder  alle  nordens  skoge  af  maaltrostens  sang. 
I begyndelsen  af  juni,  mens  ungerne  opfødes,  hører  man  den  sjeld- 
nere; men  efter  sankthanstid  flammer  sanglysten  atter  op,  me- 
dens  hunnen  lægger  eg  for  anden  gang.  Saa  synker  den  igjen 
i juli,  og  i august  forstummer  alt  de  fleste  ganske.  Kun  en 
enkelt,  hvis  rede  er  blevet  forstyrret,  og  som  derfor  hækker 
tredie  eller  ^erde  gang,  lader  sig  endnu  høre  i selskab  med  de 
unges  sidste  øvelser  før  fældingen. 

Vi  vender  nu  tilbage  til  hunnen,  som  imidlertid  har  ud- 
ruget  sine  eg,  og  flre  eller  fem  smaa  hviler  nu  lunt  under 
moderens  varme  fjær.  I begyndelsen  er  ungerne  ganske  nøgne 
og  kjødrøde  at  se  til,  kun  beklædte  med  haarflne  dun  paa 
overdelen  af  legemet.  Men  medens  de  flittig  mades  af  begge 
forældrene,  især  af  faderen,  vokser  de  hurtig,  og  allerede  efter 
otte  dages  forløb  begynder  blodpiggerne  eller  penneposerne  at 
vise  sig.  Naar  de  er  fjorten  dage  gamle,  stikker  fjærene  frem, 
og  et  par  dage  efter  er  de  alt  saa  vel  beklædte  oventil,  at 
hunnen  ikke  længer  hehøver  at  rUge  dem,  men  kan  styrke  sig 
selv  til  næste  hækning  ved  bevægelse  og  rigere  føde  og 
desuden  være  til  større  hjælp  for  hannen,  der  hidindtil  har 
havt  det  største  stræv  med  at  skafte  føden  tilveie.  Det  be- 
høves ogsaa  vel;  thi  ungerne  forlanger  nu  langt  mere  næring. 
Imidlertid  gaar  veksten  hurtig  for  sig,  og  snart  er  vingerne 
saavidt  udvoksede,  at  de  smaa  kan  prøve  dem.  Omtrent  tre 
uger  gamle  forlader  de  allerede  redet,  men  mades  endnu  i 
flere  dage  af  forældrene,  indtil  de  selv  forstaar  at  flnde  sin 
føde  og  har  lært  at  flyve  godt  og  derved  undgaa  sine  værste 
fiender : kraaken,  skjæren  og  høgen.  Imidlertid  har  forældrene 
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bygget  et  nyt  rede,  og  snart  har  hunnen  atter  lagt  de  smukke, 
blaagrønne  eg  og  ruger  taalmodig  paa  det  andet  kuld.  Vistnok 
er  ikke  længer  hendes  gemals  stemme  saa  kraftig  som  før,  og 
heller  ikke  er  han  fuldt  saa  flittig;  men  til  gjeng] æld  har  hun 
nu  den  fornøielse  at  kunne  lytte  til  sine  unge  sønners  første 
forsøg  i den  skjønne  kunst.  Disse  har  nemlig,  saasnart  de 
har  forladt  redet,  ja  en  enkelt  endog  før,  begyndt  at  øve  sig 
og  lære  faderens  eller  en  af  naboernes  sang.  At  disse  første 
forsøg  skal  blive  til  en  virkelig  smuk  sang,  synes  utænkeligt 
for  et  uvant  øre ; men  hvis  man  daglig  iagttager  en  ung  maal- 
trost  under  dens  øvelsestimer,  vil  man  snart  merke,  at  den 
gjør  store  fremskridt,  og  før  fældingen  begynder,  har  den 
allerede  lært  den  hele  melodi.  Øvelserne  om  vaaren  synes  at 
behøves  mere  for  at  gjøre  organet  smidigt  end  for  at  repetere 
melodierne;  thi  selv  de  gamle  hanner  øver  sig  paa  denne  tid 
omtrent  paa  samme  vis. 

I slutningen  af  august  og  i begyndelsen  af  september 
slaar  de  gamle  og  de  unge  maaltroster  sig  sammen  med  de 
andre  trostarter  til  større  og  mindre  flokke  og  streifer  om  fra 
skog  til  skog.  Allerede  i august  begynder  nemlig  trosterne 
og  de  fleste  insektædende  fugle  at  ernære  sig  af  bær,  især 
rognebær,  og,  før  disse  er  modne,  af  vild  ribs,  blaabær  og  tyt- 
tebær ved  siden  af  insektføden,  som  lidt  efter  lidt  forsvinder 
blandt  deres  næringsemner,  eftersom  kulden  tiltager,  og  an- 
tallet af  insekter,  larver  og  orme  formindskes.  Dog  ser  man 
aldrig  mange  maaltroster  i een  flok;  da  den  ikke  hækker  i 
kolonier,  ynder  den  naturligvis  heller  ikke  selskab  med  saa- 
mange  den  øvrige  tid  af  aaret.  Helst  slaar  den  sig  sammen 
med  sin  nærmeste  slegtning,  rødvingen,  sjeldnere  med  de  lar- 
mende, simple  graatroster.  Det  er  paa  denne  tid,  at  krams- 
fugl]agten  finder  sted,  da  de  røde  rognebær,  enten  de  hænger 
høit  eller  lavt,  narrer  trosten  til  donen,  og  er  først  strikken 
om  halsen,  er  jo  dens  liv  kun  to  skilling  værdt.  Ogsaa  maal- 
trosten  maa  tidt  nok  bøde  med  livet  for  sin  gode  appetit ; men 
heldigvis  er  »septemberdagene«  kun  en  kort  revolution  i dens 
liv,  hvorefter  den  enten  serveres  som  en  lækker  ret  paa  vort 
bord  eller,  hvis  den  slipper  godt  derfra,  finder  en  ny  høstens 
overflod  i fremmede  lande. 

En  indre,  uimodstaaelig  længsel,  som  naturhistorikerne 


kalder  instinkt,  driver  nemlig  den  unge  kunstner  til  kunstens 
hjemland.  Ved  aftentid  bryder  den  forsamlede  unge  sanger- 
skare  op,  anført  af  en  gammel,  som  er  kjendt  med  veien,  og 
efter  nattens  fart,  naar  dagen  lysner,  slaar  skaren  sig  ned  i 
den  nærmeste  skog,  og  da  er  det  gutten  gjør  den  bedste 
fangst  i donerne,  naar  trosten,  sulten  og  ti’æt,  gaar  lige  i 
fælden.  Men  de  tilovei’sblevne,  naar  de  har  hvilt  sig  ud  efter 
maaltiderne  i løbet  af  dagen,  føler  atter  trangen  til  at  reise. 
De  vil  *mod  syd,  mod  syd,  til  en  solskinskyst,«  og  snart  er 
toget  igjen  paa  fart  og  ser  kun  Færderfyrets  lysning  midt  i 
havet.  Nogle  dage  efter  er  farten  vel  overstaaet  og  reise- 
lysten borte,  naar  maalet  er  naaet.  I sydens  skoge  finder  de 
nok  af  føde,  saa  at  selv  en  madkrog,  som  maaltrosten,  kan 
æde  sig  mere  end  mæt.  Derfor  bliver  de  ogsaa  tykke  og  fede 
og  stiger  i værdi  hos  restauratørerne ; men  med  sangen  gaar 
det  smaat,  indtil  naturen  ved  juletider  atter  sætter  dem  paa 
smal  kost.  Da  begynder  de  unge  og  gamle  paany  at  øve  sig 
i de  ledige  timer,  og  naar  vaaren  nærmer  sig,  kommer  læng- 
selen  efter  hjemmet.  De  musikalske  prøver  holdes  oftere  og 
længere,  og  sangen  bliver  friskere  og  stemningsfuldere,  indtil 
det  ene  reiseselskab  efter  det  andet  drager  afsted  og  skilles 
først,  naar  de  atter  er  paa  Norges  grund.  Hver  enkelt  sanger 
opsøger  da  sin  fødeegn,  og  den  første  morgen,  den  vaagner 
blandt  sin  barndoms  kjære  omgivelser,  melder  den  sin  ankomst 
fra  den  samme  grantop,  hvorfra  den  saa  tidt  har  sunget 
naturens  pris.  F.  0.  Guldberg. 


14.  (16)  @n  tiuricg  i ^ollcto. 

gra  S:prtftronben  gif  Bi  en  af  be  førfte  bage  t moi  — bet 
Bar  Icenge,  førenb  jagtloBen  ubflæffebe§  — op  igjennem  lien  for 
ben  følgenbe  morgen  at  Bære  paa  en  tiurleg  i ©tjccrfjølaugen, 
f om  paa  bi§fe  fanter  ^aBbe  orb  for  at  Bcere  ben  fifrefte.  SSi  Bar 
fire,  min  Ben  fapteinen,  jeg,  en  gammel  ftptter  Beb  naBn  iPer 
©anbafer  oBer  fra  ©ognebafen  og  en  raff  gnt,  ber  førte  to  fobbef 
^nnbe.  91aar  fegen  Bar  enbt,  ffnfbe  Bi  nemlig  gaa  paa  l^arejogt. 
9tebe  i bpgben  Bar  bet  fufb  Baor;  men  ba  Bi  forn  inb  paa  aafen, 
laa  fneen  bpb  i bofe  og  bceffer.  Slftenen  Bar  enbnu  ret  fnn,  og 
fngfene  fang  fin  Baarfang  i ffoBen.  3 ncer!^eben  af  5ffffæteren, 
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l^oot  t)i  ogtebe  at  titbringe  natten,  tog  ni  op  i ben  for  en^oer  t 
bi§fe  jlotie  oanfenbe  fngtefl^tter  nei  befjenbte  ©fjævfjøbang  for  at 
t)øre,  l^oor  fngtene  fatte  fig  paa  natfoiften.  ®a  oi  naaebe  berop 
og  ftf  en  fri  nbfigt,  ftob  folen  i nebgangen  og  laftebe  fit  gptbne 
tpg  nforbnnftet  op  i ben  tinbrenbe  l^immet.  9JJen  benne  |oceloebe 
fig  iffe  ooer  et  btibt  og  oenligt  tanbffab.  STtørfe,  nenbetige  ftooe 
og  aofer,  fnn  afbrnbte  oeb  islagte  tjern  og  ftore  mprer,  ftrofte  fig 
paa  alle  fanter  tige  l^en  tit  ^immetbrpnet. 

9Si  botobe  iffe  oæret  tænge  efter  foIen§  nebgang,  før  oi 
f)ørte  en  fnfenbe  flngt  og  be  fterfe,  tnnge  oingeftag  af  en  fugt, 
ber  ftog  fig  inb. 

„®et  oor  iffe  nogen  gammel  fugt,"  fagbe  fapteinen  meb  fpn^ 
bigbebeng  mine,  ba  iffe  i)ørte  fugten  gioe  tpb,  efterat  ben 
baobe  fat  fig  op. 

Sto  fugte  forn  fnort  efter  benne  fnfenbe  og  ftog  fig  inb  uben 
at  gioe  tpb.  SWen  berpaa  forn  en  ftpoenbe  meb  enbnn  tungere, 

mere  fnfenbe  oingeftag,  og  ba  ben  t)oobe  fat  fig,  ffar  ben  neb. 

„SDen  farten  er  iffe  føbt  ifjor.  ©et  er  f)it§bonben  paa  fegen," 
fagbe  i^er  ©anbafer.  „iSare  bet  iffe  er  ©amfe^ftoren  fefo;  men 
bet  tror  jeg  meft." 

©er  forn  enbnn  tre  fugte,  og  for  t)t>er,  forn  ftog  fig  inb,  ffar 
ben  gamfe  nebbet,  ©e  to  goo  iffe  fpb;  men  ben  trebie  fonrebe  i 
famme  tone. 

„©et  oar  en  fremmeb  fort,"  ubbrøb  iper,  „ban  fjenbte  iffe 
gamfen,  efterg  bot>be  f)an  bolbt  fjcrften  fin.  ipaa  morgenfoiften 
fommer  bao  tit  at  angre  bet,  for  tro  mig,  gomfen  finber  f)am  nof, 
og  f|an  er  iffe  ba§  at  fjeifeg  meb,  naar  bet  rette  tunet  er  paa 
^am.  3eg  ^ar  feet,  l^oorfebeg  l^an  børftebe  en  frangtefant,  forn 

ffar  tif  t)am  paa  fegen  en  gang  før." 

Unber  bigfe  orb  fagbe  ffptteng  aabne,  oeirbibte  anfigt 
fig  i f)øift  befpnberfige,  pofiff  grinenbe  fofber,  ber  fpnteg  at 
bentpbe  tit  en  etter  anben  mpftiff  f)iftorie.  ©|i  efter  ben  forte 
ftitbring,  fapteinen  l^aobe  gioet  mig  af  i^am,  ba  ijSer  ©anbafer 
unber  oor  oonbring  engang  oar  bfeoen  et  ftpffe  efter,  ffutbe  ^an 
ocere  fterf  i tiiftorier  om  trofbfugfe,  ubfenbinger  og  unberjorbiffe, 
og  ifær  oar  f)an  omftænbefig,  naar  f)an  fortatte  om  en  etter  anben 
af  be  atten  bjørne,  f)an  i fine  bage  l^aobe  fæfbet.  ©erimob  tang 
f)an  gjerne  angaaenbe  bet  figefaa  ftore  antof,  onbe  tunger  beffptbte 
I)am  for  at  ^aoe  ffubt  bort. 
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„9J?cn  l^t)Qb  er  bet  for  en  gammel  og  gamte^ftor,  bu  toler 
om?"  fpurgte  jeg. 

„"Det  ftal  jeg  ftge  ®em",  tog  fapteinen  ^urtig  titorbe,  ibet 
ot  Begao  og  paa  beten  til  fætren.  fRimeligoig  frtigtebe  f)an  for, 
at  bette  ooeritebc  og  utibige  fpørggmaal  efter  mit  faa  forte  be= 
fjenbtffab  meb  i^er  ffulbe  inbg^be  i^am  migtro  og  lægge  baanb 
paa  ^ang  tunge.  „®et  ffaf  jeg  fige  ®em,"  foarebe  :^an.  „S)er 
er  en  gomme!  tiur  ^)aa  benne  leg,  forn  er  bleoen  et  fabetb^r  i ben 
!)e!c  egn.  S8!anbt  ffijtterne  |er  er  ben  fjenbt  unber  naonet  „S8ræ= 
faren;"  tl^i  iftebetfor  at  fibbe  rolig  paa  foiften  og  fneppe,  ft^ber 
ben  ofte  om  metlem  trcetoppene,  brægenbe  forn  en  gjeb. 
naar  benne  manøbre  er  ubført,  fætter  ben  fig  op  for  at  f!unfe  og 
foge.  ©oobant  fpi!  er  faa  ufornuftigt,  at  ingen  fon  fomme  ben 
poa  ffub.  ®en  bruger  imiblertib  enbnu  oftere  et  onbet  fneb,  forn 
er  meget  bcerre.  ®en  fibber  rolig  og  fnepper  og  flaar  fin  ftunf; 
men  naar  ben  ffa!  toge  poa  at  foge,  fiptter  ben  i et  onbet  træ. 
^^ommer  man  beb  et  flumpetrcef  ti!  ot  ffpbe,  biber  bet  iffe  pao 
ben.  @am!e  tper  ber  ^nr  ffubt  paa  ben  boobe  meb  fa!t  og  meb 
føfb;  men  uagtet  fjærene  føg  of  ben,  tog  ben  iffe  mere  notitg  of 
l^ang  fifre  rifteffiib  enb  af  en  fofut.  iJfæfte  morgen  fpitfebe  ben 
!ige  rafft  og  fige  faffft." 

„@n  funbe  figefaa  gobt  ffpbe  paa  en  ften,"  fogbe  i^er  meb 
ben  fufbefte  oberbebigningg  afgjørenbe  betoning.  „3eg  fom  inb 
paa  l^am",  bebbfeb  |on,  „en  gang  ^on  l^ofbt  !eg  paa  ffabbergene 
f)er  borte  beb  ffoppen,  rigtig  mibt  i beien,  fom  gaor  ti!  ©fang, 
og  fob  ber  iffe  faa  fufbt  meb  røier  om  l^am,  ot  jeg  tofte  fpb  ftpf=‘ 
fer,  og  ftere  bar  ber  i ffogen;  for  bet  fnøbfebe  og  pratebe  bag 
l^ber  buff.  Og  be,  fom  bar  fremme,  be  renbte  runbt  omfring  |am 
og  ftrofte  l^affen  ub,  l^ufebe  poa  fig  og  gjorbe  fig  faa  fæfre;  men 
fugfen  fob  poo  ffabberget  og  briffebe  fig  fao  fjøn  og  fponff  fom 
en  greoe.  fRet  fom  bet  bar,  fatte  ^on  ftpben  op  og  ftog  ^juf, 
benbte  paa  fig  og  fopte  bingerne  nebe  beb  benene  og  l^oppebe  enbe 
tifbeirg  faa  l^øit  fom  faa  — . So,  jeg  bibfte  iffe,  bet  bar  ben 
falfen,  jeg,  eUerg  fiabbe  jeg  nof  gibet  i^am  en  fmæfb  ftrofg,  før 
l^an  l^obbe  gjort  fig  |oarb,  fonffe;  men  jeg  fpnteg,  bet  bar  mor= 
fornt  at  fe  poa.  @om  ^on  bar  i ben  bebfte  fegen,  faa  fom  ber 
fpgenbeg  en  onben  tiur  — ben  bar  iffe  broobt  foa  ftor  — og 


tjøn,  ftolt. 
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faftebe  fig  paa  legen.  3Wen  ba  bleo  ber  nei  fpil;  gamlen  reifte 
ftpnen  tilneiré,  og  ffjegget  ftob  ub  paa  ^am  font  tinber  i en  ^efle, 
og  faa  ffar  ^an  meb  nebbet,  faa  bet  rigtig  grøgfebe  i mig,  og  ben 
onben,  i)an  foarebe  — ^nn  oar  iffe  minbre  farl,  mao  oibe.  Sllien 
fao  føg  gomlen  paa  l^am,  og,  ba  be  flog  nebbene  og  oingecne 
fammen,  fmolb  bet,  fon  bet  bragebe  i ftooen.  SSebft  bet  oar,  faa 
^oppebe  be  l)øit  imob  l)Oeranbre  og  l^ug  meb  nebbet,  reo  meb 
flørne  og  flog  meb  oingerne,  og  be  oar  faa  arge,  at  be  l^oerfen 
fanfebe  eller  famlebe,  og  jeg  fpnteå,  jeg  funbe  gjerne  gaa  bort  og 
tage  bem  meb  ^ænberne  begge  to.  SRen  tilfibft  tog  gamlen  rigtig 
tag  i luggen  paa  ben  anben,  og  l^an  flog  ben  og  ^aanbterte  ben, 
faa  ben  orbentlig  peb,  og  jeg  fpnteS  meft  fpnb  paa  fuglen,  for 
l)an  leiebe  ben  om  i toppen,  trpfte  ben  til  marfen  og  l^aobe  ben 
unber  fig,  fao  l)an  orbentlig  forn  ogenbe  ub  ooer  flabberget  paa 
ben  lige  neb  for  benene  paa  mig.  ®a  lagbe  jeg  til  øiet  i en 
fart.  ®et  fmolb,  og  fuglen  laa  bøb  pao  fleffen;  men  gamlen 
bleo  fibbenbe  og  lugge  ben  enbba,  og  ^an  løftebe  iffe  paa  oin= 
gerne.  3n  fnU/  tænfte  jeg,  er  bu  faa  ftøb  i loggen,  ffal  bu  ocere 

min.  3eg  labebe  igjen  og  ffulbe  lægge  poo  ^am;  men  ba  riftebe 

^an  pao  fig  og  reifte  enbe  tiloeirS.  SRen  oor  ^on  mere  enb  ti 

ffribt  fra  mig,  foa  lab  mig  albrig  ffpbe  en  fugl  mere  i bette  lio. 
— @n  anben  gong  oor  jeg  ogfao  ^eroppe  og  ^ørte,  l^oor  ^an  flog 
iub,  ligefom  ifoelb.  ®et  oar  i en  gammel  furu,  ^ou  fatte  fig  pao 
foift.  ®ib  gif  jeg  foorefte  natten,  før  ber  oar  fugl  ooagen  i 
ffogen.  9J?en  ba  ^au  tog  til  at  fpiHe,  fpilte  ^on  reolt  ben  gangen. 
§on  fpilte,  fon  furuen  riftebe,  og  ber  monglebe  lioerfen  flunf  eller 
fagning,  og  iffe  flpttebe  t)an  l^eEer.  2)o  lian  flog  bet  fjerbe 
fpiEet,  oar  jeg  inbom  |olb  — ^n  fob  longt  nebe  paa  en  foift 
inb  oeb  furulceggen.  iRu  ffal  bu  oære  min,  tcenfte  jeg,  for  jeg 
IjoObe  ffaaret  op  en  følotojfiEing  og  lagt  for  fuglen.  SRen 
jamen  tænfte  jeg  iffe  feil.  ®a  bet  fmolb,  fløi  f)an  lige  rabt, 
enbba  fjæren  føg  of  ’en.  Ser  biber  iffe  noget  poo  ben  farlen." 

„fjmorgeu  ffal  oi  bog  prøoe  ot  faa  ben,  ifJer.  9iu  oeb  oi 

jo,  f)Oor  ben  fibber?"  fagbe  fapteineu  meb  ^olo  bulgt  malice  i 
fin  mine. 

,,Ser  moatte  iffe  oære  fugl  i ffogen,  uaar  en  ffulbe  gioe  fig 
til  at  gaa  efter  ben,"  foorebe  i^er,  ^alo  oreb.  „3o,"  tilføiebe  ^on 

ftøb  i log  0 en,  fiffer,  paaltbefig,  forn  iffe  laber  fig  forft^rre.  molice, 
onbffabéfulbbeb. 
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meb  et  libet  anftrøg  of  ironi,  „oii  fapteinen  goa  efter  ben,  jaa  — 
jeg  fpitber  iffe  et  forn  frnbt  poa  ben.  jeg,"  tiebbic» 

§an  troocerbig,  „at  fligt  f^il  jlal  ofbrig  nogen  ^aoe  ^ørt.  Øg 
[lig  en  fugf  ba ! ®et  er  bet  unberfigfte  b^r,  en  fon  fe.  §an  er 
iffe  ffabt  fom  en  anben  orbentfig  tinr,  ^an  er  meft  en  f)afo  gong 
foo  ftor  og  oel  bet." 

„3a,  bu  l^or  ret,  bet  er  en  gommef  rob,  fom  iffe  er  et  ffub 
frnbt  oærb,"  fogbe  fopteinen.  „®en§  fjøb  er  oift  foo  feigt  og 
befft  fom  ben  fnrufoift,  ben  fpilfer  poo.  Smiblertib  ffulbe  jeg 
bog  ønffe  ot  foo  unbUoet  ben  for  ot  foo  en  enbe  poo  bette  roffe^ 
fpif,  l^oorocb  ben  foo  ofte  t)or  toget  o§  oeb  næfen.  Seg  ^^or  ffere 
gonge  gooet  efter  ben  uben  ot  foo  rebe  poo  fpillet.  Seg  ^or  ogfoo 
et  por  gonge  ffubt  poo  ben,  men  poo  foo  fongt  f)oIb,  ot  ber  oor 
fiben  rimeligl^eb  for  træf.  ®et  er  rigtignof  en  bonotbommert  ot 
ffpbe  to  gonge  poo  fongt  ^ofb  i tiurffogen,  bet  oeb  ®e  nof,"  |en== 
oenbte  l^on  fig  tif  mig;  „men  ben  fibfte  gongen  oor  ber  intet 
onbet  for;  t^^i  jeg  Iførte  ben  fonofje  @oro=3fnberg  ftifle  efter  fngfen 
poo  fomme  tib.  ®et  er  oirfefig,  fom  i)Ser  figer,  en  nnberlig  fngf, 
benne  gomfe  tiur,"  oebbfeo  ^on;  „men,"  tifføiebe  f)on  meb  et  of 
mig  ofene  bemerfet  nif,  ber  ontpbebe  t^ong  forfæt  ot  foo  ifSer 
©onbofer  tif  ot  rpffe  nb  meb  ffere  of  fine  l^iftorier,  „naor  oi 
fommer  op  i fætren,  ffof  jeg  fortæffe  en  tifbrogeffe,  jeg  f)or  op= 
feoet  meb  en  trofb^ore,  fom  oor  enbnu  befpnberfigere  enb  oor  tiur." 

Si  fom  fnort  tit  ben  øbe  fæterl^ptte,  f)Oorf)en  gutten  oor  gooet 
meb  finnbene,  bo  oi  tog  bort  i gongen.  @fter  fopteineng  orbre 
^oobe  l^on  tuftet  og  gjort  op  en  bpgtig  itb  poo  fforftenen.  ®o 
oi  l^oobe  ffift  og  oeb  bøgfer  og  jogttoffer,  og  fot  titfiog  et  gobt 
oftengmooftib  of  fopteineng  fortrinfige  nifte,  begpnbte  benne  meb 
pootoget  otoor  i tofe,  onfigt  og  miner  ot  fortæffe  ben  befooebe 
^iftorie  om  trotbl^oren. 

(Sfter  fopteineng  gjentogne  opforbringer  fortebe  ijjer  og  tiben 
notten  ubooer  oeb  fogn,  eoentpr  og  beretninger  om  fine  jogtbebrif* 
ter.  2ff  og  tif  goo  fopteinen  en  jogtfiiftorie  tifbebfte,  ber  fom= 
ofteft  inbe^otbt  f)Oogfe  f)entt|bninger  tif  en  efter  onben  of  ifSerg 
bortffubte  bjørne,  l^oorooer  benne  ofbrig  unbfob  ot  fcegge  fit  be* 
fpnberfige  grinebiberonfigt  i l^eEigboggfofber  og  ffø  fig  bog  øret. 
Unbertiben  btinfebe  f|on  ber^og  pofiff  meb  bet  ene  øie  og  fogbe; 
„®et  oor  tif  big,  bet,  ifJer  ©onbofer,  tog  bet  meb  big  fijem !" 


roflefptl,  baarligt  fpil. 
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9Seb  mibnot  lagbe  tti  o§  til  ro  foran  tlben  paa  et  par  bcenfe 
og  ^oitebe  ub  i en  fort  ftnmmer.  S)o  ot  oaagnebe,  fagbe  iper, 
at  bet  our  paatibe  at  gaa  paa  fegen.  Ube  oar  bet  temmelig  fofbt. 
5Der  oar  froSfet  ffare  paa  fneen,  faa  ben  fnirfebe  nnber  oore  fob= 
trin.  §immefen  oar  bog  næften  oaorfig  ffar  og  mørfebfaa,  og 
nogfe  l^oibfige  ffper,  ber  fogte  forn  feifenbe  fra  fpb,  fpaaebe  natte= 
fufben  en  fnarfig  enbe.  SOfoanen  ftob  faot  nebe  oeb  ^orifonten. 
Sftebenfor  at  fpfe  for  oå  paa  oor  natfige  oanbring  fagbe  ben  fnn 
fit  mifbe  ff jcer  ooer  be  fjerne  aafer  og  trærneg  toppe ; men  meEem 
furnføiferne  fagbe  ben  benne  mpftijfe  ffnmring,  ber  forfængebe 
ffpggerne  i bet  nenbefige,  fremgjøgfebe  fabefagtige  ffiffeffer  meffem 
ftammerne  og  gjorbe  ffooen  faa  fiemmefig,  bpb  og  ræbfom. 

S?nn  røbfjeffen  afbrøb  oeb  fin  mifbe  ottefang  ffooenfom^ebenS 
ftif^eb. 

„2)er  fpnger  ben  fngfen,  forn  er  førft  oppe  om  morgenen," 
fagbe  iper.  „iRn  oarer  bet  iffe  fænge,  før  ber  bfir  fio  i ffogen. 
®i  faar  oift  ftpnbe  o§  fibt." 

„®et  ^ar  gob  tib,  min  fjære  iper,"  fagbe  fapteinen,  „tinren 
fpiffer  bebft  paa  fiaugen  meffem  o§  og  Sønbafémpren,  og  jeg  tror 
iffe,  bet  bfir  noget  meb  fpiffet.  S)et  er  for  fofbt." 

„®et  bfir  finbere  paa  morgenfiben,"  foarebe  i^er  paaftaacfig, 
„for  bet  er  fønbenbrag  i oeiret,  og  jeg  tror,  bet  bfir  frifft  fpif, 
oeb  bet  bet  f)ar  oæret  faa  fofbt  be  forrige  ncetterne.  ©offpiEet 
bfir  oift  rent  gifbt.  §ør  bare  paa  rngben,  ^oor  friff  ben  fnorter 
og  trceffer.  ®en  oenter  gobt  oeir.  ®er  bvceger  mprbnffen  ogfoa. 
S)et  bfir  gobt,"  tifføiebe  f)an  meb  ooerbeoiSning. 

SSi  ^ørte  f)oftfneppen§  eienbommefige  fpb,  ber  figner  ben  gjen* 
togne  foæffen  of  en  froff,  efterfnfgt  af  en  ffarp  ffjcerenbe  ^oiåfen, 
fig  et  fterft  foibber  af  finerfen;  oi  faa  i ben  nebgaaenbe  maoneg 
fooge  ftraafer  ben  ene  ffpgge  efter  ben  anben  of  benne  fngf  fore 
penoOer  trcetopperne.  SSi  fornam  mprbuffen§  etter  ben  enfefte 
beffafinå  n^pggefige,  brcegenbe  fpb,  fnart  ncer,  fnart  fjernt,  fnort 
^øit  oppe  i fnften,  fnart  ooer  og,  og  pfnbfefig,  forn  bet  fpnteg, 
fige  Oeb  oore  øren,  fnart  paa  otte  fanter,  nben  ot  oi  bog  oar 
iftanb  tif  at  faa  øie  pao  fngfen.  ©frceffomt  ooerbøb  peireng 
oifbe,  gjennemtrængenbe  ffrig  be  øorige  fngfeg,  ber  oeb  bette  fpnteg 
at  gjennembæoeg  af  ræbfef;  t^i  be  tang  pfnbfefig,  ^oer  gang  bet 
føb,  og  ber  inbtroobte  en  ftiffieb,  forn  gjorbe  afbrpbeffen  bobbeft 
n^pggefig.  9Jfen  nn  iftemte  træferfen  meb  ffore  ffingenbe  toner 
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fin  morgenfong,  ber  gjennem  natten§  mulm  og  mørfe  minbebe  om 
bet  I^fe  bogjljcer  og  bonnebe  en  o^jltoenbe  mobfætning  tit  be  not* 
lige  fngte§  fpøgelfeogttge  færb  og  ul^^ggetige  toner. 

„®er  ringer  tinrffoffen,"  fogbe  fopteinen.  „@aa  talber  foen^ 
fterne  benne  litle  muntre  fugl;  tl^i  naor  ben  ftemmer  op,  tager 
tiuren  morgenfatmen  fat  poo  natfoiften.  £ab  o§  nu  ftanfe  libt 
l^er;  øi  er  iffe  longt  fro  be  fugte,  forn  forn  fibft  igoar.  SSeb  at 
gaa  nærmere  fan  øi  fet  fomme  tif  at  ftøffe  bem." 

®a  øi  |oøbe  ftaaet  og  fpttet  i nogfe  minutter,  ^ørte  øi  en 
fugf  fpitte  i et  por  l^unbrebe  ffribts  afftanb. 

„Seg  tror  meft,  bet  er  ben  forfen,  forn  forn  fibft  og  ffar  neb," 
fogbe  ^er.  „3eg  ftaf  rigtig  unbre§  paa,  om  ^an  iffe  faar  ftrpg. 
©omfen  pfeier  iffe  at  øære  ftutf)ugfen." 

.kapteinen  fob  mig  øofget  meffem  at  goo  poa  ben  fant,  |øor 
øi  Iførte  fugfen  fpitte,  etter  mere  norbfig,  f)øor  l^on  ontog  ung= 
fugfene  fob.  Qeg  øafgte  bet  førfte.  kapteinen  gif  norboøer.  Seg 
og  ^er  fneg  oå  frem  mob  fugfen  og  føgte  meb  ben  pberfte  øor= 
fomfieb  at  unbgoa  fne  og  brogenbe  føifte.  ®a  øi  bøøte  fugfen 
ffjcerpe,  ftanfebe  øi  et  øiebfif,  men  fprong  unber  ^øer  føfgenbe 
ffjærping  etter  fogning,  umibbefbort  efterot  ben  l^aøbe  ffooet  ffun^ 
fen,  to  etter  tre  ffribt  fremab.  Unber  fnepningen  og  ffunfen  ftob 
øi  noturfigøi§  ubeøægefige.  ®a  øi  poa  benne  maabe  |aøbe  ncer^^ 
met  oå  træet,  l^øori  ben  fob,  poa  en  afftanb  of  firti  tif  femti 

ffribt,  flørte  øi  en  fugf  fomme  ffpøenbe  og  meb  bufber  ffoa  inb  i 

træet.  Spben  of  fammenffagne  neb  og  øinger  forfpnbte,  at  ben 

gomfe  fiaøbe  affogt  bet  forubfagte  beføg  l^o§  ben  fremmebe  meb= 
beiter  paa  morgenføiften.  Unber  fampen  fprong  øi  nogfe  ffribt 
frem;  men  fufenbe  øingeffag  øibnebe  om  en  fetøunben  feier  . og  ben 
fremmebe  fugfS  ffugt.  9iu  øar  bet  ftitte  fibt;  men  ber  ffagebe  en 
røi,  og  ftrofå  begpnbte  fugfen  at  fpitte.  ®en  fneppebe  og  ftog 

ftunf;  men  ba  øi  føftebe  foben  for  at  fpringe  tif,  føftebe  ben  øin* 
gerne  og  ffpttebe  i et  onbet  træ,  |øor  ben  atter  begpnbte  fit  ffuf= 
fenbe  fpif. 

„®et  funbe  jeg  meft  øibe,''  fogbe  ^er  ærgertig.  er  §an 

ube  igfen,  gamfen.  S)et  nptter  otbrig  i øerbeni  rige  at  ftitte  efter 
l^om.  @n  funbe  figefoa  gobt  ftitte  efter  ffpffoffen.  Siei,  fob  o§ 
gaa  fibt  fænger  norbpaa;  ber  fibber  ffere  fugfe,  og  ber  er  øet 


ftøffe,  ffræmme. 
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fanffe  en  of  bem,  forn  tør  løfte  paa  nebbet,  enbba  be  er  rcebbe 
for  bette  ubeftet." 

„9Seb  bn,  i^øor  benne  gamle  pteier  fpille  fotfpitlet?"  fpurgte  jeg. 

„3(i,  bet  øeb  jeg  oet,"  foarebe  ^er.  „$an  fpiller  bet  i en 
furu  paa  en  tiben  bergfnau§  nebenunber  |er  i $pttetjern§inpren ; 
men  bet  er  iffe  greit  at  faa  finb  paa  ben  ber,  for  furnen  er  faa 
urimelig  l§øi  og  lang." 

„®ib  oil  oi,"  fagbe  jeg;  „men  fiben  bu  tror,  bet  er  bebre, 
tan  oi  førft  gaa  libt  norboøer." 

SSi  gif  et  ftpffe  i ben  foreflaaebe  retning  forbi  en  u^pre  ftor 
rulleften,  forn  ^er  falbte  9)tjøtne=9iagnpitb,  lang§  ben  fønbre  breb 
af  Sønbalimpren.  SJJen  oi  pørte  iffe  en  fugl  fpille.  ijJer  @onb* 
ofer  unbrebe  fig  meget  ooer,  poor  be  aEe  oar  bleone  af,  og  forn 
enbelig  til  ben  flutning,  ot  flagåmaalet  paobe  jaget  bem  bort  eEer 
gjort  bem  faa  ræbbe,  „at  be  iffe  torbe  muffe."  ®et  begpnbte  at 
Ipfe  af  bagen,  bo  oi  pørte  et  fnalb  langt  norb  paa  @anbtjernå= 
aafen,  poor  i^er  fortalte,  l^on  og  fapteinen  pleiebe  pooe  bjørnoote 
liggenbe,  og  poorfra  manben  iffe  ffulbe  paoe  langt  til  fin  fceter 
og  bet  fteb  i iSognbalen,  poor  pan  boebe.  @n  ftunb  efter  pørte 
oi  otter  et  fnolb,  ber  ligefom  bet  forrige  erflcerebeg  for  ot  oære 
fra  fapteinenS  bø§fe.  5Dfeben§  oi  gif  ub  poa  mpren  til  ben  be« 
tegnebe  furu,  poorpen  ^er  iffe  fulgte  meb  fpnberlig  Ipft,  gao  pan 
fin  cergrelfe  ooer  oor  upelbige  jagt  friff  tuft,  ibet  pan  i afbrubte 
fcetninger  fmaafnaffebe  meb  fig  feto:  „S3are  frnbtfpilbe  — nei, 
nei,  fapteinen,  bet  er  farl  til  manb  — pan  par  een  — fanffe  to 
— 6ara=2lnber§  oar  bet  inte  — ben  fiHebøåfen  bo  — pm,  bet 
er  en  anben  fmælb  i fapteinen?." 

„SErøft  big,  ^er,"  fagbe  jeg.  „Slanffe  oi  tør  faa  ben,  forn 
er  bebre  enb  alle  anbre  fugte  paa  legen." 

mao  funne  rare  funfter,  S/  ba,"  fagbe  i]Ser;  „men  pan  er 
for  ful,  og  pan  er  for  poarb,  ftat  jeg  fige." 

SDo  oi  ooer  ben  fro?ne  mpr  oor  fomne  ub  paa  bergfnaufen, 
tog  jeg  i betragtning  of  be  brøie  polb,  poorpao  fuglen  maatte 
fætbe?,  poi?  ben  efter  oor  fanbfpnlige  formobning  flog  neb  i fu- 
rnen?  top,  paglene  ub  af  min  bø?fe  og  tabebe  meb  en  paglpotrou 
t ftaottraaboire.  ^er  faa  poa  bette,  rpftebe  paa  pooebet  og  ub^ 
trpfte  fin  mi?tiflib  meb  et; 

„©fat  tro,  bet  pjætper!" 

„gaor  fe,"  foarebe  jeg  ligefaa  fort. 

III  5 
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®en  Inou§,  wi  befanbt  og  paa,  laa  i ben  ftore  m^r  forn  en 
Uben  0.  ^aa  beng  ^øibe  fneifebe  l^in  tibtnæonte  furu,  et  umaobeligt 
maftetræ,  futbt  af  laffefpæt^utler.  2Kob  ben  øftlige  enbe  of  berg* 
fnoufen  ftob  en  onben,  ber  I^oobe  øceret  ligefoa  oælbig;  men  Iu=^ 
benbe  l^elbebe  ben  fig  ub  ooer  nt^ren.  ©tonnene  l^oobe  brubt 
beng  top;  fun  beng  neberfte,  næften  nøgne  grene  oor  tilboge,  og 
forn  muftelfnubrebe  fjcempeorme  rofteg  be  ub  mob  ben  føtoflore 
morgen^^immef.  ©eten  begpnbte  at  l^æoe  fig.  ®en  gpEebe  aQg== 
rpggene  og  fogbe  efterfjoonben  fin  gtong  ub  ooer  be  mørfe  grau= 
tier.  SJien  enbnu  toa  ©fjærfjømpren,  ber  i fpblig  retning  ftrofte 
fig  foo  fongt  nb  for  øiet,  nt  bet  bloanebe  i ftogen  oeb  beng  fjerne 
breb,  i bpb  ffpgge.  fRugben,  mtirbuffen  og  oUe  notteng  fugfe  oor 
gooet  til  ro ; men  ftooeng  muntre  fangere  fpibte  ben  ffore  morgen^ 
ftunb  meb  jublenbe  toner:  gronfongeren  fob  fit  monotone  ffopre* 
oerf  goo;  bogfinfer,  fuglefonger  og  gjerbefmutter  triltebe  i f)øien 
ftp;  aarfjoner  ffjeibteg  og  bulbrebe  ^øit;  moottroften  ubfenbte  of 
fulb  ^otg  fpotteoifer  og  fmæbeorb  mob  oEe,  men  folbt  bog  unber® 
tiben  ooer  i bet  følfomme  og  foibrebe  fagte  og  unbfetig  nogte 
fjælne  ftrofer.  ifJoa  ben  onben  fibe  mpren  fpifte  en  tiur  pao  top. 
SRøierne  gjorbe  fig  elftoærbige,  foglebe  og  fnøolebe  fine  f|æfe  ncefe* 
tpb,  ber  fro  fongfugteneg  ftabe  maotte  toge  fig  ub,  font  noor  oore 
otbemøbre  oilbe  begpnbe  at  toife  og  elffoo  og  ungbommelige  pige* 
føletfer. 

Smeng  ftob  oi  fEjufte  i et  tcet  enerfrot  pao  ben  fille  berg= 
fnaug  og  oentebe  fuglen  |oert  øieblif;  men  ben  gamfe  bocefebe 
fcenge.  ©nbefig,  bo  fofftraaferne  gpHebe  i furutoppen,  forn  ben 
fufenbe  poo  tunge  oingeftag  og  faftebe  fig,  iffe  forn  oi  ^aobe  oen» 
tet,  i bet  l^øie  træ  ooer  og,  men  i ben  topløfe  furu,  ber.  fubebe 
ub  ooer  mpren.  ®et  oor  i fanbf)eb  en  prægtig  fugl,  en  ftolt 
fjæmpe,  foofebeg  forn  ben  fab  ber  poo  ben  nøgne  gren  mob  |im= 
fen  meb  fit  ffinnenbe,  gjenftroofenbe,  fpggrønne  brpft  i fofeng 
gfong.  @n  røi  forn  efter  og  faftebe  fig  neb  i toppen  ooer  oore 
f)00eber.  3 fomme  øiebfif  flog  fuglen  til  fpil,  reifte  fiageffjegget, 
flæbte  oingerne  neb  paa  føbberne,  gjorbe  unber  bølgeformebe  be^ 
ocegelfer  meb  l^alfen  nogle  ffribt  frem  poo  grenen  og  begpnbte  ot 
fpille,  l^oorunber  ben  flog  ^olen  op  forn  et  ocelbigt  l^jul.  3eg 
ftob  meb  fingren  poo  l)onen  og  oentebe  fpæubt  bet  afgjørenbe 
øieblif,  ba  ben  ftulbe  ubbrebe  fine  oinger  til  flugt,  for  pao  ben 
ftore  flabe,  font  beroeb  frembøb  fig,  paa  et  langt  l^olb  ot  funne 
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gjøre  et  faa  meget  fifrere  jfub.  3)Jen  unber  røieni  fovtfatte  faglen 
jptite  ben  fpitlet  tit  enbe  og  ^aobe  att  ftaaet  ttunfen  i bet  onbet, 
ba  eit  foift  fnoeffebeg  unber  min  fob.  fftøien  ubftøbte  en  f!arp, 
oarflenbe  t^b.  ®og  nu  oar  ben  gamle  fommen  i faaban  ^ebe,  at 
ben  tffe  ænfebe  bet  oetmente  raab,  men  bteo  oeb  at  ffjærpe,  inbtit 
ben  tro  etflerinbe  tettebe,  fløi  lige  imob  ben  og  f^nteS  at  nilte 
ftøbe  ben  neb  af  grenen,  ^aft  oeb  bet  oarflenbe  oingeftag,  tettebe 
ben  gamte  fig  tit  ftugt;  men  min  bøgfe  oar  ^æoet,  og  ben  mæg= 
tige  fugt  ft^rtebe  l^ooebfutg  neb  pao  mgren.  S)øbsfampen  oar  tet; 
ben  ftagfebe  fun  et  par  gange  meb  oingerne. 

iper  fprang  tit  og  tog  fugten  op,  og  ber  gif  en  forbaufetfeng 
ffpgning  ooer  ^anå  anfigt,  fom  bog  fnart  aftøfteS  af  et  fornøiet, 
beunbrenbe  grin.  §an  rpftebe  paa  t)onebet  og  fagbe: 

„97ei  atbrig  ^aobe  jeg  troet  bet,  om  faa  fapteinen  feto  f)aobe 
fagt  bet,  for  bette  er  ben  rette.  Seg  fjenber  f)om  paa  nebbet;  faa 
gutt  og  frumt  og  bigert  et  neb  t)ar  ingen  anben  tiur  i morfen, 
øe,  ^oor  grøn  t)an  er  i brpftet,  bet  ffinner  meft  af  ^am.  Og  faa 
tung  og  foær  l^an  er!"  oebbteo  i^er,  ibet  t)an  unber  nceften  barn= 
agtige  gtæbeåubbrub  oeiebe  fugten  i f)aanben.  „Seg  tror  iffe,  jeg 
tijoer  ftort,  naor  jeg  fig  er,  at  ben  oeier  trebioe  merfer.  ®et  oor 
ffub!  97ei,  fopteinen,  l^an  Oit  ba  btioe  gtab ! §o,  ^o,  l^erooer!" 

ftreg  f)an,  faa  bet  rungenbe  gjentogeS  af  aaferne§  effo.  kapteinen 
oifte  fig  fnart  paa  mpren,  futgt  af  gutten,  fom  oor  ftøbt  tit  ^am 
meb  ^unbene.  ®e  bar  l^oer  en  tiur.  iper  tøftebe  triumferenbe 
oort  bptte  i oeiret  og  raabte  paa  tangt  l^otb: 

„®et  er  gamtefuggen,  faptein!" 

„§oab  figer  bu,  fart?"  raabte  benue  og  fom  meb  itenbe  ffribt. 
„@r  bet  bgn  gamte?  ®et  er  et  orbeuttigt  ftpffe  arbeibe,  fom  for* 
tjener  en  botfup,"  ubbrøb  ^an,  ibet  ^an  tog  ftaffen  og  føtoftøbet 
frem  af  jagttaffen  og  braf  o§  tit. 

„58ar  bet  iffe  bet,  jeg  fagbe,  at  f)an  bteo  gtab,  fapteinen?" 
fagbe  fjSer  grinenbe  og  fmaoteenbe,  ibet  ^an  btinfebe  meb  øinene 
og  tog  fig  en  eftertrpffetig  taar  af  bægeret,  ber  rafte§  l^am.  „97u 
btir  ber  anben  moro  pao  tcgen,  fiben  oi  er  foit  bet  ubpr." 

®o  oi  ^aobe  uboefåtet  beretningerne  om  oore  f)cenbetfer,  bteo 
f)unbene  ftupne.  Sagtffriget  fptbte  ffooen . S)et  oar  ftrafg  fob,  og 
inben  fort  gif  bet  affteb  i futb,  ffurenbe  toå.  (Sffo  gjentog  gtom* 
met  mangebobbett  mettem  aaferne,  og  l^jertet  foutmebe  af  tpft  oeb 
tpben  of  ben  ftingenbe  jagt  i ben  fotbtanfe  morgenftunb. 

35.  (£f)r.  Slgbjørnfen. 
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15.  (18)  Silbefiffet  )Joa  95ergcn§f^ftctt. 

®e  tre  førfte  maoneber  i ooret  er  en  meget  urolig  tib  for 
beboerne  af  fjøb^gberne  i bet  øeftlige  og  norblige  91orge.  er 
ftfferierne,  forn  attel  opmerlfom^eb  er  fienøenbt  poa,  og  fom  paa 
en  øiå  maobe  fpSfelfcetter  baabe  fijiere  og  ifles^fiffere,  ligefra  be 
pberfte  til  be  inberfte  fjorbbpgber.  SlUerebe  tiblig  paa 

Boaren  begpnber  mon  at  forberebe  fig  fertil;  mon  Icegger  log, 
bet  er:  beftemmer,  l^oille  perfoner  ber  flal  oære  fammen  i et  følge; 
man  fætter  fine  baabe  iftanb;  man  binber  garn  og  not;  man  ret^ 
ter  og  bøber  paa  alle  be  gamle  rebflober,  fom  enbnu  fan  lobe  fig 
bruge.  ®e,  fom  bor  længft  fra  ^oofanten,  forfpner  fig  meb  leø^ 
netåmibler  for  en  lang  reife  og  begiter  fig  berpaa  ub  for  at  ocere 
poa  fiffefteberne  til  ben  feboonlige  tib.  ®en  rette  rørelfe  begpnber 
imiblertib  førft,  noar  et  etler  anbet  tegn  til  fiffenø  nærmelfe  er 
opboget;  t^i  ba  ftrømmer  noturligoig  alle  til  bet  betegnebe  fteb  og 
foppeå  om,  l^øem  ber  fan  faa  ben  bebfte  plobS. 

ifjaa  benne  maobe  fon  et  fteb,  fom  iffe  juft  af  naturen  fpneg 
inbrettet  til  nogen  famlinglplabS,  for  cn  tib  blioe  beføgt  of  en 
oøerorbentlig  moengbe  menneffer.  ®e  nøgne,  ftenrige  ne§  og  !^d1= 
mer  øeb  @to»onger§  fpft  blioer  foalebeg  plubfelig  befolfebe  of  en 
meget  blanbet  ffore  fra  be  forffjellige  egne  i bet  fpblige  97orge. 
S)en  uoenlige,  ocir^aorbe  fpft  paa  iRorbmør  og  ©ønbmør  blioer 
et  famlingSfteb  for  ^ooebftprfen  af  ben  manblige  befolfning  fra 
be  inbenfor  liggenbe  fjorbe.  ®e  trange  bugter  og  fnubrebe  lanb» 
tunger  unber  Sofotenå  l^øie  flippeoæg  blioer  ligelebeå  et  famlingg' 
fteb  for  en  meget  onfeelig  mængbe  folf  fra  oHe  be  norbenfjelbffe 
egne,  faa  at  be  mange  ^ufe,  fom  ftaar  tomme  og  farbige  til  ot 
mobtage  bi§fe  gjefter,  blioer  for  en  fort  tib  mere  fulbe,  enb  et 
bnrbe  ocere. 

S)et  er  imiblertib  iffe  bet  fomme  fifferi,  fom  brioeå  paa  olle 
bi§fe  fteber.  2?eb  ben  norblige  fpft  ^ar  mon  feboanlig  fun  tor^e= 
fifferiet,  oeb  ben  fpblige  ^or  man  berimob  filbefifferiet,  og  bet  er 
bette  fibfte,  fom  oi  l)er  oil  betragte.  ®et  pleier  ot  begpnbe  noget 
tibligere  enb  torffefifferiet  og  er  feboanlig  i fulb  gang  i jonuar 
maaneb.  ®en  filb,  fom  fommer  til  lanbet  paa  benne  tib,  er  ben 
faafalbte  oaorfilb  eUer  ftorfilb,  en  fiff,  fom  fpneg  ffabt  til  føbe 
for  be  atterforffjelligfte  ffabninger,  og  fom  berfor  ibelig  blioer 
forfulgt  og  efterftrccbt,  fioorfomljelft  ben  oifer  fig.  Unber  ^ibfig 
forfølgelfe  of  l)oaler  og  anbre  fføbpr  fommer  ben  paa  fin  beftemte 
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oartige  gang  intob  lanbet,  og  ^er  møber  ben  ba  et  ganjie  aloor* 
ligt  angreb  fra  en  anben  fant.  ffloar  man  oeb,  at  ber  i en  ræffe 
af  aar  l)ar  næret  ubffibet  ooer  500,000  tønber  fifb  aarfig  fra 
©taoanger  og  93ergen,  faa  fan  man  beraf  gjøre  fig  et  begreb  om 
fiffeftimerneS  ftørreffe  og  titUge  om  ben  røreffe  og  øtrffom^eb, 
forn  bette  ftfferi  fremfafber. 

fØfan  fanger  ftfben  befå  meb  garn  og  befg  meb  oob  eder  not. 
2)en  fibfte  er,  forn  befjenbt,  faafebeS  inbrettet,  at  man  bermeb  fan 
omringe  en  fiffeftim  og  træffe  ben  tif  tanb.  ®en  anoenbeS  aftfaa 
ber,  ^oor  fiffen  ftaar  meget  tæt  i en  bugt  eller  poa  en  jeon  grun* 
bing  oeb  lanbet.  ®enne  fiffemaabe  er  egentlig  ben  morfomfte. 
Xil  at  ubfætte  og  optrceffe  en  ftor  not  ubfræoeg  nemlig  en  mængbe 
folf,  forn  maa  arbeibe  meb  rafffieb  og  efter  en  oig  plan,  ber  feb* 
oanlig  beftemmeg  oeb  et  flag§  fommanbo  af  en  bertil  antagen 
formanb.  ^ntiblertib  er  formanben  iffe  ben  enefte,  ber  l)ar  noget 
at  fige.  §on§  lide  armee  er  ligefaa  iorig  og  ^øirøftet  forn  f|an 
felo.  Ooeralt  opmaner  man  til  anftrengelfe,  ooeralt  ^ar  man 
noget  at  oaråle  eder  minbe  om,  og  bet  pele  foregaar  i en  faaban 
ffpnbing  og  meb  en  faaban  ftøi,  at  man  netop  pleier  at  næone 
benne  bebrift  forn  et  efgempel,  naar  man  ffal  fortæde  om  noget, 
forn  er  foregaaet  nnber  ufeboanlig  larm  og  tummel,  ibet  man  ba 
pleier  at  fige,  at  „bet  oar,  forn  om  man  jful^^e  meb  en  filbenot." 

IRaar  et  faabant  faft  eder  brcet  er  gjort,  Icegger  man  baabene 
til  for  at  optage  fiffen,  og  pertil  bruge§  ba  et  flagg  furo  meb  et 
langt  ffaft,  fitJOtoieb  man  altfaa  øfer  op  af  noten  Unbertiben  fan 
et  faft  oare  faa  ftort,  at  man  iffe  ftrafs  fan  optage  bet,  og  i bette 
tilfcelbe  bliner  noten  ftengt  eder  fæftet  faalebeg,  at  ben  fan  blioe 
ftaaenbe  nogen  tib  i fjøen  meb  ben  famlebe  fiff,  forn  ba  falbeg  et 
laag.  Smiblertib  blioer  ben  optagne  filb  bortført  eder  bragt  paa 
lanb,  §oor  man  bo  førft  foerfer  ben,  bet  oil  fige,  gioer  ben  et 
inbfnit  i ftruben,  forat  faltet  begbebre  fan  trcenge  inb;  berpaa 
blioer  ben  neblogt  i tønber  og  faltet.  ®a  nebfaltningen  ederg 
fræoer  mange  folf  og  en  mængbe  tønber  og  folt,  blioer  ben  gjerne 
ubfat,  inbtil  filben  er  fienført  til  ncerliggenbe  bper  og  labefteber. 

®ette  lio  mebfører  oiftnof  megen  rørelfe  og  munterfieb;  men 
bet  f|ar  ogfaa  megen  befoærlig^eb  og  megen  fare,  ifær  for  ^el» 
breben.  9Won  oil  let  inbfe  bette,  naar  man  foreftider  fig  en  ftor 
mængbe  folf  forfomlet  paa  en  tpnbt  bebpgget  og  nøgen  liaoftranb 
i ben  folbefte  og  ftormfulbefte  oargtib  og  oeb  et  arbeibe,  forn  ol* 
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tib  lebfageg  af  oæbe  og  fugtig^eb.  brtoeå  feboanlig  oeb 

aabne  baabe,  og  ben  ftør[te  bet  af  fifferne  er  faatebef  nøbt  til  at 
føge  ont  natten.  9Ken  be  ^nfe,  forn  foreftnbeS  øeb  be  for= 
ftiellige  og  tibt  ontoefSlenbe  fiffefteber,  fon  naturtig»i§  iffe  forftaa 
tif  en  faoban  folfemcengbe.  ©e  blioer  berfor  fhart  foo  fnibe,  at 
ber  er  ingen  feifigfieb  til  ot  ligge  og  fnop  nof  til  ot  fibbe,  og 
^eUer  iffe  faar  man  nogen  teilig^eb  til  ot  tørre  fine  oaabe  flceber. 
®et  er  flemt  nof  at  nbbolbe  en  ointernot  i foabon  foalme  og 

trængfel;  men  bet  er  naturligoiS  meget  ocerre  ot  nbl^olbe  en  faa= 
bon  not  nnber  aaben  l^immel. 

®et  fan  neppe  feile,  at  et  faabant  fifferlio  maa  !^ot)e  en  be= 
tpbelig  inbflpbelfe  paa  tcenfemaoben  og  forafteren  l^oå  be  folf,  forn 
jeonlig  beltager  beri.  jDet  gioer  ei  alene  en  legemlig  ^cerbelfe, 
en  øone  tif  at  taale  foon  og  fibe  onbt;  men  bet  gioer  ogfaa  en 
felffabelig  taalfomf)cb.  ®en  feloftænbige  manb  nøbe§  til  at  floa 
fig  fammen  meb  anbre,  at  bele  onbt  og  gobt  meb  bem  og  ofte 
gioe  flip  paa  fin  egen  befoemmeligl^eb.  3 oi§fe  tilfcelbe,  f.  efg. 

i feilabfen,  maa  f)an  ftille  fig  nnber  anførfel  of  en  of  fine  lige* 
mænb  og  ablpbe  ^om  faa  punftlig  forn  en  fotbot  fin  officer.  ^ 
mange  onbre  tilfcelbe  maa  ^an  opgioe  fine  egne  planer  og  følge 
meb  bib^en,  f)Oor  f)an  iffe  oilbe,  ba  bet  feller  iffe  fommer  on  poa, 
f)Oob  een  oil,  naar  iffe  be  øorige  er  enige  meb  Cg  imibter^ 

tib  finber  man  fig  rolig  i alt  bette,  forbi  man  fer,  ot  bet  er  nøb* 

oenbigt.  @n  foabon  ibelig  tilocennelfe  til  at  lempe  fig  efter  anbre 
maa  oiftnof  !^aoe  en  gob  oirfning,  og  oift  er  bet  i aQe  folb,  ot 
beboerne  af  fjøbpgberne  er  i olminbeligl^eb  et  fpagfoerbigt  og  frebe* 
ligt  folf,  og  at  oolbfomme  optrin  §er  forefommer  fjelbnere  enb 
paa  abffiEige  onbre  fteber,  |oor  ber  ffnlbe  fpneå  at  ocere  langt 
minbre  onlebning  bertil. 

ipaa  famme  tib  forn  filbefiffet  fcetter  en  ftor  mcengbe  folf  i 
orbeibe  pao  fjøen,  foroarfager  bet  ogfoa  en  liolig  rørelfe  paa  lan= 
bet  og  i l^ufene,  ba  nemlig  fiffen  ffal  tiloirfe§  og  forfpneå  foa= 
lebeg,  ot  ben  fan  forfenbel  forn  |anbel§oare  og  l^olbeå  oeblige  for 
en  længere  tib.  fertil  frceoe§  en  betpbelig  folfel^jælp,  forot  orbei- 
bet  fan  brioeå  nofbrubt  og  blioe  fcerbigt,  mebené  fiffen  enbnn  er 
ferff  og  friff.  ®a  nu  netop  filbefiffet  inbtræffer  pao  en  folb  og 
ublib  oargtib,  maa  mon  ^olbe  fig  inbe  i l^ufene  meb  bette  arbeibe, 
forn  ba  forbeleg  imettem  be  tilftebeocerenbe  folf,  faalebeå  at  nogle 
bærer  fiffen  inb  i be  bertil  inbrettebe  bober,  onbre  berimob  fcetteé 
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ti(  at  foerfe  ben,  ocj  otter  anbre  ^ar  arbeibe  meb  at  nebtægge 
fijien  i tønber  og  falte  ben. 

©fjønt  bet  juft  iffe  er  noget  rentigt  arbeibe,  fom  man  ^er 
l)ar  for  fig,  pleier  bet  bog  ot  brioeå  meb  megen  Ipft  og  munter* 
peb.  S)en  ftore  mængbe  af  oafre,  føloblanfe  fifte  er  aUerebe  et 
be^ogeligt  fpn  for  øiet,  og  naar  mon  »eb,  i^oab  tingen  lan  bruge§ 
til,  lan  man  nol  ogfaa  ^aoe  anbre  oarfoger  til  fornøielfe.  2:|i 
om  enbog  noturenS  mongfolbiglieb  og  ffjøn^eb  er  noget,  fom  mange 
foll  lun  l^ar  liben  fan§  for,  faa  er  ber  bog  i aUe  falb  noget,  fom 
oHe  pleier  at  l^aøe  fon§  for,  og  bet  er  mab  og  penge.  Sflebenfor 
be  blanle  „filbereift",  fom  ^cenger  faft  øeb  Ilæberne  paa  aEe  fiber, 
øenter  mon  fnort  at  faa  blonle  følompnter  i lommen.  Sftebenfor 
be  flellebe  og  tilfølebe  llceber,  fom  man  nu  ^ar  paa  fig,  oenter 
man  fnort  at  ffoffe  fig  en  np  og  ftabfelig  llcebning  efter  moben§ 
forbringer,  og  bette  er  natnrligoiå  en  bedagelig  ubfigt.  Sftebenfor 
bet  fottige  forraab  berpjemme  i ftuen  Oenter  mon  fnort  at  faa  raab 
til  en  gob  forfpning  tit  fit  ljøllen  og  fin  Ijelber,  og  benne  ubfigt 
blioer  bo  egentlig  ben  fornemfte  af  alle.  ®et  er  berfor  intet  unber, 
at  mon  i biéfe  boge  fer  globe  anfigter  paa  oEe  fiber.  Ser  er 
^oab  om  oinbing  foooel  for  be  fattige  foll  fom  for  be  rige,  og 
berfom  fangften  paa  fføen  flaar  rigtig  til,  lan  bet  enbog  pænbe 
fig,  ot  obfliEige  fattige  foll  blioer  rige.  3)len  foalcenge  bette  ar» 
beibe  oarer,  er  bet  fonbelig  ille  at  tænle  paa  nogen  ftabå  eEer 
magelig!^eb.  EJlon  maa  fibbe  i bet  famme  røre  boabe  fent  og 
tiblig,  i et  trangt  rum  og  i ubeloemme  ftiEinger,  meb  froåne  nctoer 
og  fugtige  llceber.  3)?on  forfømmer  ogfoo  fin  puSlige  orben  og 
fin  feboanlige  føon  og  poile,  ibet  mon  per  maa  fibbe  oppe  om 
natten  foooel  fom  om  bagen.  SSiftnol  par  man  felflab  og  maafle 
et  Ipftigt  felflob,  faa  at  man  ille  merler,  poor  tiben  gaor;  men 
ben  norffe  ointernat  er  ligeoel  fao  brøi,  at  man  nol  tilfibft  oil 
lomme  til  at  fpørge,  poob  Hollen  er  eEer,  fom  bet  peber  po§  be 
gomle  pao  lanbet,  „at  fe  efter,  pOor  ftjernen  ftaar." 

Qoar  Stafen. 


16.  (20)  Sutper  poa  rigébagcn  i 2Botm§. 

Sen  28be  januar  1521  oobnebeå  rigåbagen  i 2Borm§  af  leifer 
^arl  ben  femte,  fp^felfatte  mon  fig  meb  rigetå  politifle  on* 

liggenber;  men  berefter  bragtei  lirleftriben  paa  bane. 
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^eiferen  lob  fig  beoæge  til  at  inbftetone  £utf)er  ben  6te  marté 
til  ot  møbe  for  rig^bageit  inbcn  21  boge.  SDen  feiferlige  fierolb 
5lafper  ©turm,  ber  oar  beorbret  til  at  lebfoge  '^aiii,  ooerbragte 

ben  26be  mort§  boabe  fteoningen  og  rigetg  leibebreo;  i begge 
falbteå  l^an  „ben  ogtbare,  Ijcere,  onbægtige  boltot  907ortin".  2)et 
ble»  ubtrt)ffelig  fogt,  at  §an  l^ibfalbteg,  forbi  feiferen  og  ftæn= 
berne  l^aobe  befluttet  ot  foretage  en  unberføgelfe  of  ben  lære  og 
be  ffrifter,  ber  oor  ubgaoet  fro  l)am;  men  intet  talteå  om,  ot  i^on 
flulbe  gjenfolbe. 

®en  2ben  opril  tog  £ut!^er,  ber  ogfoo  ^oobe  fooet  leibe  of 
be  fprfter,  gjennem  lonbe  ^on  ffulbe  brage,  en  rørenbe  offteb  meb 
fine  ncermefte  oenner.  „®erfom  jeg,"  fogbe  ^on  til  iD?elonc§ton,  „ifle 
fommer  tilboge,  og  mine  fienber  ombringer  mig,  foo  moo  bn  ifle 
lobe  of  ot  lære  og  l^olbe  foft  oeb  fonbbeben.  2Keb  mig  er  ber 
ille  meget  tobt,  noor  lun  bu  blioer  tilboge;  i big  l^or  §erren  en 
enbnu  lærbere  ftrib^monb."  SKeb  ongeft  i fine  l)jerter  og  toorer 
i øinene  foo  mange  of  l^on§  tilliængere  ^om  ruEe  bort  poo  en 
ooben  øogn,  forn  mogiftroten  l^oobe  førget  for.  §anø  reifefæHer 
fro  SBittenberg  oor  lun  tre.  UnberoeiS  gjorbe  flere  følge  meb  bem. 

SlEeoegne,  l)t)or  £nt§er  ftonfebe  poo  ben  ^enweb  600  lilometer 
longe  reife,  trængte  en  flore  fig  omlring  §am  og  oilbe  fe  ben  oib* 
unberlige  monb,  ber  oooebe  ot  fætte  fig  op  imob  pooen.  iJSoa  et 
fteb  biet)  |an  mobtogen  meb  begeiftring  og  jubel,  poo  et  onbet 
meb  belpmring  og  obøorfler.  9Seb  onlomften  til  SBeimor  fil  boobe 
l^erolben  og  Sutl^er  øie  poo  betjente,  ber  oor  ubfenbte  for  oEeoegne 
ot  opfloo  leifereni  fororbning  om,  ot  boltoren§  flrifter  flulbe 
ubleoereg  til  øorig^eben.  „§r.  boltor,  oil  3 broge  tiibere?"  fpurgte 
l)erolben,  ber  nor  bleøen  betænlelig  l^erøeb.  „3a,"  foorebe  Sutrer, 
„felt)  om  mun  lunbgjør  min  bonfættelfe  i oEe  bper,  oil  jeg  broge 
fremob  og  l^olbe  mig  til  bet  leiferlige  leibe."  — Ooerorbentlig 
feftlig  oor  ^onå  mobtogelfe  i @rfurt.  §øiflolen§  reltor  meb  40 
onbre  meblemmer  of  unioerfitetet  lom  l^om  imøbe  poo  fmpllebe 
l)efte  langt  fro  bpen;  bem  fulgte  et  ftort  ontol  onfeebe  mænb  til^ 
oogn§,  ftubenter  til^eft  og  florer  of  fobgjængere.  9J?an  bøb  £utl)er 
oellommen  i en  lotinfl  tale  og  et  lotinfl  bigt,  og  meb  jubelroob 
lebfogebe  mon  !^am  inb  i (Srfurt  til  l^an§  forbum§  lijem  Slugufti* 
nerlloftret,  §oor  l^ané  gomle  oen  Songe  mobtog  l)om  meb  glæbe, 
meben§  flere  of  be  ælbre  llofterbrøbre  ftpebe  l^om  forn  Ijætter.  §an 
fil  en  inbftænbig  onmobning  om  ot  præbile  fønbogen  efter  pooffe 
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og  opf^Ibte  ben.  2)a  ^an  fortob  bpen,  gjorbe  eu  ret§{ærb,  3uftu§ 
3ona§,  følgej!ab  meb  ^am  tU  SBormS,  ^oor  Sut^erå  oen,  ben  too 
fpnbige  br.  .^teronpmuS  @c|urff,  oKerebe  befanbt  fig  tiCigemeb 
©patatin. 

So  nærmere  f)an“fom  til  SBormé,  beé  mere  oofgte  foltetg  bet* 
tageife  for  ^am.  2J?an  titraabte  l^am:  „2)er  er  faa  mange  forbi* 
noter  og  biffopper  i SBormé;  3 oit  blioe  brænbt  tit  offe  tigefom 
So^on  §ufg."  $on  foorebe:  „Og  om  be  enb  tænbte  en  itb 

imeEem  SBittenberg  og  2Borm§,  ber  rofte  op  tit  ^imten,  foo  nit 
jeg  i §erren§  noon  møbe,  træbe  i gobet  meEem  be  ftore  tænber 
poo  S3e|emot^  (nitfieften,  §iob  40,  10),  befjenbe  ^riftug  og  tobe 
^om  roobe."  @t  fort  ftpffe  fro  SBormé  mobtog  f)an  enbnn  en 
obøorfet,  benne  gong  fro  fin  befpmrebe  øen  øpototin.  „^tom 

iffe  ftrofg  tit  SBormg,"  tøb  bubffobet,  „tf)i  bine  bitre  fienber  ber 
er  mange."  føten  Sutf)er  nor  uroffetig.  „@ig  øpototin,''  føorebe 
^on  bubet,  „at  om  ber  enb  er  foo  mange  bjeote  i 3Borm§,  forn 
ber  er  togftene  poo  t)ufene,  foo  mao  jeg  ^otøe  mit  fotb  og  brage 
berinb.''  ^'ort  før  fin  bøb  minbebeg  ^on  bette  oeb  borbet  i @iå* 
teben  og  titføiebe  bo:  jeg  for  uforfærbet  og  frpgtebe  intet; 

@ub  fon  øet  gjøre  en  foo;  jeg  oeb  iffe,  om  jeg  enbnn  oitbe  oære 

tigefoQ  freibig." 

Jirébogen  ben  16be  oprit  oor  fommen.  S iG5orm§  fob  mon 
oeb  borbet;  ftoffen  oor  meEem  ti  og  etteoe  om  formibbogen.  5)a  be* 
gpnbte  oægteren  oppe  poo  bomfirfenå  toorn  ot  btæfe  i fit  ^orn.  „97u 
fommer  Sutrer,"  tøb  bet  otteoegne,  og  en  moéfe  menneffer  ftrøm* 
mebe  nebob  goben  for  ot  toge  imob  t)am.  iOtonge  obet^mænb  og 
t}offoff  l^oå  forffjeEige  fprfter,  ^enoeb  t)nnbrebe  i tottet,  oor  otte* 
rebe  tibfig  rebet  ub  for  ot  møbe  ^om  og  tebfogebe  l^om  tit  ftobenå 
port.  f^orreft  reb  gjennem  bpen  ben  feifertige  ^erotb  i fin  embebå* 
brogt;  rigåooobnet  meb  ørnen  ffinnebe  poo  ^an§  brpft;  ^on  f)aobe 
en  foenb  oeb  fin  fibe.  ©oo  forn  Sutrer  i ooben  oogn  meb  fine  tebfo* 
gere.  frtoeft  efter  fntgte  Suftug  Sona§  meb  fin  tjener  titl^eft.  §enoeb 
en  fne§  ribbere  omgoo  be  reifenbe.  @n  menneffemoSfe,  ftørre  enb 
oeb  feiferenå  inbtog,  bøtgebe  bem  imøbe  og  fntgte  meb  bem;  ben 
oor  ooffet  tit  ooer  to  tnfinbe,  inben  Sutrer  nooebe  fit  l^erberg, 
^oor  i^on  fteg  of  meb  be  orb:  „§erren  oit  oære  meb  mig." 

Øoofnort  Snt^erå  onfomft  fpnrgteå  ibtonbt  bnnå  fienber,  ^olbt 
en  bet  of  bem  roob  om,  f)Oob  ber  bnrbe  gjøre§.  ®en  pooetige 
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nuntiug  (Saraccioti  forfegtebe  tit  bet  ^berfte,  at  man  ffutbe  tage 
leibet  tilbage  og  ooergioe  fjætteren  til  flommerne.  af 

fterne  mobfatte  fig  bette  meb  beftemt^eb;  blanbt  bem  bar  furf^r» 
ften  of  ipfolj  oeb  5Rt)inen.  §an  lom  faatebeg  i trætte  meb 
furf^rften  af  Sranbeuburg  berom,  at  be  begge  giéb  til  fine  bolfe. 
^eiferen  lob  ogfoa  ftraf§  fine  førfte  raab§l^evrer  folbe  fommen  og 
fpurgte  bem  om  bere§  mening.  S)en  gif  ub  paa,  ot  ^on§  majeftæt 
fnareft  mutigt  ffulbe  rpbbe  Sutrer  af  beien,  faalebeå  forn  feifer 
©i^igmunb  ^abbe  gjort  meb  .g>ufg;  tt)i  en  fjætter  ftplbte  man 
^oerfen  at  gtbe  etler  t)otbe  noget  teibe.  9J?en  feiferen  fbarebe  meb 
prifelig  faft^eb:  „§bab  man  tober,  bet  flat  man  ogfaa  t)otbe." 

Sutf)er  fil  ingen  ro  i fit  §erberg;  t^i  mange  bor  be,  ber 
ønflebe  at  fe  tjam.  Snbtit  tangt  ub  paa  natten  forn  greber,  fri= 
l^errer,  ribbere,  geifttige  og  borgere  og  oftagbe  l^am  beføg.  Sttte 
beunbrebe  be  l^an§  mob  og  freibigl^eb. 

ØnSbag  morgen  ben  17be  inbfanbt  riglmarflatfen  fig  i lei= 
fereni  erenbe  l^o§  l^am  og  inbfalbte  f)ant  tit  at  møbe  om  efter* 
mibbogen  It.  4 for  riglforfomtingen.  ®a  timen  lom,  begab  l^an 
fig  bert)en,  lebfaget  af  ijSappen^eim  og  ben  feifertige  l^erotb. 

®er  bar  ftrømmet  en  faabon  mængbe  mennefter  fommen  i 
^obebgoben,  ot  bet  bor  umutigt  for  l^erotben,  ber  gif  foran,  at 
bone  fig  bei  gjennem  brimten.  ftippe  trængften  bteb 

Sutfier  bo  ført  igjennem  gonge  og  fmug  tit  bet  ftore  bifpepotabå,  ^bor 
ftænberne  bar  famtebe.  9JJen  npggjerrige  titfluere  itebe  oltebegne 
efter.  SWonge  fteg  op  poa  togene  etter  rafte  fig  ub  of  binbuerne 
i ^ufene  for  at  fe  et  gtimt  af  munfen.  2)o  l^on  naaebe  bifpe= 
patabfet,  bar  ogfaa  ber  en  faoban  ftimmet,  at  t)an  førft  funbe  ftippe 
inb,  efterat  bogten  meb  l^ettebarber  l^abbe  troengt  mcengben  tilbage. 
ipaa  trapperne  og  gangene,  i forbceretferne,  omfring  beb  binbuerne 
i forfamtinggfoten  brimtebe  ber  atter  af  titfluere;  bere§  tot  flat 
t)abe  bæret  l^enimob  fem  tufinbe. 

Sutrer  bor  lommen  tit  børen,  forn  førte  inb  tit  riggforfom* 
tingen§  fat,  ba  !^on  traf  pao  ribber  ®eorg  af  g^unb^berg,  ben 
berømte  frigéøberfte,  ber  l^abbe  fjæmpet  tappert  i faamangt  et 
ftag.  2)en  gjebe  ribber  ftoppebe  t|om  bentig  poa  flutbren  og 
fogbe:  „2)Zunf,  munf,  bu  gaar  nu  en  gang  for  ot  booe  en  bpft, 
forn  jeg  og  mongen  øoerfte  ille  ^ar  gjort,  fetb  i bet  atteratbortigfte 


nuntiuå,  pooelig  affenbing. 


75 


f(ag.  nJJen  er  bu  poa  rette  uei  og  ot§  i bin  fag,  faa  ocer  ufor= 
jagt,  og  goa  i ©ubé  naon;  ®ub  oil  iffe  forfobe  btg." 

I)øren  aatmebeg;  Sutrer  troabte  inb  og  ftob  nu  for  ben 
ftore  og  gitmrenbe  forfaniling.  iPaa  tronen  fab  feiferen  i ^efe  fin 
pragt;  ncermeft  ^am  ^an§  ottenaorige  brober,  erfe^ertug  fjerbinanb 
of  Øfterrig;  berefter  rigets  fefg  furf^rfter,  tre  poa  bfei'  ftbe  af 
feiferen,  24  l^ertuger,  7 tnarfgreoer,  30  erfebiftopper,  biffopper  og 
prælater,  en  mængbe  greoer  og  friherrer,  7 gefanbter  fra  frem* 
mebe  mogter,  blanbt  bem  ogfaa  en  fra  ©anrnarf,  famt  affenbinger 
fra  10  riggftceber  og  be  pooelige  legater  — ialt  ooer  200  per* 
foner.  ©fennemløb  øiet  forfomlingen,  fonbt  bet  ingen,  ber  aUe* 
rebe  oabent  ^oobe  erflæret  fig  for  Sutrer,  men  oel  obffiHige  fprfter, 
forn  enten  ollerebe  nærebe  oeloitje  for  l^am  eller  fenere  bleo  refor* 
mationené  tilljcengere  og  beftpttere.  ©aabonne  oar  foruben  §an§ 
lanbS^erre  og  ^ertug,  3of)on  af  ©ad^fen,  ben  fpttenaorige  lonbgreo 
f^ilip  ben  ^øimobige  af  ©eSfen,  l^ertug  §enrif  af  SKeflenburg, 
pfaljgreo  Suboig,  greo  §llbre(^t  of  9J?onåfelb,  fprft  SBolfgong  af 
21nf)alt  og  l^ertug  ^riftian  af  §olften  (fiben  forn  ^riftion  ben 

trebie  ØlorgeS  og  23anmarf§  fonge),  ber  befanbt  fig  poa  en  reife 
i 2:pf!lanb  og  oor  tilftebe  pao  rigSbagen.  ^ialrigere  og  mcegtigere 
oar  imiblertib  l^anS  erflcerebe  fienber.  2:il  bem  maotte  foruben 
paoeng  legater  l^enregneg  blanbt  furfprfterne  ifær  Sllbred^t  af 
ØKainj  og  Soac^im  ben  førfte  of  SBranbenburg,  blonbt  fprfterne 
©eorg  af  ©ad^fen  og  l^ertug  $enrif  ben  pngre  of  Srunåoig ; bel* 
uben  foagobtfom  olle  be  geiftlige  !^errer.  ©pnet  of  biife  pøie 
bommere  funbe  oel  øieblitfelig  gjøre  et  foroirrenbe  og  nebflaaenbe 
inbtrpf  poa  Sutper,  ba  pan,  offrceftet  of  fpgbom,  gif  frem  i falen, 
mebeni  allel  øine  oogtebe  poa  pam.  ®et  maotte  berfor  ftprfe 

pam  ot  pøre  opmuntrenbe  orb  fra  et  og  anbet  meblem  i for* 
fomlingen. 

„5rpgter  ilfe,"  løb  bet  fra  en  fant  til  pam,  „for  bem,  ber 
floa  legemet  ipjel,  men  funne  iffe  flao  fjælen  ipjel!" 

„97aar  be  ooerantoorbe  eber,"  løb  bet  fra  en  onben  fant  til 
pom,  „faa  ocerer  iffe  befpmrebe  for,  poab  og  poorlebel  S ffulle 
tale;  tpi  bet  ffal  gioel  eber  i ben  fomme  ftunb." 

Sutper  troabte  meb  fin  aboofat  ©dpurff  pen  for  feifereni 

trone  og  bøiebe  fig  bpbt.  ®er  bleo  ftilpeb  i falen.  §erolben 
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minbebe  boftoren  om,  at  l^an  iffe  maatte  tale,  uben  naar  |an 
bleo  abfpurgt.  :3o^n  Oon  @cf  (iffe  tt}eotogen)  aabnebe  for^anb= 
lingen  oeb  førft  poa  fatin  og  berefter  poa  t^ff  at  fiJørge  Sutrer,/ 
om  |an  erfjenbte  fienoeb  en  fneå  bøger,  ber  laa  opftabfebe  paa  et 
borbi  fafen,  for  fine,  og  om  |an  oilbe  tifbogefafbe' bereé  inb^olb. 

„2æ§  titferne  op,"  fagbe  br.  ©d^urff  ffpnbfomt,  ba  Sutl^er 
oar  i begreb  meb  uben  oibere  at  foare  ja  paa  bet  førfte  fpørg§= 
maal. 

Sanéferen  optcefte  titferne;  bet  oifte  fig  ba,  at  nogfe  af 
bøgerne  »ar  bfot  af  opbpggefigt  inbpolb.  Sntfjer  tog  nu  tif* 
orbe,  førft  paa  tpff,  berefter  poa  lotin,  og  erffcerebe,  at  f)an 
oebfjenbte  fig  pine  ffrifter  og  iffe  oifbe  frogaa  bem.  SØien 
poab  bet  fpørgSmaaf  ongif,  om  pan  oifbe  tifbagefafbe  bere§ 
inbpofb,  ba  maatte  pan  bebe  om  betænfninggtib,  før  pan  funbe 
befoare  bet;  tpi  bet  angif  troen  og  fjæfeng  fafigpeb  og  oebfom 
@ubå  orb,  ben  ftørfte  ffot  i pimfen  og  poo  jorben.  ®et  oifbe 
berfor  oære  formaftefigt  af  pam  at  ptre  noget  uben  ooerfoeg, 
pooroeb  pan  enten  funbe  fomme  tif  at  fige  minbre  eEer  paaftaa 
mere,  enb  fagen  frceoebe,  og  beroeb  fafbe  unber  ^rifti  bom. 

Sutper  paobe  ptret  fig  meb  en  befinbigpeb  og  et  maabepofb, 
ber  af  pan§  fienber  funbe  ubfæggeg  forn  toiofraabigpeb  og  efter* 
gioenpeb.  .^an§  røft  paobe  beSuben  oæret  faa  foag  og  fagte,  at 
man  funbe  tro,  pan  oar  bange,  .^eiferen  paobe  iffe,  faafcenge  br. 
ajfartin  meb  ben  magre  ffiffeffe,  be  bfege  trcef  og  be  inbfafbne  finber 
tafte,  paot  fine  øine  fra  pam;  nu  oenbte  pan  fig  tif  erfebifpen 
af  SJiainj  og  fagbe  i en  fppbig  tone:  „®enne  munf  oif  iffe 
beoæge  mig  tif  ot  bfioe  fjcetter."  (Sfterot  rigåbagen  paobe  pofbt 
raab,  poer  afbeftng  i fit  oæreffe,  bragte  fan^feren  Sutper  ben 
beffeb,  at  ipooroef  pan  aft  paobe  paot  tib  nof  tif  at  betcenfe  fig, 
oifbe  feiferen  bog  af  feer  noabe  tifftoa  pam  een  bagl  betcenfningétib; 
men  faa  ffufbe  pan  ogfaa  gioe  fin  mening  tiffjenbe  munbtfig,  iffe 
ffriftfig. 

§erofben  febfagebe  Sutper  tifbage  tif  pan§  bofig.  ifJaa  oeien 
føb  ber  baabe  bifafbå=  og  migpaggptringer  efter  pam.  Om  aftenen 
forn  mange  abefige  tif  pan§  bofig  og  fagbe:  „§r.  boftor,  poorfebeå 
gaar  bet?  iØfan  pmter  om,  at  be  oif  broenbe  eber;  men  bet  ffaf 
iffe  ffe;  før  ffaf  be  aHe  omfomme."  fjerne  føb  ogfaa  op* 

muntrenbe  tifraab.  @efo  ffreo  Sutper  om  aftenen  i et  febigt  øiebfif 
tif  en  raabéperre  i 3Bien  nogfe  faa  finjer  og  beri  bi§fe  orb : „3eg 
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bil  iffe  tilbacjefalbe  eu  tøbbel,  faafanbt  ^erren  bil  bære  mig 
naabig." 

©agnet  gaar,  at  Sutrer  tilbragte  en  bet  af  natten,  ber  fulgte 
paa  |anå  førfte  optræben  i rigSforfamtingen,  meb  at  fpilte  paa  fin 
lutl)  og  beflue  ben  ftjerneflare  Ijimmet.  iBitterligt  er  bet,  at  før 
^an  ben  næfte  bag  igjen  traabte  frem  for  fine  bommere,  føgte  l^an 
freb  og  ftprfe  i inberlig  bøn.  §bor  '^eftig  bebceget  ^anå  fjæl  bar, 
f)bor  atbortig  f)an  fjæmpebe  meb  @ub  i bønnen,  beb  bi  af,  ^bab 
^an  felb  ^ar  mebbett  berom.  §an  faa  oerben  aabne  fit  fbelg  for 
at  opfluge  l^am;  bet  bar  ube  meb  l^am,  l|bi§  ^an  benbte  bliffet  til 
bet,  ber  bar  mægtigt  paa  jorben.  ©bag  følte  ^an  fig  i fjøbet, 
fbag  i fin  tiUib  til  @ub.  „®u,  min  @ub,"  bab  |an  berfor,  „ftaa 
mig  bi  mob  at  berben§  biebom;  gjør  bet;  bu  maa  gjøre  bet,  bu 
alene!  3;^i  bet  er  iffe  min,  men  bin  fag.  — 0 ®ub,  o ®ub, 
l)ører  bu  iffe?  SØtin  @ub,  er  bu  bøb?  97ei,  bu  fan  iffe  bø,  bu 
ffjufer  big  fun.  §ar  bu  ubbalgt  mig  bertil,  forn  jeg  er  bié  paa, 
faa  ftaa  mig  bi  i biu  føn§  nabu,  ber  er  mit  ffjolb  og  min  borg. 
— ©agen  er  retfcerbig;  ben  er  bin,  o ®ub!  berfor  bit  jeg  iffe 
ffitle  mig  fra  big  ebinbelig.  ®et  bære  befluttet  i bit  nabn ! SSerbeu 
maa  bel  tabe  bære  at  tbinge  min  fambittiglieb;  og  om  ben  enb 
bar  enbnu  fulbere  af  bjebte,  og  ffutbe  enb  mit  legeme,  ber  bog,  o 
@ub,  er  bine  |ænberg  gjerning,  gao  tilgrunbe  og  øbelæggeå, 
fjæten  er  bin  og  tilfører  big  og  btioer  ebig  t)o§  big.  Simen! 
®ub  ^jælpe  mig!  Simen!'' 

Øm  eftermibbagen  fl.  4 forn  rig§morffatfen  tilligemeb 
l^erolben  for  ot  aff)ente  £utl)er  til  rig§forfamlingen.  S)er  bar 
enbnu  ftørre  trængfet  af  menneffer  enb  ben  foregaaenbe  bag;  tl^i 
man  bibfte,  at  en  afgjøretfe  foreftob.  ®a  Sutrer  forn  til  patabfet, 
for^anbtebeå  anbre  fager  af  fprfterne,  og  f)an  maatte  berfor  bente 
|ete  to  timer,  inben  l)an  btco  inbtabt.  ®en  ftore  fotfemaåfe 
trpffebe  og  trængte  fig  om  l)am  fra  alte  fiber;  flig  tummel  og 
uro  bar  §an  iffe  baut  til.  ©fumringen  bar  falben  paa,  og  blus 
bar  btebne  tænbte  i forfamlingéfaten,  inbtil  bet  øieblif  forn,  forn 
f)an  bel  bentebe  meb  fpænbing,  men  uben  frpgt;  t^i  l^an  unber* 
fiotbt  fig  let  og  muntert  meb  nogle  af  be  tilftebebærenbe.  ®a 
l^an  enbelig  inblobc§,  trængte  faa  mange  ubebfommenbe  inb  meb 
^am,  at  flere  af  rig§bogen§  meblenimer  ^abbe  møie  mæb  at  fomme 
til  fine  ptabfc. 

$50^an  bon  begpnbte  for^anblingen  meb  at  fpørge  i!ut^er 
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paa  latin  og  tpff,  om  |an  »i(be  forfoare  inb^olbet  nf  alle  be 
[Irifter,  ^an  ^aobe  oebfjenbt  fig,  eQer  tilbagefalbe  noget  beraf. 

2utt)er  tog  orbet  nieb  megen  tjbmpg^eb  og  fagtmobig^eb ; l^an 
talte  iffe  i nogen  ^eftig  eUer  ffrigenbe  tone,  men  bog  meb  ftor 
faft^eb  og  freibigt)eb.  ^an  bab  ollerførft  feiferen  og  fnrfprfterne 
^øre  l)am  naobig  og  nnbflptbe,  ifalb  ^on,  ber  iffe  oar  opbragen 
oeb  et  l)of,  men  i et  flofter,  jfnlbe  ftøbe  an  mob  §offfif. 

§an§  bøger,  ptrebe  l)an  bernceft,  oar  af  meget  forffjeKig  art. 

^oqle  af  bem  ^anblebe  om  troen  og  be  gobe  gjerninger  faa 
fimpelt,  enfolbig  og  friftelig,  at  felo  |ang  mobftanbere  maatte 
erfjenbe  bem  for  gaonlige  og  ocerbige;  bem  fnnbe  ^an  iffe  falbe 
tilbage  nben  at  forbømme  ben  fanbl^eb,  forn  baabe  oenner  og 
fienber  befjenbte. 

?lnbre  af  bem  oar  rettebe  mob  paoebømmet  og  papifterne, 
ber  oeb  falff  Icere,  flet  leonet  og  forargeligt  efSempel  be= 

foæret  og  plaget  be  troenbeå  famoitttgbeb  og  oeb  et  ntroligt 
tpranni  opflngt  bet  berømmelige  tpffe  folfå  gob§  og  eienbom; 
gjenfalbte  bem,  oilbe  b<ii^  ftprfe  tpranniet  og  aabne 
børen  for  ufrifteligt  Oæfen  og  enbnn  oiberegaaenbe  ffabe  og  for* 
bceroelfe. 

®en  trebie  flagg  bøger  oar  rettet  mob  prioate  perfoner,  ber 
baobe  taget  Sfiomg  tpranni  i forfoar  og  oiEet  nbrpbbe  ben  gubelige 
lære,  ba^  forfpnbte.  :3mob  bem  tilftob  biin  ftnnbom  at  b^itJe 
oæret  b^ftigere  og  ffarpere,  enb  bet  fømmebe  fig;  tbi  bon  gjorbe 
fig  iffe  til  en  b^lgon,  toiftebe  b^Her  iffe  meb  nogen  om  fit  leonet, 
men  om  ^frifti  lære.  §ine  bøger  oilbe  bon  forøorigt  b^Ho'^  iWo 
oære  iftonb  til  at  gjenfalbe;  men  ba  bon  fnn  oar  et  menneffe  og 
iffe  (Snb,  oilbe  bon  iffe  forfoare  fine  bøger  onberlebeg,  enb  ben 
§erre  ^riftng  bool^^  forfoaret  fin  lærbom ; tbi  ba  bon  bleo  forbøvt 
af  Stnnag,  og  en  af  tjenerne  gao  bont  et  flag  paa  mnnben,  boobe 
ban  fagt;  „§ar  jeg  talt  ilbe,  ba  beoig  mig,  at  bet  er  onbt." 
|)aobe  nn  ^erren  felo  enbog  af  ben  alleruglefte  tjener  begjæret 
oibnegbprb  imob  fin  tære,  boor  langt  mere  maatte  ba  iffe  bon, 
ber  tet  fnnbe  feile,  begjære  og  oente  et  foabont  oibnegbprb? 

5)erfor  bab  bon  alle,  bois  og  taoe,  at  ooerbeoife  bom  af  be 
cuangeliffe  og  profetiffe  ffrifter  om  bong  oilbfaretfer.  ©febe  bet, 
oar  bon  oiUig  til  at  falbe  enboer  oilbfaretfe  tilbage  og  ffnlbe  felo 
oære  ben  førfte  til  at  fafte  fine  bøger  paa  ilben.  §eraf  oilbe 
enboer  fnnne  fe,  at  bon  titfnlbc  boobe  ooeroeiet  og  betænft  ben 
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farlige  toebragt  og  bet  røre,  l^aité  tære  ffutbe  ootbe  i oerbeit, 
^oorom  l^an  bagen  før  oar  bteøen  atoortig  og  ftrengt  paaminbet. 
®og  oar  bet  ^am  ifanb|eb  ben  ftørfte  tt)ft  at  fe,  l^oortebeé  ber 
for  bet  gnbbommetige  orb§  ft^tb  opftob  partiaanb,  trætte  og 
nenigl^eb;  tt)i  faa  oar  bet  gnbbommetige  orbg  tøb  og  ubgong, 
forn  ^erren  feto  l^aobe  fagt:  „3eg  er  itfe  tommen  at  bringe  freb, 
men  foerb." 

Ogfoa  bab  ^an,  ot  man  oitbe  oet  betænfe,  ^oor  oibunbertig 
og  ffræffetig  ®nb  oar  i fine  bomme,  forat  ber  itfe,  naar  man 
beg^nbte  meb  at  forbømme  og  tafte  ®nbå  orb,  ftutbe  af  bet,  man 
oitbe  bitægge  toebragten  meb,  ootbeg  en  ^rættetig  f^nbftob  og 
btioe  en  nt^ffatig  beg^nbetfe,  fremgang  og  enbe  paa  ben  nnge 
fromme  feiferé  regimente;  tt)i  bet  tob  fig  notfom  beoife  af  ben 
t)ettige  ftrift,  at  fongerne  ^aobe  ootbt  fig  feto  attermeft  men,  naar 
be  meb  fine  ftogefte  raab  og  anftag  l^aobe  tcenft  at  befæfte  fit 
lerrebømme;  ®ub  oar  bet  bog,  efter  ffriften,  forn  griber  be  oife  i 
bereå  trcejt^eb  og  ftptter  bjergene,  før  be  merfer  bet. 

@aabnnt  fremførte  l^an  itfe  i ben  mening,  at  be  l^øiefte  fpr=^ 
fter  trængte  tit  ^anå  nnberoigning,  men  forbi  f)an  itfe  fnnbe  og 
oitbe  nnbbrage  bet  tpfte  fotf  og  fit  fjære  fæbretanb  fin  ftptbige 
tjenefte.  ftuttebe,  anbefatebe  ^an  fig  tit  feiferen  i at 

unberbanig|eb  og  bønfatbt  l^am  om  itfe  af  t}Qn§  noenner  at  tabe  fig 
ooertate  tit  at  fatte  en  ugnnftig  mening  om  ^am. 

Sntl^er  ^aobe  iføtge  be  ætbfte  og  fifrefte  beretninger  t)otbt 
benne  oet  ooeroeiebe  tate  paa  tatin,  t)Oab  ber  ogfaa  oar  natnrtigt, 
ba  feiferen  iffe  pnbebe  tpft  og  faagobtfom  ftet  iffe  forftob  bette 
fprog.  5’^^re  opforbrebe  ^am  imibtertib  lit  at  gjentage  fine  orb 
paa  tpff.  §an  oar  fommen  i fterf  foeb;  ber  oar  en  trpffenbe 
^ebe  i ben  ftore  forfamting,  beSnben  megen  tummet;  berfor  fntgte 
f)an  iffe  ftraf§  anmobningen  om  at  tate  paanp.  ^nrfprften  af 
Sa(^fen§  raab,  f^J^eberif  oon  Jpun,  ber  boebe  i pné  meb  ^om, 
fagbe  ba  oentig  tit  l^am;  „5atber  bet  eber  befoærtigt,  pr.  boftor, 
faa  fan  S gobt  tabe  bet  Oære."  9Jten  efter  nogte  øiebtifS  poite 
pofbt  Sntper  pete  fin  tate  paa  tpff,  poab  ber  gtæbebe  pan§  tanb§== 
perre  meget. 

®a  pan  oar  titenbe  bermeb,  og  feiferen  paobe  potbt  raab 
meb  fprfterne,  fagbe  ben  feifertige  tater  i en  minbre  Oentig  tone 
tit  pam,  at  pan  iffe  paobe  gioet  foar  paa  tittote;  per  oar  iffe 
ftebet  tit  at  biåpntere  om  bet,  forn  firfemøbet  alterebe  paobe  faftfat 
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og  forbømt;  l^an  fliilbe  fun  fuare  ftet  og  ret,  om  |an  øtfbe  gjen» 
falbe  eller  iffe.  ®ertit  foarebe  Sutrer:  „@fterfom  ba  eber§  fei* 
ferltge  majeftcet  og  eber§  naabe  begjærer  et  foar  flet  og  ret,  faa 
oil  jeg  gioe  et,  ber  ^oerfen  flat  l^aoe  ^orn  eller  tænber,  nemlig 
faa;  SJJebminbre  jeg  oeb  ben  l^ellige  ffriftl  oibneåb^rb  eller  meb 
aabenbnre,  flore  og  inbl^jenbe  grunbe  ooeroinbeS  og  ooerbeoifeå  — 
t^i  ^oerfen  paoen  etler  firfeforfamlingerne  alene  tror  jeg,  ba  bet 
ligger  aabenbart  for  bagen,  at  be  tibt  og  mange  gange  ^ar  feilet 
og  mobfagt  fig  felo  — faa  jeg  blioer  ooerounben  oeb  be  ftrift* 
fteber,  jeg  felo  !^ar  anført  og  brugt,  og  min  famoittigfieb  fangen 
i ©ubl  orb:  faa  ^oerfen  fan  etler  oil  jeg  falbe  noget  tilbage;  tl^i 
Qt  !^anble  imob  fin  famoittigl^eb  er  l^oerfen  fiffert  eEer  raabeligt. 
§er  ftoar  jeg;  jeg  fan  iffe  anbet;  @ub  fijælpe  mig!  Simen!" 

®ette  mcegtige  oibne§b^rb,  aflagt  meb  en  mart^rg  |øi§eb  og 
froft,  fao  rolig  og  fao  freibig,  fremfalbte  beunbring,  forboufelfe, 
forlegenl)eb  og  noilje  i forfomlingen.  K^en  munf,"  nbbrøb  fei* 
feren,  „tafer  uforfærbet  og  meb  trøftigt  mob."  ^urf^rfterne  og 
ftænberne  tog  Sntl^erå  foor  unber  ooeroeielfe;  berpao  forføgte 
fangleren  at  gjenbrioe  bet. 

„9!Rartin,"  fagbe  l|an,  „bu  ^ar  iffe  foaret  faa  beffebent,  forn 
bet  fømmer  fig  for  bin  perfon.  ®u  ffjelner  meHem  bine  for* 
ffjeEige  ffrifter  paa  en  moabe,  ber  iffe  oebforamer,  ^oob  bu  er 
fpurgt  om.  §aobe  bu  gjenfalbt  be  bøger,  1^0  ori  bu  ^ar  fremført 
oitbfarelfer,  oilbe  feiferen  iffe  tilftebe,  at  bine  anbre  ffrifter  for* 
fulgte§.  S)u  fornper  og  fremfører  igjen,  ^oob  firfemøbet  i £on* 
ftanj  l^ar  forbømt.  ®u  oil  ooerbeoifeg  of  ben  ^eUige  ffrift,  men 
beri  farer  bu  f)øilig  oilb.  ©fnlbe  ^oer  enfelt,  ber  mobfiger  firfenå 
Icere,  funne  bringe  bet  til,  at  man  maatte  ooerbeoife  f)am  meb 
ffrifterne,  faa  oilbe  oi  iffe  i friften^eben  l§noe  noget  faft  eEer 
beftemt.  ®erfor  frceoer  feiferen  et  fimpelt  ja  eEer  nei  af  big. 
SSil  bu  forfoare  alt  bit  forn  fat^olff  og  frifteligt  eEer  gjenfalbe 
noget  beraf?" 

Sutrer  foarebe  meb  uroffelig  faft^eb,  at  f)an  ^aobe  gioet  fit 
foar  flet  og  ret,  bertil  raaotte  ^an  l)olbe  fig.  Sffe  alt  oar  fanbf)eb, 
!^oob  firfeforfamlingerue  ^aobe  anorbnet.  ®a  fanSleren  fort  be* 
merfebe,  at  bette  iffe  lob  fig  beoife,  tilbøb  Sutrer  at  føre  beoifet 
berfor.  §erooer  fortørnebeS  feiferen  og  gjorbe  enbe  paa  forl^aiib* 
lingerne. 

®et  oar  bleoet  ganffe  mørft,  ba  forfainlingen,  !^oori  ber 
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tilfibft  t>ar  bletien  uro  og  ftøi,  piltel  ab.  3Jian  gao  Sutl^er  to 
foenbe  meb,  ber  jlulbe  følge  |am  ^jem.  ©erooer  Meo  ogfaa 
nogen  tummel,  og  flere  abelémænb  trængte  fig  frem  og  ffreg 
l^eftig  til  boftoreu:  „SSil  man  føre  eber  i fængfel?"  „9iei,  blot 
til  mit  l^erberg,"  foorebe  ^an.  (Spanierne,  ^ooraf  ber  iffe  oar 
faa  tilftebc  i feifereni  følge,  lo  l^oonlig  ab  l§am,  ba  |an  gif  forbi 
bem.  ®et  oar  ogfaa  fpanffe  folbater,  ber  i bpenå  boglaber  meb 
forbitrelfe  fønberreo  og  trampebe  paa  ^an§  flrift  om  bet  babp^ 
lonifle  fangenflab,  og  fornemme  fpanffe  l^errer,  ber  falbte  l)am  en 
taobelig  perfon.  2Ken  at  |an  blanbt  fine  lanbSmænb  ^aobe  ounbet 
mange  hjerter  oeb  fit  forl^olb  paa  rig§bagen,  fif  lian  ogfaa  glæ* 
belige  prøoer  paa. 

©om  ^an  oar  oeb  at  gaa  bort,  traabte  et  bub  frem  for  l^am 
meb  en  følofanbe,  fplbt  meb  (Simbederøl,  l^ilfte  fra  fin  ^erre  og 
bob  l^am  oeberfocege  fig  meb  benne  brif.  „§oem  oifer  mig  flig 
noabe?"  fpurgte  Sutrer,  og  ^on  fif  ba  ben  beffeb,  ot  bet  oar  ben 
gamle,  paoen  ellerS  l^engione  i^ertug  of  SBrunåoig,  og  at  fprften 
felo  ^oobe  fmagt  paa  brilfen,  før  !^an  fenbte  ben.  Sutl^er  tog 
imob  gaoen  meb  be  orb:  „@oolebe§  forn  l^ertug  @rif  ibog  l)ar 
tcenft  poo  mig,  fao  tcenie  oor  §erre  ^riftu§  paa  l^am  i l^anå  fibfte 
famp!"  SSubet  forebrogte  fin  fierre  biife  orb;  be  ronbt  l^ertugen 
i^u  paa  ^on§  bøbgleie,  og  ^an  begjærebe  ba,  ot  ^on§  fommerfoenb 
ffulbe  oeberfocege  l^am  meb  eoangeliff  trøft.  ©polotin  fortceHer, 
ot  l^an  felo  om  oftenen  bleo  falbt  til  furfprften  of  ©actifen,  forn 
tog  |am  inb  i fit  lønfammer  og  ber  meb  uforbulgt  glcebe  ubbrøb : 
„0,  l^oor  ffjønt  |ar  iffe  poter  fØfartin  talt  for  feiferen  og  ftcen= 
berne!  §an  l^ar  oceret  mobig  nof;  blot  l^on  iffe  |ar  oceret  bet 
for  meget." 

®oftoren,  ber  oeb  at  trcebe  inb  blanbt  oenner  i fit  ^erberg 
glab  løftebe  fine  |cenber  i oeiret  meb  ,bet  ubraab:  „3eg  er 
fommen  igjennem  bet,  jeg  er  fommen  igjennem  bet,"  fif  i famme 
l^erberg  beføg  af  l^ertug  SBil^elm  af  ®run§oig  og  af  ben  unge 
lonbgreoe  gitip  af  §e§fen,  ber  inblob  fig  i famtole  meb  l^am. 
„3eg  ^ører,"  fagbe  benne  fibfte  blanbt  onbet,  „ot  3,  l^r.  boftor, 
lærer,  at  naar  en  fone  l|ar  for  gommel  en  manb,  ber  iffe  længer 
bedager  i|enbe,  faa  maa  ^un  toge  fig  en  anben,"  l^oorpaa  l)an  meb 
ooergioen^eb  goo  fig  til  at  te;  t^i  ftigt  ^aobe  ^an§  ^offotf  fat  i 
i^am.  Sutl^er  traf  ba  ogfaa  paa  fmilebaanbet  og  fagbe:  „Stf 
nei,  naobige  lierre,  faatebeé  ffulbe  eber§  fprftetige  noabe  iffetole." 
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Seb  afffeben  got)  f^rften  l^om  l^aanben  meb  be  orb;  „§or  3 ret, 
l^r.  boftor,  foo  l^jæipe  eber  ©ub!" 

®en  næfte  bog  tilfjenbegao  feifecen  ftønberne  egen|ænbig  poo 
fronjf,  ot  i^on  ligefom  fine  forfcebre  ogtebe  ot  befEjerme  ben  gomle 
tro  og  be^onble  Sutl^er  fom  en  oobenbor  Ijætter;  foofnort  !^on  oor 
fenbt  fiffert  ^jem.  ®enne  firioeife,  ber  imob  oHe  former  forn 
frem  nben  foregooenbe  roobflogning  meb  ftønberne,  brøftebe  bt§fe 
to  f)ele  boge.  miåbtlligebe  feiferenå  forfæt  ot  oiHe  l^ofbe 

Sutrer  bet  gione  leibe;  onbre,  blonbt  bem  boobe  ©eorg  of  @oc§fen 
og  l^ertugerne  of  58atern,  erftørebe,  ot  bet  oor  et  forfmæbeligt 
forrcebert  ot  brpbe  teibet  og  uforeneligt  meb  gommef  tpfE  cerlig^eb. 
3 bpen  oifte  fig  tegn  tit  op^ibfetfe;  mon  fonbt  i feifereng  oæretfe 
en  febbet  meb  orbene  of  prceb.  10,  16:  „SSe  big,  bu  tonb,  l^oig 
fonge  er  et  born;"  ligetebeg  opftog  poo  murene  boobe  for  og  imob 
2ut^er;  rpgtet  gif,  ot  400  obetSmcenb  oilbe  beftptte  ^om  meb 
foerbet,  og  ot  f^ronj  oon  ©idtingen  l^oobe  fomlet  en  frig§mogt 
poo  fin  borg  tit  ^onø  biftonb.  Sttt  bette  oor  grunb  tit,  ot  ftøn=» 
berne  l^ol  feiferen  uboirfebe  en  frift  of  tre  boge  for  ot  forføge 
pbertigere  forbonbtinger  meb  Sutl^er.  S biåfe  bettog  foruben  ftere 
of  benneg  oenner  morfgreoen  of  S3ronbenburg,  ©eorg  of  Øod^fen, 
biftopperne  of  S3ronbenburg  og  2lug§burg;  men  iorigft  oor 
greberif  ben  oifeS  gobe  oen,  furfprften  of  Srier,  for  ot  ooertote 
Sutl^er  tit  ot  fotbe  titføie. 

Sitfibft,  efterot  f)on  forgjeoeS  meb  megen  oentig^eb  l^oobe 
forføgt  ot  beoæge  2ut^er  tit  ot  gioe  efter,  titfotbte  l^on  ©pototin 
og  fpurgte  Sutrer:  „§r.  boftor,  fig  feto,  |oob  er  ber  ot  gjøre 
oebben  fog?"  „?toobige  |erre!"  foorebe Sutrer,  „ieg  øeb  iffe  noget 
bebre  roob  enb  bet,  ©omotiet  goo  (op.  gj.  15,  38):  „@r  bette 
oerf  of  menneffene,  foo  oit  bet  forgoo;  men  er  bet  of  ©ub,  foo 
fon  S iffe  forftprre  bet."  „§ettere,  titføiebe  l^on  „t)if  jeg  titfætte 
tiø  og  gobl,  rub  og  ftub,  enb  tobe  ©ub§  ftore  og  l^eBige  orb 
fore."  ipoo  titbogeoeien  gjorbe  l^on  et  fpgebeføg  l^o§  føiinftoi^  og 
fogbe  til  |om:  „3morgen  broger  jeg  bort." 

©fter  £ntt)erå  eget  ønffe  begoo  furfprften  of  2:rier  fig  — bet 
oor  ben  25be  opril  — til  feiferen  for  ot  ffoffe  bam  tot>  til  ot 
reife  bjem-  Saa  timer  efter  inbfonbt  br  Sob-  @df  fig  i £utber§ 
berberg  og  melbte  bom,  ot  efterfom  oHe  formoninger  bafbe  oift 
fig  forgjetoeå,  oilbe  feiferen  nu  banble  forn  ben  fotbolffe  tro§  be» 
ffjermer;  banå  mojeftøt  befolebe,  ot  ban  enbnu  i 21  boge  mootte 


^o»e  leibe  til  at  fomme  fiffert  tilbage;  men  ^on  maatte  unoerDeiS 
l^nerfen  neb  præJen  eUer  paa  anben  maobe  oprøre  folfet.  2)?eb 
pbmpgl^eb  og  befEeben^eb  taflebe  Sutrer  for  leibet,  erftærebe  fig 
oiUig  tif  at  gjøre  og  libe  alt,  men  forbe^olbt  fig  ubtrpffelig  at 
befjenbe  @ubg  orb  frit;  „t§i  bette  maatte,  forn  fpautuå  figer,  iffe 
binbeg." 

^urfprften  af  ©ad^fen,  ber  paa  riggbagen  fpnteg  at  tage  fig 
minbre  oarmt  af  Sutfier  enb  anbre  fprfter,  f)aobe  iffebeftominbre  i 
ftit^eb  fagt  ben  ptan  at  oiQe  bringe  f)am  i fiffer^eb,  faafnart  ^an 
foriob  SSormg.  Om  aftenen  ben  ^5be  gjorbe  I)an  oeb  nogte 
fortrolige  br.  SØJartin  bet  forfiog  at  labe  fig  foroare  nogen  tib 
paa  et  eEer  onbet  fteb.  Sutrer  famtpffebe,  ffjønt  ngjerne.  Om 
ftebet,  l^oortil  ^an  ftulbe  føreg,  fpneg  t)on  iffe  at  oære  bleoen 
forub  nnberrettet.  3i.  Sifto». 


17,  (22)  gjcCftaøen  min.  ^ 

@g  feitabe  fenge  etter  ftaoen  min,  for  fann  eg  ein,  forn  faag 
rett  ut  langt  burte,  fo  oar  ber  eiu  elter  annan  frof  pao,  naar  eg 
forn  uærre  iunaat.  Og  fo  oor  f)an  ftunbom  for  biger  og  ftun= 
bom  for  fmat  og  tibt  iffje  ao  beu  rette  oeben.  ^tungreu  fegja 
mange  er  beft,  noar  piggarne  forna  ao,  for  ^an  er  fo  gob  i oeben. 
@if  er  fterf,  men  futf  oo  fnutar.  ©etja  fer  ff  ett  og  fin  ut;  meu 
f)o  er  fo  ffpr  oo  ben  ^ofe  mergen  fin.  @g  tof  tibt  tif  fnioen, 
men  ffar  iffje  tif,  baa  eg  nære  feff  fjao  og  tenfja  meg  um.  SWen 
no,  baa  cg  ffufbe  |øgre  upp  enn  fprr,  fant  eg  fao  meg  ein  ftao, 
ffif  l^on  funbe  Oera. 

®et  er  ffogfouft  i ©ubbranbgbaten ; men  bao  eg  forn  pao 
ben  npe  oegen  upp  igjenom  Ottabafen,  oor  ber  gifbt  meb  ffog, 
ftift  forn  bet  moatte  oera  i efbre  bagar  l^eife  benne  fonge  fnaube 
bofen.  SDenne  Ottobal  er  oerb  oa  fjoo  baabe  for  fine  f)øge,  bratte 
fibar  og  ffogen  fin.  2)er  fann  bn  oift  finna  beg  ein  ftoo,  enbaa  eg 
fann  ingen.  Og  bet  er  tibt,  bet  er  oerft  ot  finna  ein  gob  ein,  ber  bet 
erbeftroab  tif;  for  baa  gjeng  bu  og  gjeng  „^aOanbe  oafet  og  ta* 
fanbe  ffnfet,"  um  bu  tef  nofot.  3)et  er  tibt,  bet  er  beft  ber,  bu 
finn  eit  einofte  f)oft,  forn  faae  effer  ingjen  f)eoe  merft  feg.  Sif* 
forn  bfomarne  iffje  oefga  i oafmanoegen,  fo  gjera  ^efber  iffje  fto* 
oorne  bet. 


f lunger,  iitfpetorn.  jnaub,  nøgen. 


84 


SSeft  i Som  tafa  batfiborne  til  aa  oerba  brattore  og  ^øgre, 
og  bu  fjennet  Ulf  om  paa  beg,  at  bu  er  t grauuelaget  meb  Qøtun* 
fjelli.  2)et  oar  be§fe,  eg  uo  oilbe  jjao,  og  forn  eg  oel  turote  ftao 
til  aa  ftioa  upp  etter  meb.  SSil  bu  forna  rett  l^øgt,  maa  bu  nog 
l^aoa  [too,  og  eubaa  frobba  attoot.  3)etta  feff  • eg  fjeuna  fprfte 
bogeu  eg  tof  upp  fraa  93øoerbaleu.  2)et  oor  enbao  bergetegt  upp, 
men  baa  eg  ffulbe  nebotter  umfoelben  lang§  ben  fpgfanbe  93øoro, 
forn  eg  faog  lif  ein  fplotraob  gjenom  moaneffinet  neb  i bjupet 
uuber  meg,  bao  feff  eg  fafua  ftoo.  f^^lf  fcgja  bet  fjern  froa  l^o* 
oubet,  naor  bu  foimrar.  2)u  funbe  liffo  fnart  fegja,  bet  forn  froa 
føterne  forn  frao  |ooubet,  for  bei  oerbt  lette,  mebou  bet  oerbt 
tungt.  ®u  foio  Itffom  l^ooubftup  runbt  ifring  mibten,  fo  bet  maa 
oero  ber,  bu  l^etie  bet. 

gjeEfiba  upp  ben  fpnbra  fiba  ao  93øoerbalen  mot  ©olbl^ø* 
piggen  l^eiter  ©albarne,  og  begfe  ero  fanffje  eubaa  brattare  enn 
upp  „®aufftobfuei.'‘  9Jlen  um  enbao  baabe  fne  og  §ooub  ero 
ifring  2000  fot  l^øgre  §er  til  ©alb^øpiggen  enn  til  ©aufftob,  fo 
ligg  benne  Søoerbalen  ifring  tufenb  fot  ^øgre  enn  SSeftfjorbbolen, 
og  ber  ftig  fjeEet  upp  meb  eit  froa  balbotnen,  fo  bet  fer  mpfjet 
ftautare  ut  enn  l^er  unber  benne  l^øgfte  fjeEtoppen  norbanfor  511* 
parne.  S)et  er  fo  bu  ffoett  tilbafo,  meb  bet  forna  bu  fjern  fram 
paa  eit  rib  i SSeftfjorbbolen  og  meb  eit  fer  ©aufftob  ftiga  upp 
forn  ei  f)oanb  meb  foite  ftripor  liffom  fingremiEom.  9J?en  l^er  oeft 
i Søoerbalen  tef  bet  iffje  Eift.  2)et  er  ftort  og  bratt  og  trongt 
og  tungt,  fo  eg  tibt  liffom  iffje  feff  teoa  (anba). 

@g  globbe  ifring  meg  etter  ftao,  men  bet  faog  iffje  liflegt  ut 
til  ftooéeone  ^er.  Og  fo  tof  eg  baa  upp  ftaolauå  ben  bagen,  for 
eg  tenfte  og,  ot  bet  iffje  galbt  meir  paa  ben  ettermibbogen,  forn 
Ibelber  iffje  faog  liflegore  ut  meb  flaoroeber.  Stien  etterfom  eg 
frabbabe  uppetter,  bleé  bet  meir  og  meir  upp,  og  bet  reio  i aa 
floorno,  fo  eg  faag  ©albbøerne  meb  tofebottor  uppetter.  Og  fo 
faog  eg  beint  burt  i ©torejuo^breben,  benne  ftorfnobe  foéfen,  forn 
fjern  nebigjenom  fanget  froa  ©olb^øpiggen.  Og  fo  reio  bet  floret 
froa  nofetippen,  for  bu  maa  oita,  at  folfet  i bet  moolanbe  maalet 
fitt  foEar  ben  framlutonbe  bergnobbi  paa  oeftre  fibo  af  ©tore* 
juogbreben  „Siofi." 

©tterfom  eg  oof  og  brog  meg  uppetter,  faog  eg  tenger  og 

turOa,  befiøoe.  bet  er  bergetegt,  mon  !an  bietpe  ftø-  fbimro,  bline 
foimmet.  fbibo,  breie  fig.  @aufftob-f nei,  ©auftob-fncerne.  rib,  gorbøi* 
ning.  lifleg,  gunftig  (om  beir).  tloor,  flor.  oeber,  beir. 
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lettger  burt  ber  paa  onbre  ftba,  burt  i fuarte  ftup  og  jøftar  (bre= 
bar)  og  piggar  og  juo.  ®er  fteig  fram  liffom  fprfjefpir  etter 
fprfjefptr  og  flot  etter  flot.  ben  tofebotteu  er  oift  ©alb^øpig* 
gen?"  SU/  bet  fan  oera  mangt  og  mpfjet,  forn  ligg  i tofa;  og 
bet  er  no  aftib  bet  gilbafte,  forn  ligg  ber. 

@0  forn  ^an  baa  enbeleg  fram,  fringounben  meb  flor  Uffom 
lifftaoen,  tutonbe  og  reifanbe  feg  fram  poer  bette  lafan  af  jøftar, 
for  t bet  frutlanbe  floret  faag  bet  ut,  forn  bet  oar  pon,  forn  rørbe 
feg  og  breio  mot  oeft,  og  juft  oor  bet  ffperne,  forn  breio  mot  ouft. 
ipaa  øpftre  fiba  ^an§,  berre  meb  SSeftboIen  imillom,  fteig  ei  iå* 
faope  upp,  forn  eg  oo  fanbfortet  oifte  maatte  oera  ©litrel^ø;  men 
fring  tinben  laag  enbaa  tofa,  forn  feig  ifraa  og  forn  burt  og  brog 
feg  innoat  atter,  fo  flife  tinbar  fpneft  ao  rjufa  forn  ein  fforftein. 
®et  er  eimen  i tufti,  forn  oerbt  aofjølb,  maa  oita. 

@g  trefte  ein  mofare,  forn  eg  feff  tit  aa  fplgja  meg  tenger 
nppetter.  2)?en  enbaa  pan  pabbe  gjengit  etter  bpri  og  i ungbo» 
men  fin  gjcett  faupfeet  fit  ber  fub  fring  bpgbin,  fo  funbe  pan  iffje 
noongjeoo  meg  otte  tinbor  og  jøftar.  ©tif  faafunna  um  fine 
eigne  fjeE  Oar  ber  iffje  peime  i mi  føbebpgb,  for  ber  gingo  me 
baa  iffje  reint  forn  pnnben  og  berre  faog  enbe  neb  framfpre 
føterne  oaore. 

©erirnot  fpurbe  pan  meg  etter  bpen  i bei  fibfte  tjug  aar,  og 
um  eg  fjenbe  „9ftouben,"  forn  pon  pobbe  gjcett,  boa  pan  berre  oor 
aargunge.  „(5g  merfte  att  boa,  ot  bet  oarbt  ein  gitb  far  af  po» 
nom."  Og  fo  fpurbe  pan  meg  etter  pena  mor  ©ceter,  forn  aftib 
faupte  fo  gobe  mjøffefpr,  og  um  eg  iffje  baa  fjenbe  ’a  ®uEro§. 
S)et  oor  gjøtetegt  naut  bet.  SJiober  pennar  oor  enbaa  fomi  fraa 
Upptun.  Og  fo  bab  pan  meg  peffa  botter  fi,  forn  tente  i bpen. 
Og  bet  er  bette,  eg  gjeret  per,  for  bet  er  paa  ooni,  um  eg  roafor 

pena  fjøfo. »@jao  ber  er  geoarof,"  fagbe  pan,  „fom  ot» 

tib  moo  oero  poa  fpnbre  fiba,  naar  bu  feer  tif  Spfter,  og  bet  er 
©mørftobb»breben  burt  mot  ©fagaftøfgtinbarne,  forn  bu  iffje  feer 
fjaa  i foefb.  S)et  ffeio  eingong  ein  monn  uppaa  ben  eine  ao  be§fe 
tinbarne.  SDer  oor  fooft  forn  ei  peffe  pao  toppen,  og  pan  pøprbe 
berre  fnø  ifring  feg  og  faag  ffrifanbe  ramnar  neb  paa  rpggen. 


frutla,  trøUe.  eim,  bamo.  mof  ar,  en,  forn  fomler  moø.  foatunno, 
tiontunbigpeb.  gjølelig, prægtig.  øoo  øoni,  uøift. 
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§an  fom  iffje  neb  atter,  f^rr  toBabe  burt  ben  befte  bjøEef^ri 
fi  til  bet  fatife." 

®et  tof  tit  aa  foelba  og  flaorna  reint  ubp.  ©oti  jeig  neb 
i iå^ooet  og  maatabe  fnjo  og  jøftar  og  tinbor  elbenbe  raube. 
gullnmanen  fteig  from  QOer  ©titretinben  liffom  ftribanbe  um  l^erre= 
bømet  meb  ben  bø^anbe  fol,  fom  oarbt  bleifore  og  bteifare,  att  tit  !^o 
rømbe  fraa  ©olb^øpiggen,  bet  fibfte  feftet  fitt,  og  foor  tit  l^imitS  uppi* 
gienom  fipftoret  meb  etben  fin.  SSeftpOer  ^nftebotSbreben  faag  eg 
ben  fibfte  fnippen  oo  bet  roube  ftoret.  ®aa  oor  moanen  t)uébonb, 
og  fptoet  f)an§  oar  iffje  ftort  taafare  enn  foteguEet.  ®u  ffutbe 
atbri  |a»a  fet  Eift  eit  fpn!  @g  oif  ^aoa  l^ugnab  oo  bet  aE 
min  bag. 

9ieb  i foarte  baten  toar  mprfe  notti,  og  bit  bar  bet  meb  of§  tif= 
fom  poer  poggonbe  ftog.  Og  eg  fom  oar  ftootoué! 

2)ei  gobe  fotf  poo  gorben  ftobo  ute  i tunet,  bao  eg  fom,  og 
tenfte  meft  paa  ot  tafo  til  fjeE§  og  teita  etter  meg,  for  bei  pobbe 
fet  meg  faro  ooftab  einfaman,  og  funbe  iffje  oito,  ot  eg  pobbe 
raafot  moforen.  ^et  oar  fom  eg  ffutbe  paoa  fomet  peim  tit  mine 
eigne  foretbre.  ®ei  tagbe  brofanbe  turr  oeb  paa  ben  fprafonbe 
etben,  og  bei  fann  meg  turre  pofor  og  oermbe  mjøtf  oat  meg  og 
fette  fram  gob  mot.  SWeb  taott  og  tøgje  gjeff  ein  oo  be§fe  foet>= 
barne,  fom  ingen  rett  fann  Oerbfetja,  naar  pon  iffje  fjøto  peoe 
upptiot  mofen. 

Um  morgonen  fom  mannen  inn  meb  ein  fetjepaaf  oat  meg, 
fom  eg  fnpgbe  og  tetgbe  tit  ein  bruffør  ftao.  @o  er  bet:  bu  ora* 
far  og  orafar  bet  eine  ftooåeone  etter  bet  onbre,  att  tit  bu  oerbt 
ftif  i beit  for  ftao,  at  bu  tef  ben,  bu  fan  fao,  ftif  pan  er,  og  er 
pan  iffje  ftif,  bit  oit  paoa,  fo  ftær  bu  beg  tif  tot§  méb  bet, 
at  bet  iffje  oor  bu  fjøto,  fom  oatbe,  men  at  pan  tiffom  Oarbt 
ftungen  inn  i panbi  paa  beg  ao  onbre.  2)et  er  tioet,  tognaben, 
fom  oeter,  og  fom  fær  fooro  for,  um  bet  iffje  gjeng  oef.  9Ken 
bu  ftpber  beg  enbaa  meb  fome  tittru  og  fjærteife  poo  benne  fto* 
oen  bin,  tiffom  bu  ffutbe  paoa  oatt  fjøto.  ®ette  gjorbe  eg,  og 
bet  oar  iffje  meir  onf  enn  atbri  oar.  „.^an  er  tiffo  gob  f^tooen 
fom  foten,  bu,"  fagbe  eg,  og  aoftab  bar  bet. 


flog,  6rat  bietgoæg.  logje,  latter,  paat,  tiefj-  l agn  ab,  ffjebne. 
ant,  befbntring. 
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©tterfom  bet  bar  up^jetter  begfe  ^engjanbe  bratte  libartte, 
faago  me  ntetr  og  meir  a»  Søtunl^eimen,  forn  fteig  upp  tneb  fine 
ftott  og  fprfjor  og  preftar,  og  floffarar  oift  og.  S)et  oar  juft  eiu 
^eim  for  trott  betta,  fo  bet  oar  iffje  unber,  at  benue  lanbfens 
ftøvfte  og  oittofte  bergmengb  oart  fattab  Sotunfjetti.  S)er  tunbe 
oaar  etbfte  folfeoen,  ben  roubf)ærbe  SEor,  faa  nog  aa  fiaaft  meb 
uton  oa  faa  bugt  meb  atte  trotti.  ®et  oaaro  inne  benne  goboe» 
beråbagen,  fo  eg  berre  gtobbe  etter  gpgrer,  forn  gjerne  fo  i fole- 
forna  ligg  ja  ute  og  foio  feg,  fo  ftore,  at  ei  granfogte  i angat 
beira  berre  er  forn  eit  litet  ruff  i oaare,  og  meb  munnen  fo  ftor 
fom  ein  fef§cering§  baat,  og  fo  tunge,  at  me  fjaa  gpgreftolar  i 
berget,  liffom  naar  bu  fet  beg  i framme  fnjoen.  @g  fann  minnaft 
gamte  folf,  fom  minnteft  bpreffpttarar,  fom  faago  gpgrerne  fig^ 
gjanbe  ftife  oibopne  i morgonfoli. 

Um  ftorfeifen  ao  jøtnarne  (rpfarne)  fjøfoe  oita  me  berre 
fompfjet,  at  ein  fagbe  um  95anbaf§Datnet,  baa  |an  oob  poer  bet, 
og  bet  roff  ^onont  til  fneg;  „@o  bjup  ein  putt  ^eoe  eg  afbri 
funnet."  93otnen  er  monge  ftaber  iffje  noabb  meb  l^unbrob 
famnor. 

9?aar  flife  froppor  ffnlbe  faa  romfame  ^u§,  er  bet  greibt,  at 
bergi  maatte  oera  ftore.  ©ifeberg  l^er  inn  meb  bpen  oitbe  bei  iffje 
pooe  funnat  frabbat  inn  i.  9^ei,  bet  maatte  flife  ftoffor  til,  fom 
eg  no  faog  toppa  feg  upp. 

S)en  ^øgfte  fjelltoppen  f)er  i lanbet  oar  lenge  ©njopetta  paa 
Soore,  og  fo  ©fagaftøtStinbarne,  og  no  er  bet  ©albpøpiggen. 

©litretinb  er  berre  ifring  tri  punbrab  fot  lægre  en  @alb* 
pøpiggen,  og  pan  og  ©fagoftølitinbarne  og  fume  tinbor  ao  ©mør* 
ftabben  er  nog  bei  pøgfte  etter  benne  guten  fjolo.  ®er  eg  ftob 
og  faag  beint  burt  poer  baien,  totte  eg,  at  ©litretinb  oar  pøgre. 
9Ken  er  pan  iffje  ben  pøgfte,  fo  er  pan  ben  fagrafte  97æft  ©auf* 
ftob  er  pon  bet  meft  pnbefutte  fjellet,  eg  peoe  fet.  ^ring  perbarne 
— ©litrepø  — peoe  pan  flengt  ben  brioanbe  foita  faapa  fi,  og 
paa  pooubet  fett  eit  ffout  nett  fom  bei  gubbranbgbalffe  gjentorne, 
og  neb  etter  barm  og  fang  fløpma  jøflar  til  fne§.  Og  fo  betta 
mafalauft  maalanbe  naonet!  @g  fnubbe  meg  ifring  altforn  tiboft, 
etterfom  eg  foor  fram,  og  mettabe  augo  mine  meb  betta  ftore  fpn, 
fom  oermbe  meg  upp  og  gjorbe  meg  mjuf  i libor  og  timer. 

raubpært),  røbpaaret.  oob  af  oaba.  oabe.  fløtjma,  ftrømme.  Hb, 
leb.  lim  lem. 
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($g'  foor  uppetter  og  uppetter.  ®et  er  aa  fara  flift  i ffeUet 
fom  t lioet  aa  jaga  etter  gaman  og  ære  og  funftap  og  ritbom  of».: 
bu  fer  p»er  etn  bat  og  uppaa  eit  rtb  og  tenfjer:  „3a,  naar  eg 
Børe  ber,  »øre  eg  framme,"  og  juft  finn  bu,  naar  bu  fjern  bit, 
ein  enbaa  bjupare  bal  og  eit  enbao  l^øgre  rib  ugjenget  framfpre 
beg  atter;  og  naar  bu  baa  enbeteg  fjern  uppaa  ben  f)øgfte  rpggen 
— um  nofon  ftif  grab  er  finuanbe,.  baa  er  bu  fom  oftaft  fo  fliten 
og  uppgjeBen,  at  bu  f)eBe  litet  gobt  a»  att  bet  gobe,  bu  fpaabbe 
beg.  2)en  ftørfte  gteba  tigg  i bet,  bu  feer  fjaa  og  fjenua  unber 
Beg§,  og  i fjølBe  umofen,  naor  bu  baa  iffje  er  ben  baaren,  at 
bu  ingenting  gaar,  aobi  bu  berre  gjeng  Bentonbe  tiffom  paa 
ftorenben. 

J)enne  baoren  Bar  iffje  eg,  fom  Bar  gtab  meb  fbart  ftiget, 
eg  tof,  og  um  eg  fnart  ^abbe  moatt  fnutt  um,  oitbe  eg  enboo 
^aBa  Boret  gtab  for  bet  npe,  eg  berre  meb  betto  feff  fjaa. 

Og  fo  taffabe  eg  ftaoen  min  og,  for  ^on  fo  gobt  tijetpte  meg 
frometter  tit  Bibore  og  Bibare  ^imtefpn  (f)orifont).  Og  fo  figtabe 
eg  meb  l^onom  fom  ei  bprfe,  naor  eg  faag  rjupor,  og  ffreif  ifto= 
benfor  fmeE,  fom  baa  eg  Bor  titen,  for  bei  ero  fo  nær  enbao  fog* 
rare,  naor  bei  fjufa  ffjeinanbe  upp  og  neb  og  foffta,  begfe  Betfig= 
nabe  fugtarne,  fom  eg  fnapt  Bitbe  !^oBo  fiaBt  l^jartetog  tit  oo 
ftjoto,  fotenge  eg  »ar  mett. 

S)ei  nutor  og  piggor  og  tinbar  og  l^orn,  fom  fjao  fo  ftore 
ut,  naor  bu  er  nebre  i baten,  bei  minfa  og  minfa,  etterfom  bu 
fjern  upp  etter  pao  aubre  fibo.  ($r  bu  jom|øgt  meb  beim,  er  bu 
tiffo  ftor,  og  fjern  bu  f)øgre,  minfa  bei,  etterfom  bu  ftornar,  ott 
tit  bu  fnapt  fann  ffitjo  beim  froa  ftateu.  ®et  er  fpuSBinfelen  bin, 
buattib  bømer  fraa.  @g  Bar  fo  peppen,  at  eg  iffje  fom  fo  l^øgt, 
eg,  og  eg  Bonar,  at  eg  atbri  fjern  ^øgre,  enn  at  eg  finn  ein  og 
annon  toppen  l^øgre  enn  fjøtBe  meg.  ®et  Bitbe  Bift  Bero  gitbt  aa 
Bero  ftørre  enn  anbre,  men  bet  maatte  Bero  forfætanbe  oubStegt 
og  tongfomt. 

2)ien  fo  er  bet  no  poa  mange  maatar  gobt  aa  Bero  ftor  og. 
®u  fann  tefo,  at  fotf  froa  bei  ^øgfte  fjelli  ^oBo  fet  fnjoftormen 
tutanbe  unber  feg  og  fjøfoe  ftabet  i foti,  fom  gpEte  baabe  otte 
topporne  tfring  beim  og  neb  paa  bet  ffumonbe  ftormt)a»et,  mebon 
ben  orme  Berbi  nebunber  fnapt  funbe  fjaa  iteBen  framfpre  nofi 


g 0 a r,  lægger  merfe  til.  b b^lbig.  oona,  formobo.  aubåteg,  øbe. 
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fi.  Cg  bu  fann  tafa  meb  menner,  forn  fraa  benne  ^øge  fotftaben 
fin  ^ana  fet  fft)banfar  nebunber  fotom  rulfa  btinjanbe  mot  berg= 
fiba,  men  oefta  tftao  fuffanbe  fiffom  l^anåb^tgjo  frao  |otmen.  Og 
bet  '^ona  fet  neb  paa  bei  frofanbe  frogfanbe  Ijoni  t ben  foarte 
banfen  fiffom  fraa  bratte  ftup  t)Oer  aogrunnar  neb  paa  rpggen  ao 
fooefanbe  og  foinganbe  roofugfar. 

@g  forn  fo  bøgt,  eg,  at  eg  fiffom  bett  i ei  tunn  ffp,  forn  ao 
og  tif  forn  brioonbe  benne  eHer§  ffaare  bagen.  @g  tiar  oef  baa 

ifring  fefå  tufenb  fot  uppe  og  berfor  fo  ^)øQt  forn  bei  oanfege 

regntunge  ffper  og  torebanfar,  og  eg  tenfte,  ot  bet  maatte 
ooret  foroitnefegt  aa  fjaa  neb  paa  rpggen  ao  tora;  men  boa  eg 
iffje  oor  bøgre,  funbe  bo  b^oo  fomet  upp  tit  meg,  for  bet  er  fnart 
aa  fjaa,  ot  ooare  boge  fjefftoppar  ero  funberffegne  tif  ftore  røpfar 

00  fjonfiraafen.  SRen  fprengning  ao  froft  oerfar  oift  og  meb  tif 

affe  beéfe  bøØ  00  urber,  forn  breiba  feg  fiffom  bettor  paa  ffotten 
og  neb  etter  beSfe  boge  topporne. 

§er  uppetter  benne  urbbetta  meb  nbfnjo  poa  (fot  bet  oor  tri 
bogar  etter  oetterbogen)  oor  ftaoen  min  enbaa  beft.  Og  fo  gjerne 
forn  eg  bøbbe  oifjat  fett  bonom  atter  uppoa  toppen  forn  eit  merfe 
etter  meg,  fo  oor  bon  reint  umigfanbe,  befft  font  eg  oft  funbe 
fjaa,  tif  nebftigningi  etter  fteinrantar  miffom  jøffar.  @g  er  no 
ein  fo  Oor  og  fioræbb  mann,  at  bei  ffefte  afpeftioonbe  engefff= 
menner  f.  ef§.  oifbe  fæjo  oat  meg;  men  meb  eit  ftig  i mift  oitbe 
ber  fume  ftaber  afbri  boøø  ooret  fpprjonbe  etter  fio. 

5J)enne  toppen,  um  bet  fan  oerbo  foEat  fo,  forn  eg  oor  poa, 
er  ein  ao  bei  monge  nutarne  poa  fjeflrbggen  miffom  S8øoerbofen 
og  Sunbarbafen,  ein  fibebaf  tif  Ottobafen.  ®enne  rpggen  ftuper 
ao  meb  ei  bratt  no§  beint  upp  fraa  Somg  preftegarb,  ber  bofarne 
forna  ibop.  S)et  er  paa  benne  rpggen  Som§eggi  figg,  6570  fot 
bøg.  ®et  er  oef  ifring  ei  mif  fenger  norb  eg  oor  oeb  greinerne 
00  „§eftebr£ea,"  og  eg  totte  Oera  oef  fo  bøgt  foor  Somgeggi. 

§er  paa  benne  bøgbi,  f om  figg  fo  jlifb  froa  onbre  fjeE,  er 
fjoafegt  tif  oEe  fantor.  @0  trøptt  eg  oor,  og  fo  fofbt  forn  bet 
oor  ber  uppe,  font  eg  fiffom  ffaa  eit  boEingfafi  @g  oor  fo  fett, 
ot  eg  fiffom  iffje  fjenbe  tif  meg,  og  fiffom  fo  fterf,  at  eg  meft 
maatte  tafa  fangtaf  meb  ftore  fteinar  og  bito  i ftaoen  rett  forn  bei 

bonjo,  bunbre.  frogfo,  tr^bfe.  tjon,  Ion.  toro,  torben.  forbit- 
netigt,  interegfant.  umisjanbe,  uunbocertig.  ronte, bjergtiæg.  mift,  urette 
fteb.  er  fjaalegt,  fon  mon  fe. 
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gamle  berferfar,  noor  „§amrema"  (berferfagongen)  forn  ^)aa  betm. 
35et  er  monge,  forn  fortelja,  at  bei  aerba  tanfefuQe  og  tungtpbe, 
naor  bei  forna  paa  fftfe  ftore  utjpn,  men  eg  oarbt  fettlioob  og 
liffom  tanfelaui.  @tler  fanjfje  bet  er  meb  tanfcn  forn  meb  l^jufet, 
at  l^an  fpneft  ftanba  reint  ftiE,  naar  l^an  gjeng  jnøggaft.  9iaar 
eg  fnubbe  meg  jub,  oar  ©albl^øpiggen  og  l^eile  benne  Søtnnl^ei* 
men  fromfpre  meg,  og  ©njol^etta  meb  anbre  S)ooretinbar  i naf» 
fen  min;  paa  ^øgre  fiaanb  oor  @fagoftøI§tinbarne  og  oeftetter 
bei  unbarlege  piggorne  paa  ©mørftabben  og  paa  oinftre  !§aonb 
9iunborne  forn  ftorfnobe  l^ooébplgjor  i ^imlefpni.  påføringen  tif 
^øgre  øar  eit  ill^oø,  og  tif  oinftre  oar  fiffom  foarte  ffuggar  etter 
beffer  og  bafar  meb  foite  priffar  imiEom.  2)et  fjern  oef  ben 
bogen,  at  moaforar  og  fjoåffrioaror  (fotogrofer)  tafa  ao  mangt  oo 
betto  eg  foog,  og  meir  tif,  og  betta  moo  tif  for  ben,  forn  iffje 
fjøfo  fær  fjaa  meb  eigne  ango;  for  aEe  orb  um  froSne  fo§for  og 
fiffom  ftorfne  brotfjoar  og  ffoffor  og  fiffom  ^afor  etter  l^imifen 
gjeoa  beg  enboa  iffje  bet  rette  fpnet.  ®et  er,  naor  bu  ffaf  fjaa 
um  i fjøfoe  beg,  ot  orbet  er  rette  reibffapen. 

ER  en  ftaoen  min  boa?  2)et  er  fpnb  aa  f eg  ja  bet:  naor  me 

iffje  fenger  l^aoa  bruf  for  ftaoen,  fo  ffengja  me  ^onorn  fraa  ofs. 

Og  funna  me  iffje  gjero  bette,  fo  foEa  me  of§  baarar,  forn  tofo 

paa  meb  ftoo.  Senne  ftooen  min  forn  inn  i forjof^jnfet  ber  from 

mot  ©arbmo,  og  feff  ein  fneff,  forn  ^an  ofbri  foroann.  2)oa  oar 
bet  fiffom  fut  og  trege  oafnabe  upp  foman  meb  ben  gamfe  fjær> 
feifen  tif  benne  brotne  fefja.  Og  boa  eg  forn  ^eim,  fotte  eg  l^ena 
inn  i oarme  oonåfrooi;  men  f)er  ein  bogen,  boa  ^o  braut  fram 
atter  i f)ugen  min,  boa  oar  |o  burte.  @g  foab: 

2fo  gomfe  oiSmenn’  er  bet  fagt: 

S)et  gobe  ffpno  me  ’tje  paa, 

gprr  burt  me  aft  bet  f)ofØ  fogt 

Og  ofbri  atter  fonn  bet  fao.  3faåmunb  SBinje. 


18  (23).  Jaampa  paa  ski  efter  ulven. 

For  mange  aar  siden  var  Aslak  Laagje  Finmarkens  rige- 
ste  fjeldfln. 


tunglgnb,  tungfinbig.  utftjn,  ubfigt.  fnøgg,  burtig.  bet  f er,  for- 
bøbmnger.  fut,  forg.  trege,  fortrøbelfe. 
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Han  eiede  en  hjord  paa  3 — 4000  rensdyr,  og  for  at  passe 
denne  maatte  han  have  baade  tjenere  og  tjenestepiger,  ikke  at 
tale  om  en  hel  flok  hunde. 

Jaarapa  og  Jouna  hed  to  af  hans  tjenestegutter,  og  om 
disse  kan  det  maaske  være  værdt  at  høre  lidt  nærmere,  især 
da  om  den  første. 

Jaampa  var  af  egte  finsk  blod  og  egte  finsk  udseende. 
Hans  mund  var  temmelig  stor,  næsen  liden  og  noget  fiad,  øi- 
nene  smaa  og  plirende,  kindbenene  udstaaende,  haaret  sort  og 
filtret,  og  hele  ansigtet  furet  og  rynket  som  et  stykke  skrum- 
pet  næver.  Dertil  var  han  aldeles  brunbarket  af  hede  og 
kulde,  røg  og  regn,  vind,  hagl  og  sne.  Han  saa  ikke  godt 
ud,  ikke  engang  i en  finnepiges  øine,  og  han  havde  gjort  saa 
liden  lykke  hos  pigeriie,  at  han  endnu  i en  alder  af  henved  40  aar 
ikke  havde  faaet  sig  nogen  kone.  Jaampa  var  ikke  nogen 
from  mand,  og  han  kunde  desværre  heller  ikke  kaldes  gud- 
frygtig  i kristelig  forstand.  Tvertimod  er  jeg  bange  for,  at 
han  maatte  siges  at  være  hedning. 

Vistnok  var  han  baade  døbt  og  konfirmeret;  men  hans 
kristelige  opdragelse  havde  foregaaet  i de  tider  i forrige  aar- 
hundrede,  da  finnebørnene  blev  tvungne  til  at  lære  sin  kristen- 
dom paa  norsk. 

Jaampa  havde  vel  saaledes  lært  saameget  udenad  af  den 
norske  katekismus,  at  han  til  nød  »slap  frem«  for  presten; 
men  rimeligvis  havde  han,  som  det  heder  fra  den  tid,  »intet 
forstaaet  af,  hvad  han  enten  havde  hørt,  læst  eller  sjunget,« 
og  senere  havde  han  da  kastet  bogen  og  dermed  ogsaa  sin 
kristendom  overbord. 

Mor  Laagje,  som  var  en  from  kvinde,  og  som  kunde  fiere 
bønner  baade  paa  finsk,  kvænsk  og  norsk,  havde  ofte  sagt 
til  ham: 

» Jaampa,  Jaampa,  hvorledes  skal  det  gaa  dig  paa  dom- 
mens dag,  du,  som  aldrig  beder  hverken  morgen  eUer  aften  ?« 

»Jeg  kan  ikke  Daro«  (norsk),  havde  da  Jaampa  svaret, 
«hvorledes  kan  jeg  saa  bede  til  de  norskes  gud,  han  forstaar 
jo  ikke  8ame«  (finsk). 

Hertil  vidste  mor  Laagje  heller  ikke  noget  at  svare;  thi 
ogsaa  hun  troede,  »at  Vorherre  ikke  vilde  høre  finske,  men 
kun  norske  bønner.« 
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Men  Jaampa  vilde  ikke  lære  norsk  eller  kunde  ikke,  om 
han  end  noksaa  gjerne  vilde;  thi  hvem  skulde  lære  ham  det? 

Og  hvad  gjorde  han  saa?  Jo,  han  tyede  i hemmelighed 
igjen  tilhage  til  de  finske  guder,  som  endnu  ikke  var  ganske 
glemte,  og  hvis  bUleder  endnu  stod  hist  og  her  rundt  omkring 
i fjeld  og  flære.  Disse  maatte  vel,  mente  han,  idetmindste 
være  ligesaa  sprogkyndige  som  han  selv  eUer  forstaa  baade 
finsk  og  kvænsk,  hvilke  sprog  han  talte  lige  godt.  Han  bad 
vel  saaledes  paa  sin  vis;  men  naar  han  bad,  hvor  han  bad, 
og  hvad  han  bad  om,  det  ved  alene  Vorherre. 

Jaampa  havde  et  ubændig  hidsigt  gemyt.  Ond  var  han 
vel  egentlig  ikke.  Han  var  nemlig  glad  i smaabørn  og  ofte 
efter  fattig  leilighed  snil  imod  folk,  som  var  endnu  fattigere 
end  han  selv.  Men  blev  han  tirret  eUer  ophidset,  da  var  han 
ikke  bedre  end  et  vildt  dyr;  da  skyede  han  intet,  frygtede  in- 
gen overmagt  og  havde  ingen  respekt  mere  hverken  for  gud- 
dommelige eller  menneskelige  ting. 

Hvorfor  havde  saa  Laagje  dette  menneske  i sin  tjeneste? 

Jo,  Jaampa  havde  ogsaa  sine  dyder  eller  gode  egenska- 
ber.  Han  var  mere  end  almindelig  stor  for  en  fin  at  være, 
men  alligevel  smidig  som  en  kat  og  usedvanlig  udholdende  i 
gang  og  sprang,  især  var  han  en  mester  til  at  løbe  paa  ski.  Han 
var  flink  som  faa  til  at  passe  paa  renhjorden,  til  at  tæmme 
kjøre-ren,  slagte  ren,  dressere  hunde  og  fremfor  alt  til  paa 
ski  at  jage  efter  ulven.  Mangen  en  havde  maattet  lade  sit 
liv  for  Jaampas  kniv.  Halvt  en  ulv  selv,  var  han  dennes 
svorne  dødsfiende.  Han  var  derfor  godt  likt  og  kom  vel  ud 
af  det  med  sin  husbond  Laagje,  »den  sagtmodige,«  og  han 
havde  god  løn.  Hver  høst  fik  han  3 simler  og  deres  kalve. 
Paa  denne  maade  havde  han,  som  saa  mangen  tjener  hos  en 
fjeldfin,  samlet  sig  en  liden  hjord  paa  omtrent  100  dyr. 

Disse  var  naturligvis  merkede  i ørene  med  hans  eget 
selvvalgte  merke,  forskjelligt  fra  husbondens  og  aUe  andres. 

Jaampa  drak,  naar  og  hvor  han  kunde  faa  fat  i brænde- 
vin,  og  saalænge  og  saameget,  at  han  blev  liggende,  hvorsom- 
helst  det  traf  sig,  inde  i et  hus,  eller  ude  paa  marken,  i sne 
og  kulde.  Og  saaledes  kunde  det  undertiden  hænde,  at  naar 
han  vaagnede  efter  en  rus,  var  hans  lange,  tafsede  haar  fros- 
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set  saa  fast  i sne  eller  is,  at  han  maatte  bruge  kniven  for  at 
komme  los. 

Jouna  var  aldeles  forskjellig  fra  Jaampa.  Han  var  temme- 
lig lyslet  og  saa  ganske  godt  ud.  Han  var  derhos  en  med- 
gjørlig og  godslig  fyr,  snakkede,  spasede  og  pratede  uatbrudt, 
et  barn  i sind  og  tanke,  som  saa  mangen  fin.  Han  var  flink 
i haandarbeide,  til  at  gjøre  slæder,  ski  eller  skeer  og  alskens 
redskab  af  renhorn,  til  at  fiske  og  fange  ryper,  til  at  hjælpe 
kvinderne  med  at  malke  ren  o.  s.  v.  I det  hele  taget:  Jaampa 
var  en  Esau,  og  Jouna  var  en  Jakob.  Jaampa  og  Jouna  bo- 
ede  i telt  sammen,  medens  derimod  tjenestepigerne  laa  inde  i 
husbondens  eller  familiens  hovedtelt,  som  skik  og  brug  er. 

Laagje  havde  en  vinter  slaaet  sine  telte  op  paa  Akkanas- 
fj eldet,  nogle  mil  fra  Karasjok,  og  havde  sin  talrige  hjord 
gaaende  deromkring. 

Ulven  havde  været  meget  slem  allerede  tidlig  paa  vintren, 
og  uafbrudt  havde  tjenestefolkene,  2 og  2 ad  gangen,  maattet 
være  ude  baade  dag  og  nat  for  at  holde  vagt;  men  aUigevel 
havde  det  lykkets  udyrene  at  rive  ihjel  flere  rensdyr.  Man 
havde  seet  flere  flokke  af  ulve,  saa  det  var  at  frygte,  at  denne 
plage  vilde  blive  endnu  værre  udover  vintren.  Man  havde 
ogsaa  lagt  merke  til,  at  der  blandt  ulvene  var  en  enkelt  en, 
som  var  ganske  usedvanlig  stor  og  af  lidt  anden  farve  end 
almindelige  norske  ulve.  Man  antog,  at  det  maatte  være  en 
russeulv,  som  var  kommen  fra  Sibirien. 

Jaampa  gik  i et  stadigt  halvsinne,  fordi  dette  udyr  havde 
revet  ihjel  en  af  hans  egne  ypperlige  kjøre  ren,  skjønt  den 
havde  havt  hundrede  andre  at  vælge  imellem.  Han  havde  og- 
saa en  dag  været  efter  den  paa  ski,  men  maatte  opgive  jag- 
ten,  da  sneen  ikke  var  dyb  nok,  og  ulven  saaledes  havde  let 
for  at  slippe  unda. 

Jaampa  sukkede  og  bad,  men  rimeligvis  ikke  til  Vor- 
herre,  om  at  der  snart  maatte  komme  sterkt  snefald,  saa  han 
kunde  faa  prøve  et  kapløb  under  gunstige  omstændigheder 
med  denne  røver  af  en  ulv. 

Endelig  begyndte  det  ogsaa  en  dag  at  tykne  til,  og  alt 
eftersom  det  tyknede,  begyndte  Jaampas  ansigt  at  klarne  op. 
Han  lagde  nyt  skud  i sin  korte  flnnerifle,  udsøgte  sig  de 
længste  og  bredeste  ski  og  smurte  dem  ind  med  renfedt. 
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Saa  kom  sneen.  Stille  og  tyst,  i større  og  større  sneflok- 
ker,  dryssede  den  ned  fra  den  mørke  himmelhvælving  og  lagde 
sig  alenhøi  baade  nede  i dalførene  og  oppe  paa  høiderne,  hvor 
den  eUers  pleier  at  fyge  af,  hvorfor  ogsaa  ulven,  naar  den 
forfølges,  altid  pleier  at  tage  veien  didop,  da  den  der  har  let 
for  at  springe  afsted. 

Jaampas  ansigt  straalede,  og  han  tog  ekstra  nattevagter 
i forventning  om,  at  ulvene  skulde  komme.  Men  flere  nætter 
gik  hen,  uden  at  man  saa  spor  af  dem,  saa  man  næsten  be- 
gyndte  at  tro,  at  de  havde  fortrukket  til  andre  kanter. 

Jaampa  var  baade  tilfreds  og  utilfreds  hermed.  Det  var 
jo  godt,  at  de  blev  borte;  men  han  havde  dog  gjerne  først 
villet  forsøge  et  alvorligt  kapløb  med  den  store  ulv,  som  man 
havde  seet. 

Imidlertid  maatte  han  igjen  tage  fat  paa  sine  daglige 
sysler,  og  en  formiddag  holdt  han  saaledes  paa  med  at  tæmme 
en  ren  nede  paa  isen  af  en  indsjø  lige  foran  teltene.  Ung- 
bukken  havde  nogen  tid  forud  gjennemgaaet  den  første  lek- 
tion  efter  . Jaampas  opdragelsesmethode.  Denne  bestod  deri, 
at  han  med  en  lang  snor  eller  rentøm  bandt  den  fast  til  top- 
pen af  en  nogenlunde  stor,  slank  og  elastisk  birk  og  saa  lod 
den  staa  der  og  baske  med  denne.  Birken  bøiede  sig,  hver- 
gang  renen  sprang  til  og  sled  og  tumlede  sig  for  at  slippe  løs. 
Men  efterhaanden  gik  det  med  renen,  som  det  pleier  at  gaa 
med  laksen  paa  snøret  i en  vel  øvet  fiskers  haand.  Den 
maatte  til  slutning  give  tabt  og  slaa  sig  tilro  og  taale  at  have 
grime  og  tømme  paa  sig.  Saa  tog  han  den  med  sig  ned  paa 
en  is  og  spændte  en  slæde  i enden  af  dragtømmen.  I begyn- 
delsen  er  det  vMe  dyr  meget  bange-  for  slæden  eUer  denne  tin- 
gest, som  den  ser  komme  farende  efter  sig.  Den  tror  formo- 
dentlig, at  det  er  en  ulv  eller  et  andet  udyr,  som  forfølger 
den,  og  først  erfterhaanden,  naar  den  begynder  at  tabe  skræk- 
ken  for  slæden,  gjøres  dragrebet  kortere.  Jaampa  og  renen 
baskede  og  tumlede  sig  nede  paa  isen.  Sommetider  var  renen 
mester,  rev  Jaampa  overende  og  slæbte  ham  med  sig  et  stykke. 
Men  der  var  ingen  fare  for  skump  eller  stød  nede  paa  den 
slette  sneflade,  og  Jaampa  holdt  ud,  indtil  renen  efterhaanden 
ogsaa  der  maatte  finde  sig  i at  gaa  rolig  og  slæbe  en  tom 
slæde  efter  sig.  Senere  blev  den  med  slæde  og  et  lidet  læs 


95 


bunden  ind  i en  raide  midt  imellem  tæmmede  ren,  og  her  maa 
den  uden  videre  følge  med  de  andre. 

Laagje  var  inde  i sit  telt  og  passede  kjødgryden,  der 
kogte  til  middag.  I en  jøeldfinnehusholdning  er  det  nemlig 
manden,  som  koger  eller  passer  gryden,  medens  konens  arbeide 
fornemmelig  bestaar  i at  sy  klæder,  sko,  berede  skind  og 
passe  børuene  etc. 

Jouna  var  beskjæftiget  med  at  snekkerere  paa  en  pulk 
eller  renslæde.  Alt  aandede  fred  og  ro,  da  man  pludselig  ser 
nogen  paa  ski  komme  farende  nedover  den  bratte  li  paa  den 
anden  side  indsjøen,  raabende  noget,  som  ikke  straks  kunde 
forstaaes.  Det  var  ingen  anden  end  en  af  de  unge  tjeneste- 
piger,  som  den  dag  havde  renvagt.  Jaampa  stansede  med 
rendressuren  og  lyttede.  Saa  hørte  han  tydelig  raabet : ^Gumpe 
læ  lotsuin!«  Ulven  er  efter  rensdyrene!  Og  er  der  noget  raab, 
som  kan  vække  en  fin  op  af  døs,  dvale,  rus,  drøm  eller  søvn, 
saa  er  det  dette. 

Jaampa  slap  øieblikkelig  renen  og  tog  spranget  opover 
mod  teltene.  Ogsaa  han  raabte:  » Jouna,  Laagje,  gumpe  læ 
hotsuinU  Ikke  saa  saare  hørtes  Jaampas  raab,  før  Jouna 
kastede  kniven  og  Laagje  sleven,  og  sammen  med  kvinderne 
og  alle  hundene  fra  sine  smuthuller  kom  de  farende  ud.  Alt 
kom  i oprør,  og  medens  mændene  i en  fart  fik  sine  ski  paa 
benene,  fortalte  pigen  andpusten,  at  en  flok  ulve  pludselig  var 
kommen  farende  imod  dem,  og  da  de  havde  forsøgt  at  møde 
dem,  havde  storulven  i spidsen  for  de  andre  kommet  lige  hen 
mod  dem  og  vist  tænder,  saa  de  forfærdede  havde  veget  til- 
bage  og  slaaet  fra  sig  med  skistavene.  Saa  havde  hun  løbet 
til  teltene  for  at  gjøre  anskrig,  medens  den  anden  pige,  saa 
godt  hun  kunde,  fulgte  efter  hjorden. 

Jaampa  slængte  sin  rifle  paa  ryggen  og  stak  et  par  ren- 
tunger  ind  paa  barmen;  han  vidste  ikke,  hvorlænge  jagten 
kunde  komme  til  at  vare,  ialfald  vilde  han  ikke  give  sig  paa 
de  første  2 — 3 døgn;  det  lovede  han  sig  selv.  Afsted  satte 
de  alle  tre  i den  retning,  hvorhen  rensdyrene  var  flygtede 
efter  pigens  forklaring.  Det  vårede  heller  ikke  længe,  førend 
de  fik  øie  paa  storhjorden,  som  igjen  havde  samlet  sig  i en 


raide,  rensdyr,  spændte  for  slæder  og-  sammenbundne  efter  hinanden. 
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tæt  klynge;  men  da  de  kom  frem,  flk  de  høre,  at  det  havde 
lykkets  ulvene  at  sprænge  omtrent  100  dyr  ud  af  storflokken. 
Disse  havde  sat  afsted  i nordostlig  retning,  forfulgte  af  ulvene, 
som  paa  vanlig  vis  søgte  at  sprænge  dem  endnu  mere  frahin- 
anden  for  derpaa  to  og  to  at  forfølge  en  enkelt  ren. 

Laagje  blev  tilbage  for  at  hjælpe  pigen  med  at  drive 
hjorden  tilbage  til  teltene.  Jaampa  og  Jouna  satte  efter  ul- 
vene. De  fandt  snart  sporene,  saa  det  ikke  var  vanskeligt  at 
følge  lige  efter  dem.  Efter  omtrent  en  mils  gang  opdagede  de 
bloddryp  paa  sneen,  saa  de  kunde  skjønne,  at  storulven  alle- 
rede havde  havt  sine  tænder  i en  ren,  og  et  stykke  længer 
fremme  fandt  de  renen,  sønderreven  og  halvt  opædt  af  ulvene, 
som  allerede  havde  taget  flugten  igjen. 

Jaampa  undersøgte  merket  i ørene  og  opdagede,  at  det 
atter  var  en  af  hans  egne  ren,  som  ulvene  havde  taget,  og 
var  han  ikke  forbitret  før,  saa  kan  det  vel  hænde,  at  han 
blev  det  nu. 

>Gid  Jaampa  havde  tag  i dig,  din  blodhundU  skreg  han, 
og  satte  afsted  igjen  efter  ulvesporene. 

En  halv  mil  længer  fremme  fik  han  se  storulven  med  en 
mindre  efter  sig  ude  paa  isen  af  en  indsjø,  som  den  vilde 
sætte  tvers  over  for  at  naa  høiderne  paa  den  modsatte  side. 

Nu  begyndte  Jaampa  jagten  for  alvor.  Susende  fiøi  han 
nedover  en  skraaning  og  begyndte  spranget  udover  isen.  Jouna 
kunde  ikke  længer  holde  følge  med  ham,  men  begyndte  at 
sakke  bagud;  Jaampa  derimod  sprang  ustanselig. 

Ulvene,  som  saa  sig  forfulgte  og  havde  tungt  ved  at 
springe  i dybsneen,  begyndte,  som  de  pleier,  naar  de  forfølges 
haardt  efter  et  rigeligt  maaltid,  at  kaste  op  for  at  lette  sig 
noget,  og  Jaampa,  som  saa  det,  slængte  rifien,  som  tyngede 
noget,  for  ogsaa  at  lette  sig  lidt.  Han  vidste,  at  Jouna,  som 
kom  efter,  vilde  tage  den  med  sig. 

Jaampa  var  ikke  langt  fra  ulvene,  da  de  naaede  land; 
men  opover  høiden  paa  den  anden  side  fik  de  noget  forsprang 
for  ham.  Da  han  atter  fik  se  dem  igjen,  havde  den  mindste 
skilt  sig  fra  storulven;  maaske  den  havde  en  anelse  om,  at 
det  kunde  være  farligt  at  holde  følge  med  den,  og  Jaampa 
satte  naturligvis  ogsaa  efter  den  store. 

Det  gik  igjen  noget  nedover.  Raskere  og  raskere  fiøi 
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skiene;  ulven  vilde  atter  sætte  over  en  iiidsjø;  men  i ski^aa- 
ningen  ned  imod  denne  var  Jaampas  fart  ti  gange  saa  stor 
som  ulvens,  og  han  halede  mere  og  mere  ind  paa  den.  Ende- 
lig kom  han  farende  lige  efter  den,  og  idet  han  i farten  for 
forhi  den  i en  bakke,  slog  han  efter  den  med  skistaven  for  at 
lamslaa  den  i korsryggen,  som  er  ulvens  svageste  punkt.  Men 
ulven  var  en  gammel  erfaren  krabat.  Den  braavendte  i det 
samme  og  afparerede  slaget  ved  at  tage  imod  det  med  tæn- 
derne,  hvorfor  det  heller  aldrig  nytter  at  slaa  efter  dens  hoved. 

Ulykkeligvis  skar  Jaampas  venstre  ski,  idet  han  slog 
efter  ulven,  ind  under  en  vidjekvist,  og  Jaampa  stupte  paa 
hovedet,  saa  han  næsegrus  laa  begravet  i sneen. 

Som  et  lyn  var  ulven  over  ham  og  hug  tag  i hans  skul- 
der og  rev  og  sled  i renskindspelsen.  Men  heldigvis  var 
denne  tyk,  og  indenfor  denne  havde  Jaampa  desuden  en  saue- 
skindspels,  saa  han  følte  nok  tænderne  og  havde  længe  bag- 
efter  blaa  pletter  i skindet;  men  han  ænsede  ikke  dette  stort. 
Han  laa  klogelig  stille,  indtil  han  nede  i sneen  fik  tag  i kni- 
ven, vred  sig  saa  pludselig  om  og  rendte  kniven  i skulderen 
paa  ulven,  saa  den  atter  strøg  afsted. 

Jaampa  var  heller  ikke  længe  om  at  komme  paa  benene 
og  sætte  efter  den  igjen.  Det  bar  atter  udover  en  halv  mil 
lang  is,  og  kapløbet  begyndte  paanyt. 

Maanen  kom  op,  stjernerne  tændtes,  nordlyset  flimrede, 
og  det  glitrede  og  glimtede  i millioner  snekrystaller.  Natten 
var  lys;  men  intet  levende  hørtes  eller  saaes.  Alt  var  tyst 
og  stille  henover  de  milevide  snedækte  høitjeldssletter. 

Kun  disse  to,  Jaampa  og  ulven,  stønnede  og  løb  uden 
vidner  eller  tilskuere,  uden  stans  eller  hvile,  ikke  et  præmie- 
løb,  men  et  kapløb  paa  liv  og  død. 

Da  ulven  naaede  land  igjen,  var  den  nok  begyndt  at 
trætne  noget,  maaske  ogsaa  saaret,  og  blodtabet  havde  svækket 
den;  thi  den  satte  ikke  opover  mod  høiderne  igjen,  men  sprang 
langs  indsjøens  strand. 

Jaampa  frydede  sig  ved  synet  af  blodet  i dens  spor  og 
anstrengte  sig  af  yderste  evne  for  at  naa  den;  men  sveden 
dryppede  af  ham  endnu  stei’kere,  end  blodet  af  ulven,  og  han 
var  saa  varm,  at  det  formelig  røg  af  ham.  Saa  vrængede  han 
af  sig  den  tunge  renskindspels,  slængte  den  paa  sneen  og 
III  7 
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sprang  afsted  i sin  korte,  lette  saueskindspels.  Det  frøs  ogsaa 
nu,  saa  der  lagde  sig  lidt  isskorpe  paa  sneen.  Denne  gjorde, 
at  skierne  løb  saa  let,  som  om  de  var  af  glas,  medens  den 
derimod  skar  ulven  i benene.  Endelig  kastede  Jaampa  ogsaa 
sin  hue;  selv  den  blev  ham  for  tung.  Barhodet  og  med 
flagrende  haar  ilede  han  afsted  for  at  naa  henimod  enden  af 
indsjøen  samtidig  med  ulven.  Her  gik  der  ned  et  trangt  dal- 
føre, og  da  ulven  satte  ned  igjennem  dette,  blev  det  dens  bane. 
.laampa  skar  nedover  lidt  oppe  i skraaningen,  medens  ulven 
var  nedenfor,  og  idet  denne  med  grinende  kjæft  skulde  forbi 
ham  etsteds  i en  snevring,  fik  den  et  saa  velrettet  slag 
over  korsryggen  af  Jaampas  tunge  knortekjep,  at  den  sank 
ned  med  bagkroppen  i sneen  og  blev  lamslaaet  siddende  uden 
at  kunne  reise  sig  eller  komme  af  pletten. 

Jaampa  var  seierherre.  Han  trak  pusten  dybt  nogle 
gange,  idet  han  støttede  sig  paa  skistaven  og  saa  paa  sin 
slagne  fiende.  Medynk  var  der  ei  tale  om.  Tvertimod,  i 
haanende  triumf  over  at  have  knækket  ryggen  paa  sin  døds- 
fiende, udtømte  han  sin  vrede  i allehaande  skjeldsord,  idet  han 
udbrød:  »Saa  fik  jeg  da  endelig  fat  i dig,  dit  arge  trold!  du, 
som  har  lusket  omkring  om  natten,  men  været  feig  om  dagen, 
undtagen  mod  smaabørn.  Der  sidder  du  nu  med  knækket  ryg 
og  gabende  kjæft,  dit  stygge  best ! Tror  du,  at  jeg  ynkes  over 
dig?  Nei,  tvi  dig,  som  bed  mig  i ryggen!  Men  nu  skal  du 
ikke  bide  mere,  og  heller  ikke  mere  slikke  renblod  med  din 
blodtørstige  tunge!  Nu  skal  kniven  min  i stedetfor  smage hjerte- 
blodet dit ! Det  var  vel  dig,  din  tyveknegt,  som  for  en  maaned 
siden  stjal  fra  mig  min  bedste  kjøre-ren?  Jo,  det  var  dig,  det 
nytter  ikke,  at  du  skuler  og  negter  det,  det  var  dig,  siger  jeg, 
eller  din  fa’r  eller  din  mo’r,  eller  din  søster,  eller  din  bro’r, 
eller  en  eller  anden  af  din  slegt!  Nu  skal  du  dø,  du  skal  dø, 
hører  du,  din  rakker,  din  kjeltring,  din  blodhund!  Der  — der 
har  du  kniven, « og  som  et  lynglimt  farer  knivbladet  ind  i 
ulvens  side.  Død  ruller  den  om  paa  ryggen. 

Jaampa  bælgflaaede  ulven,  kastede  skindet  over  skuldrene 
som  en  pelskrave  og  begav  sig  paa  hjemveien.  Efter  en  halv 
mils  gang  mødte  han  Jouna,  som  kom  med  hans  rifle,  pæsk 
og  hue. 


pæsk,  kufte  af  renskind. 
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De  tog  en  benvei  tilbage  igjen,  og  ud  paa  formiddagen 
naaede  de  frem  til  teltene.  Jaampa  udbredte  sig  ikke  videre 
over  jagten;  men  hans  mund  arbeidede  desto  ivrigere  med 
indholdet  af  en  kjodgryde,  som  nylig  var  tagen  af  ilden.  Kun 
maatte  han  fortælle,  at  det  var  ulven,  som  havde  revet  hul  i 
iians  pæsk,  da  en  af  pigerne  tog  den  fat  og  satte  sig  til  at 
reparere  den.  Jouna  derimod  spiste  og  snakkede  omkap,  og 
af  ham  fik  de  da  hore  de  nærmere  enkeltheder  af  jagten. 

J.  A Friis. 

19.  (24).  Snebræen  Folgefon. 

Det  høiland,  hvorpaa  snebræen  Folgefon  hviler,  er  et  af 
de  mange  fjeldpartier  paa  vestkanten  af  Norge,  som  adskilles 
fra  hinanden  ved  de  fra  vest  indskydende  fjorde.  Det  er  ikke 
blot  adskilt  fra  lignende  partier  ved  de  dybe  furer  i fjeld- 
massen,  hvor  Hardangerfjorden  og  Aakre^jorden  har  sit  leie; 
men  det  er  ogsaa,  skjønt  landfast,  afsondret  fra  fastlandet  ved 
de  dalfører,  som  fortsætter  i Sørfj ordens  og  Aakrefjordens 
retning  og  møder  hinanden  inde  i landet. 

Folgefonfjeldet  falder  brat  af  paa  alle  kanter;  dets  sider 
danner  ikke  sjelden  lodrette  klippevægge,  som  rækker  ned  til 
store  dyb  under  søspeilet,  medens  deres  øvre  rand  skjuler  sig 
oppe  i skyerne.  Mod  øst  eller  mod  Sørfjorden  falder  fjeld- 
partiet  brat  af  paa  eengang  fra  sin  fulde  høide,  omtrent  1670 
meter,  lige  ned  til  søen.  En  rad  af  dets  høieste  bergkolosser, 
saasom  Solnut,  Torsnut,  Verafjeld,  Langgrønut,  støder  umid- 
delbart til  Sørfjorden,  og  danner  ligesom  stolperne  i det  høie 
^eldgjerde  paa  fjordens  vestside.  Næsten  ligesaa  høi,  men 
endmere  brat,  vild  og  truende  er  den  side  af  fj  eldet,  som  be- 
grænser  den  søndre  bred  af  Mauranger fjorden.  Mod  nord  og 
nordvest  sænker  fjeldet  sig  noget,  er  ogsaa  der  mindre  brat, 
vildt  og  nøgent.  Ogsaa  paa  sydsiden,  mod  Aakrefjoi^den,  sæn- 
ker fjeldpartiet  sig  noget,  men  frembyder  ikke  sjelden  ganske 
nøgne,  lodrette  klippevægge. 

Naar  undtages  paa  den  nordre  ende,  er  det  omhandlede 
fjeldparti  meget  nøgent.  Den  dyrkbare  del  deraf  indskrænker 
sig  væsentlig  til  strimler  og  adspredte  pletter  langs  stranden 
og  opefter  dalene.  Høiere  oppe  paa  fjeldsiderne  veksler  tynde 
skovpartier  og  lodrette  klippevægge  med  hinanden,  medens 
man  oppe  i himmelbrynet  kun  ser  skåldede  bergkolosser  og 


fjeldskar,  i hvilke  øiet  møder  de  nedhængende  flige  af  Fol- 
gefon. 

Betragtet  i det  store,  ser  det  omhandlede  fjeldparti  oven- 
paa  ud  som  en  bred,  flad  og  taalelig  jevn  ryg;  men  betragtet 
i det  smaa,  er  det  vildt,  ryt,  grubet  og  furet  i det  uendelige. 
Overfladen  er  besat  med  en  talløs  mængde  af  større  og  min- 
dre knauser,  koller  og  kupler,  posterede  uden  orden  og  ad- 
skilte ved  bratte  indsnit,  dalkupler  og  smaavande,  der  forbin- 
des til  elvedrag  ved  bergkløfter,  giljer  og  indviklede  dalfor 
greninger.  Det  hele  er  overstrøet  med  store  og  smaa,  mere 
og  mindre  afrundede  stene,  hvortil  kommer  urer,  bestaaende 
af  skarpkautede  blokke,  i de  større  fordybninger. 

Oppe  paa  ryggen  af  Folgefon  har  man  paa  sine  steder 
næsten  fri  horisont.  Man  ser  da  ikke  stort  andet  af  jorden 
end  en  sneflade,  som  synes  at  strække  sig  ud  til  alle  sider, 
indtil  den  skjærer  himmelkuplen.  Almindeligvis  dukker  dog  i 
den  ene  eller  den  anden  kompasstreg  et  nabofjeld  saa  vidt  op 
over  denne  snehorisont,  at  man  i klart  veir  kan  bruge  det 
som  en  landkjending,  til  man  faar  et  andet  i sigte.  Den,  som 
ikke  er  vant  til  at  speide  i en  saadan  horisont,  antager 
gjerne  de  sorte  punkter,  som  dukker  op  over  samme,  for  skjær 
eller  smaa  bergknatter,  liggende  et  kort  stykke  borte  paa  sne- 
sletten,  styrer  vel  ogsaa  iblandt  sine  mødige  skridt  derhen  i 
den  tanke  at  flnde  en  forønsket  hvileplads;  men  ved  at  for- 
følge retningen  gjør  han  ikke  sjelden  den  opdagelse,  at  maa- 
let  for  hans  vandring  er  en  fjeldtop,  som  ligger  milevidt  uden- 
for  Folgefon.  Skuffelsen  hidrører  sandsynligvis  dels  derfra,  at  luf- 
ten i klart  veir  i saadanne  høider  er  gjennemsigtigere,  end 
man  er  vant  til  i lavere  egne,  dels  derfra,  at  man  paa  den 
ensformige  sneflade  mangler  gjenstande  til  sammenligning.  Sne- 
fladen  er  i det  hele  taget  meget  jevn,  har  imidlertid  sine  milde 
forhøininger  og  fordybninger,  som  gaar  umerkelig  over  i hin- 
anden,  og  frembyder  forsaavidt  billedet  af  et  hav,  der  i bUk- 
stille  gynger  paa  grund  af  en  fjern  storm.  Disse  forhøininger 
og  sænkninger  i snefladen  synes  at  tyde  paa  ujevnheder  i 
fjeldgrunden,  hvorpaa  snebræen  hviler,  muligens  vel  ogsaa  paa, 
at  snemassen  ikke  er  saa  overvættes  mægtig,  eftersom  grund- 
lagets  overflade-beskaffenhed,  saa  at  sige,  skinner  igjennem. 


giljer,  langstrakte  bjergkløfter. 
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I Folgefon  forekommer  hist  og  her  større  og  mindre  rev- 
ner. De  kan  undertiden  have  en  længde  af  3 kilometer  og 
derover,  men  oftest  er  de  meget  kortere.  De  er  ikke  sjelden 
paa  lange  strækninger  saa  brede,  at  man  ikke  ser  sig  istand 
til  at  springe  over  dem;  men  oftest  er  de  meget  smalere. 
Hvilken  dybde  de  kan  naa,  ved  ingen.  Jeg  har  truffet  rev- 
ner, som  i det  høieste  viste  13  meters  dybde;  men  jeg  har 
ikke  nogen  tro  paa,  at  mit  lod  naaede  hunden.  Naar  man 
lægger  øret  til,  kan  man  iblandt  høre  en  elv  bruse  nede  i dy- 
bet.  Denne  lyd  vækker  gjerne  forestillinger  om  et  uhyre  dyb. 
Men  den  er  bedragerisk,  fordi  man  paa  den  ene  side  ikke  er 
vant  med  at  bedømme  afstande  efter  en  fra  dybet  kommende 
lyd,  og  paa  den  anden  tilbøielig  til  at  fantasere  sig  dybet 
større,  end  det  er.  Saadanne  revner  er  imidlertid  farlige,  for- 
saavidt  som  de  ofte  er  skjulte  af  et  tyndt  lag  af  den  nyeste  sne, 
som  man  kan  synke  igjennem,  inden  man,  som  man  siger,  ved 
et  ord  af.  I Mauranger  hørte  jeg  en  mand  nævne,  som  styr- 
tede ned  i en  saadan  sprække.  Man  savnede  ham  og  anede, 
at  han  havde  fundet  sin  grav  i Folgefon;  man  søgte;  en  stav 
staaende  i sneen  røbede  stedet,  hvor  han  var  forsvunden,  og 
man  trak  ham  levende  op  til  dagen  igjen,  efterat  han  havde 
siddet  dernede  henimod  et  døgn.  Han  medbragte  den  besked, 
at  der  susede  en  elv  under  ham,  samt  at  der  var  ulidelig 
koldt  dernede,  om  hvilken  kulde  man,  i forbigaaende  bemerket, 
gjør  sig  overdrevne  forestillinger.  Man  har  ogsaa  i mands 
minde  et  par  eksempler  paa,  at  heste  er  styrtede  i saadanne 
revner.  Den  ene  hest  blev  trukken  levende  op  igjen.  Med 
den  anden  gik  det  saaledes  til:  En  mand  førte  hesten  efter 
bidslet  over  et  befaret  stykke  af  snebræen,  blev  overrasket  af 
en  snekave,  forvildede  sig,  og  bedst  han  gik,  sank  hesten. 
Manden  stod  igjen  paa  randen  af  en  revne  med  bidslet  i haan- 
den,  hørte,  hvorledes  hesten  ramlede  fra  afsats  til  afsats,  og 
saa  den  aldrig  mere.  Man  bør  ikke  begive  sig  ud  paa  saa- 
danne snebræer  uden  ledsagere,  og  man  gjør  vel  i at  lænke 
sig  sammen  ved  at  slaa  et  forsvarligt  taug  om  livet  og  rykke 
frem  et  stykke  fra  hinanden  — efter  hinanden,  naar  man  pas- 
serer op  eller  ned  af  en  skraaning,  *i  linje  med  hinanden,  naar 
man  passerer  langs  en  skraaning  — hvilken  maade  at  rykke 
frem  paa  forresten  er  meget  besværlig. 
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Det  har  sine  ulemper  endog  paa  den  mildeste  aarstid  at 
færdes  oppe  paa  saadanne  snemarker  som  Folgefon.  Er  himme- 
len klar,  saa  blendes  man  af  den  mængde  lys,  som  strømmer 
tilbage  fra  den  hvide  sneflade;  er  veiret  varmt,  saa  er  sneen 
blød,  og  man  synker  i,  fornemmelig  naar  den  skriver  sig  fra 
den  sidste  vinters  senere  nedslag.  Klokken  12  den  13de  juli 
1860,  i stille  klart  veir,  viste  et  frithængende  thermometer 
øverst  paa  den  nordre  del  af  Folgefon,  i skyggen  af  et  op- 
hængt  klædningsstykke,  en  meter  over  sneens  overflade,  llo  R,, 
hvilket  er  den  høieste  temperatur,  jeg  har  iagttaget  deroppe. 
Den  dag  sank  man  i sne  op  paa  smallæggen  for  hvert  skridt. 
Er  veiret  vindigt,  hvad  det  som  oftest  er,  saa  blæser  det 
gjerne  saa  sterkt,  at,  om  man  just  ikke  har  møie  med  at  holde 
sig  paa  benene,  hvilket  dog  ikke  er  nogen  sjeldenhed,  saa  An- 
der man  sig  meget  besværet  af  vindstrømmen,  der  kan  holde 
ved  timevis  uden  at  give  det  mindste  efter.  Har  man  vinden 
imod  sig,  maa  man  lægge  sig  forover  og  spænde  i,  som  om 
man  trak  paa  et  tungt  læs.  Har  man  den  paa  siden,  saa  dri- 
ver man  af  som  et  krydsende  fartøi;  og  har  man  vinden  i 
nakken,  saa  er  man  værst  faren;  man  resikerer  nemlig  hvert 
øieblik  at  falde  næsegrus.  Det  er  ofte  tilfældet,  at  man  har 
en  frisk  vind  oppe  paa  sneAaden,  medens  det  endnu  er  ganske 
stille  nede  i lavlandet.  Er  veiret  taaget,  hvad  det  sedvanlig 
er,  saa  resikerer  man  enten  at  forvilde  sig  hen  paa  steder,  hvor 
bræen  er  fuld  af  revner,  eller  at  gaa  ud  over  en  af  de  mange 
bratte  styrtninger,  som  begrænser  bræens  nedre  rand.  Der 
hersker  et  høitideligt  stille  i saadanne  sneørkener;  ingen  an- 
den lyd  høres  der  end  vindens  hvæsen  mod  sneAaden  og  sne- 
ens svabben  om  foden;  intet  livstegn  hverken  paa  jorden  eller 
i luften;  man  beAnder  sig  i et  dødens  rige  og  bliver  ofte  be- 
tagen af  en  trykkende  fornemmelse  af  ensomhed  og  foidadthed, 
og  man  føler  sig  oplivet  og  styrket  ved  at  sætte  foden  paa 
snebar  grund  igjen. 

Folgefonnens  nedre  i’and  eller  snegrænse  ligger  efter  et 
middeltal  af  visse  høidemaalinger  1070  meter  over  havet.  — 
Foruden  tre  isbrær  af  føi’ste  orden  er  Folgefon  nedentil  ligesom 
kantet  med  en  bord  af  isbrær  af  anden  orden,  d.  e.  isbrær, 
som  ikke  skyder  sig  ned  i dalene,  men  bliver  liggende  paa 
skraaningerne  som  en  kort  forlængelse  af  snebræen.  Næsten 
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overalt,  hvor  Folgefon  nedad  ender  med  nogen  mægtighed, 
gaar  den  over  fra  en  sneinasse  til  en  ismasse. 

Som  det  er  at  vente,  løber  der  om  sommeren  en  stor 
mængde  elve  og  hække  ned  fra  Folgefon  til  alle  sider.  Man 
finder  ingen  isbræ,  uden  at  der  kommer  en  elv  eller  bæk  fra 
samme;  og  jeg  saa  intetsteds  en  større  elv  træde  umiddelbart 
frem  fra  snebræen,  men  vel  mindre  bække,  som  senei’e  forenede 
sig  til  elve.  Den  længste  og  største  af  alle  de  elve,  der  ud- 
gaar  fra  Folgefon,  er  den,  der  kommer  ud  fra  isbræen  i 
Kjæringbotnen  og  løber  ud  i MatreQorden.  Dernæst  maa 
nævnes  den  elv,  der  falder  ud  i den  nordre  gren  af  Mauran- 
gerfjorden,  fremdeles  Johndalselven,  Londalselven,  Buerselven 
og  Bondhuselven.  Elve  med  saa  kort  løb,  saa  indskrænket 
omraade  og  saameget  vand,  kan  kun  forekomme,  hvor  et  høi- 
land  af  liden  udstrækning  bedækkes  af  en  snebræ.  Der  gives 
muligens  faa  steder  paa  den  hele  jordklode,  hvor  der  fra  et 
saa  indskrænket  fjeldparti  løber  ned  saa  meget  vand.  Alle 
elve,  som  kommer  frem  af  Folgefonnens  isbrær,  fører  slam 
med  sig  om  sommeren  i den  grad,  at  jordene,  hvori  de  falder 
ud,  bliver  grumsede  og  faar  en  smudsiggraa  farve,  hvorimod 
våndet  om  vintren  i disse  ljorde  almindeligvis  er  meget  klart. 
Disse  isbræelve  er  meget  ustyrlige  og  farer  særdeles  ofte 
umildt  frem  mod  sine  bredder.  Der  forekommer  iblandt  over- 
svømmelser af  en  egen  art  i dem.  Man  har  endnu  i friskt 
minde,  hvorledes  våndet  ud  paa  sommeren,  for  nogle  og  tretti 
aar  siden,  pludselig  svandt  ind  i den  elv,  som  udspringer  fra 
isbræen  i Kjæringbotnen,  og  hvorledes  det  uden  nogen  mel- 
lemkommende  uveirsdyst  pludselig  indfandt  sig  igjen  i en 
saadan  fylde,  at  det  oversvømmede  alle  bredder  og  oversaaede 
dem  med  sand-,  grus-  og  stenmasser  samt  isblokke.  Den 
eneste  mulige  forklaring  paa  denne  tildragelse  er,  at  elvens 
løb  under  isbræen  stoppedes  til,  og  at  våndet  derinde  stuvedes 
op,  indtil  det  brød  frem  med  ustanselig  kraft  og  sopte  en  stor 
del  af  isbræen  med  sig.  En  lignende  oversvømmelse  fandt 
sted  i Buersdalen  høsten  1867,  hvor  flere  maal  græsmark  gik 
tabt  med  det  samme.  I forbindelse  hermed  skal  jeg  endnu 
berøre  følgende  besynderlige  tildragelse : Oppe  i f j eldet  ovenfor 
gaarden  Digranæs  i Sørljorden  ligger,  1000  meter  over  havet, 
et  vand,  omgivet  af  steile  klipper  til  syd,  vest  og  nord.  Fol- 
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gefon  skyder  sin  udtungede  jøkelrand  ned  mod  våndet  paa 
syd-  og  vestsiden.  Paa  den  østlige  side  af  våndet  ligger  et 
klippegjerde,  som  rækker  5 til  6 meter  over  samme.  Våndet 
iiar  sit  udløb  gjennem  en  trang  fure  i dette  gjerde,  paa  hvis 
for-  eller  østside  der  om  vinteren  lægger  sig  én  stor  sneskavl. 
Paa  en  mild  dag,  den  19de  februar  1849,  springer  dette  vand 
pludseiig  ud  af  sit  leie,  velter  sig  tilligemed  grus  og  sten  over 
klippedæmningen,  gjennem væder  den  foranliggende  sneskavl, 
tager  den  med  sig  og  ruser  med  utrolig  fart  lige  ned  i sjøen, 
raserende  elveløbet  til  begge  sider  i en  forbausende  bredde. 
Bemeldte  vand  kom  ved  denne  leilighed  i vanrygte  for  at 
have  en  løs  karakter,  fik  navn  af  »lausavatne«  (løsvandet)  og 
frygtes  af  opsidderne  paa  gaarden  Digranæs,  som  var  nær  ved 
at  stryge  med.  Den  eneste  tænkelige  aarsag  til  denne  be- 
givenhed  er,  at  uhyre  snemasser  paa  hin  milde  dag  styrtede 
ned  i våndet  fra  de  bratte  omgivelser  og  jagede  vandbehold- 
ningen  paa  fiugten. 

Der  gives  i de  tilgrænsende  bygder  ingen  fortæUinger 
om,  at  Folgefonnen  efterhaanden  skal  have  udvidet  sig.  Man 
taler  om  den,  som  om  den  var  tilbleven  paa  een  gang.  Der, 
hvor  snebræen  nu  ligger  — saa  lyder  sagnet  — var  dengang 
beboede  egne,  ikke  mindre  end  7 prestegjæld  med  blomstrende 
enge  og  bølgende  agre ; men  folket  var  saa  ryggesløst,  at  Gud 
i sin  vrede  hjernsøgte  det  paa  den  maade,  at  han  lod  det  hele 
begrave  under  sne.  Snefaldet  fandt  sted  paa  en  søndag,  just 
som  folket  var  forsamlet  i kirken.  Presten  staar  med  ud- 
strakte  hænder  paa  prædikestolen  endnu,  og  menigheden  staar 
i en  stilling,  hvori  opmerksomheden  er  delt  mellem  presten  og 
katastrofen  udenfor.  Kun  et  eneste  menneske,  en  jente, 
undgik  ødelæggelsen,  og  det  med  nød  og  neppe.  Hun  var 
bleven  hjemme  ved  huset  for  at  have  nonsmaden  færdig  ved 
familiens  tilbagekomst  fra  kirken.  Men  hun  syntes,  at  det 
blev  for  svært  med  sne,  tog  foden  paa  nakken  og  satte  afsted 
til  en  gaard  nede  i den  lavere  bygd.  Hun  blev  senere  gift, 
fik  børn,  og  der  gaar  nok  en  og  anden  ætling  efter  hende 
endnu.  Saadanne  myther  avler  formentlig  folketroen  om  enhver 
stor  snebræ,  der  jo  ogsaa  ofte  grangivelig  maa  tage  sig  ud 
som  en  Herrens  stralfedom  over  den  under  samme  begravede 
egn.  Som  støtte  for  ovenan  førte  my  the  anføres,  at  elvene. 


105  (107) 

som  iidspringer  under  Folgefon,  iblandt  fører  gj  en  stande,  til- 
virkede  af  menneskehaand,  med  sig  frem  til  dagen,  saasom 
staver  af  trækar,  tvarer,  økser  o.  s.  v.,  hvilken  beretning  just 
ikke  uden  videre  bør  stemples  som  fabel,  men  lader  sig  for- 
klare paa  en  ganske  anden  maade.  Der  ligger  nemlig  sætre 
rundt  omkring  om  Folgefon;  mellem  sætrene  og  bondegaardene 
færdes  man  med  hest  og  kløv  over  større  og  mindre  stykker 
af  snebræen.  Nu  kan  det  let  hænde,  at  man  underveis  mister 
et  eller  andet  til  sæterbruget  hørende  redskab,  som  bliver 
liggende  igjen  paa  snefladen.  En  hest  f.  eks.  faar  skræk  i 
blodet,  fordi  den  skal  passere  over  en  revne,  bliver  ustyrlig 
og  kaster  kløven  af  sig,  saa  at  noget  flyver  hid,  noget  did; 
uveiret  gaar  paa,  og  man  faar  ikke  samlet  alt,  kløven  til- 
hørende, op  igjen.  Snebræen  tør  fra  neden  og  faar  hver  vin- 
ter en  ny  flo  foroven.  Det  snelag,  som  ligger  øverst  iaar, 
kommer  saaledes  til  at  ligge  næstøverst  til  næste  aar  og 
næst  næstøverst  det  følgende  aar  igjen  o.  s.  v.,  indtil  det  naar 
bunden  med  samt  de  gjenstande,  som  maatte  være  efterladte 
derpaa.  Disse  gribes  nu  af  vandstrømmen  og  føres  paanyt 
frem  til  dagen. 

Naar  man  altsaa  taler  om  snebrærne  som  bestaaende  af 
evig  sne,  saa  er  dette  en  meget  uegentlig  talemaade.  Sneen 
veksler;  men  snebræen  bestaar,  idet  ny  sne  tilføies  foroven, 
og  ældre  sne  borttæres  forneden.  S.  A.  Sexe. 

20.  (25).  En  by  paa  Vestlandet  i gamle  dage. 

Naar  solen  senhøstes  gik  ned  i store  gule  skyer  fulde  af 
storm  og  regn,  sænkede  der  sig  over  den  lille  by  et  mørke, 
mod  hvilket  der  ikke  blev  gjort  nogen  modstand  — medmindre 
man  vil  regne  en  liden  lygte,  som  døsede  i muren  ved  indgan- 
gen  til  raadstuen. 

Forresten  var  det  mørkt  — begende  mørkt  i de  trange, 
krinklede  gader  og  nede  paa  bryggerne,  hvor  man  gik  lige 
bardus  paa  hovedet  i sjøen,  naar  man  var  fremmed. 

I de  smaa  butikker  brændte  tranlampen  og  et  talglys ; i 
de  flnere  var  man  begyndt  med  en  hængende  moderatørlampe, 
som  skar  gamle  folk  i øinene.  Henover  pytterne  faldt  der  da 
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et  mat  skjær,  og  de,  som  var  godt  kjendte  i gaden,  kunde 
hoppe  sig  nogenlunde  torskoet  frem.  Men  de  fleste  havde  svære 
støvler  paa  og  svassede  ivei,  saa  man  hørte  det  plaske  i sølen. 

Hist  og  her  kom  der  en  liden  lygte  svingende,  snart  bøiet 
bekymret  mod  jorden  for  at  finde  en  overgang  over  de  værste 
steder,  snart  kastende  sit  nærgaaende  lys  i ansigtet  paa  en 
forbigaaende  eller  opad  væggen  paa  de  lave  træhuse. 

Damer  med  kappekurve,  hvoraf  der  stak  strikkepinder  op, 
gik  til  selskabs,  eller  en  tjenestepige  lyste  forsigtig  med  lyg- 
ten,  og  bagefter  kommer  der  hoppende  to,  tre  smaapiger,  som 
skulde  paa  danseskole,  med  tynde,  tynde  hvide  lægger  og  store 
pampusser  paa  fødderne. 

Men  efter  klokken  syv  var  der  ikke  stort  mere  lys  i bu- 
tikkerne,  og  der  blev  stille  i gaderne;  kun  af  og  til  faldt  en 
lysstribe  ud  over  sølen  og  pytterne,  naar  døren  gik  op  til  en 
brændevinssjap,  hvor  sjøfolk  og  faste  drankere  sad  og  brølte 
eller  sloges. 

Saa  begyndte  vægterne  at  sprede  sig  fra  raadstuen  ud- 
over  byen.  Det  var  helst  gamle  matroser  og  skibstømmermænd, 
som  ikke  længer  kunde  arbeide,  — med  grovt,  grødet  mæle, 
krogryggede  og  tunghørte. 

De  kom  gaaende  ganske  langsomt  i sine  lange,  tykke  vad- 
melsfrakker  med  lygten  i venstre  haand,  stødende  den  tunge 
pigstav  i brostenene,  saa  man  hørte  dem  lang  vei.  Og  ved 
de  bestemte  hushjørner  raabte  de  tiden  og  vinden  — hver  paa 
sin  maade,  saa  at  hver  vægter  blev  forstaaet  i sin  gade,  men 
ellers  neppe  nogetsteds  i den  hele  verden. 

Naar  saa  de,  der  var  i selskaber,  kom  hjem  i god  borger- 
lig tid  lidt  over  ti,  svingede  der  atter  nogle  lygter  gjennem 
gaderne,  mødte  vægteren,  hilste  godaften;  og  de  unge  spurgte, 
hvad  klokken  var,  for  at  plage  ham;  men  de  gamle  spurgte  ef- 
ter vinden  for  alvor. 

Men  efter  den  tid  var  byen  ganske  sort  og  uddød.  En 
drukken  mand  gik  fra  stok  til  væg,  indtil  han  havnede  etsteds 
i en  kjelderhals,  i en  rendesten,  i sjøen  eller  — hvis  han  snub- 
lede  over  en  vægter  — paa  raadstuen. 

Men  de  var  ikke  lette  at  snuble  over,  vægterne;  for  de 
havde  sine  vel  forborgne  sovepladse,  som  de  kun  yderst  nødig 
forlod,  naar  de  syntes,  der  matte  raabes  noget,  eUer  naar  der 
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nærmede  sig  slæbende  skridt  af  gamle,  stive  læderstøvler  i 
gaden. 

Det  var  rundvagten  — den  egentlige  brandvagt.  Den 
bestod  — tror  jeg  — helst  af  rigtig  ældgamle  vægtere,  som 
der  ikke  længer  var  lyd  i.  De  var  fire  eller  fem  i følge,  og 
aUe  havde  de  slaaet  kraverne  helt  op  og  trukket  skiudhuerne 
helt  ned,  saa  nogen  ildebrand  skulde  de  neppe  merke,  før  det 
sved  dem  i skjegget. 

Og  alligevel  sov  byen  saa  trygt,  saa  trygt. 

Og  vaagnede  en  eller  anden  og  begyndte  at  tænke  paa  al 
den  rug,  som  laa  paa  sjøhuset ; eller  der  kom  række  paa  række 
af  billeder  — tydelige,  ubønhørlige,  som  de  kommer  i mørke 
om  natten  — af  en  glo  — en  glo,  som  laa  etsteds  og  ulmede 
og  greb  om  sig  og  fængede  i væggen  og  fik  magt  og  om- 
spændte  huset  og  fortærede  rugen,  saltet,  tønder  og  hele  kram- 
boden  med  varelager  og  altsammen!  — da  lød  der  slæbende 
trin  i gaden  af  gamle  stive  læderstøvler;  pigstave  stødtes  i 
brostenene;  de  nærmede  sig  og  drog  forbi. 

Ah!  rundvagten!  — alt  i orden.  Se  saa  ja,  nu  kunde 
man  sove  videre  trygt  og  rolig. 

Eller  et  barn  vaagnede  af  en  ond  drøm  og  laa  og  lyttede 
og  pintes  af  fæle  skikkelser  — tyve  og  rokkedreiere,  som  kom 
ind  af  kjøkkenvinduet  og  vilde  dræbe  far  og  mor  med  lange 
knive!  — da  hørte  de  udenfor  paa  hjørnet:  »Hør  vægter  — 
hør!  Klokken  er  slagen  to;  vinden  er  stille !« 

Ah!  — vægteren!  — ja  det  var  jo  sandt  — vægteren 
var  der!  saa  kunde  der  ikke  konune  tyve  og  rokkedreiere  i 
kjøkkenvinduet!  Alle  onde  mennesker  maatte  holde  sig  hjemme 
hos  sig  selv,  ellers  tog  vægteren  dem  paa  raadstuen;  ja  — der 
var  vist  ingen  onde  mennesker,  bare  gode,  snille  folk  — og 
vægtere. 

Saa  sov  de  ind  igjen  saa  trygge  og  taknemmelige  og 
drømte  ikke  det  ringeste  gran  mere. 

Men  — naar  de  saa  kom  — de  tre  forfærdelige  brand- 
skud,  saa  ruderne  klirrede  over  den  hele  by,  og  mange  sprang, 
— da  var  ogsaa  rædselen  over  al  maade. 

Over  de  mørke  gader  skinnede  det  rødt  i den  tykke  regn- 
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luft  som  et  luende  ildhav,  om  det  saa  bare  var  en  almindelig 
pibebrand;  den  lange  Jørgen  tambur  trommede,  som  han  var 
gal,  med  den  tykke  ende  af  stikkerne;  og  mænd  med  grovt 
maal  og  gutter  med  stemmer  saa  skarpe  som  maager  fløi  gjen- 
nem  gaderne  og  skreg  af  al  magt:  »Brand!  brand,  brand! 
— brand !« 

Ved  sprøitehuset  samledes  folk  med  lygter,  raabende,  ban- 
dende: nøglerne!  nøglerne?  de  hang  bag  brandinspektørens 
seng;  — afsted  efter  brandinspektøi^en ; — i det  begende  mørke 
løb  en  lige  i maven  paa  ham,  og  nøgleknippet  bort  i sølen; 
og  mens  de  ledte  efter  det  med  tre  lygter,  sprængte  nogle 
skippere  dørene,  og  sprøiterne  rumlede  afeted  med  den  uhyg- 
gelige, tomme  lyd. 

Gamle  jomfruer  i nattrøie  løb  ud  paa  gaden  med  en  va- 
skevandsbolle  eller  et  strygejern;  og  i husene  flokkedes  aUe 
om  fars  og  mors  sengkammer.  De  smaa  børn  sad  i sengen  og 
græd;  de  voksne  døtre  skulde  trøste  dem  — halvklædte,  med 
haaret  nedover  ryggen,  blege  og  skjælvende  af  skræk. 

Men  mor  lod  koge  kaffe  — varm  kaffe  er  god  for  alt  og 
til  alle  tider;  og  far  kom  undertiden  hjemom  og  fortalte,  hvor- 
ledes det  gik. 

Gutterne  havde  straks  klædt  sig  paa  og  forsvandt.  For 
dem  var  det  en  fest  — en  skrækkens  fest.  Den  røde  himmel 
over  den  sorte  nat,  flammen,  som  undertiden  viftede  ud  af  den 
tykke  røg,  de  voksne  mænd,  som  sprang  og  raabte,  alt  dette 
fyldte  dem  med  en  spænding  som  af  ti  romaner;  i en  trang 
til  at  vove  det  uhyre,  tH  at  udmerke  sig  ved  noget  uhørt 
mandhaftigt  styrtede  de  sig  ind  i huse,  hvor  der  hverken  var 
ild  eller  fare  og  tog  kjæmpetag  i de  urørligste  og  umuligste 
gjenstande  for  at  redde. 

Brandinspektøren  stod  ved  sprøiterne  og  koimnanderede. 
To  rækker  af  mænd  og  halvvoksne  gutter  langede  vand  op 
og  tomme  spande  tilbage.  Ved  sjøen  etler  nede  i en  brønd 
skiftedes  unge  sjømænd  til  at  fylde  brandspandene,  til  de  var 
gjennemvaade  og  døde  i armene.  Officerer  af  borgerkorpset  i 
blaa  snipkjole  med  hvide  snorer  løb  omkring  og  var  overalt 
iveien  for  sig  selv  og  andre  med  sine  lange  sabler.  . 

Men  i selve  ilden  var  igjen  sjøfolkene.  De  var  inde  i 
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husene  og  reddede,  til  taget  faldt;  oppe  paa  nabohuset  med 
vaade  seil,  huggede  ned  smaahuse  og  plankeverker. 

Under  alt  dette  led  dog  kjobmændene  den  værste  angest ; 
tbi  assurance  var  en  meget  sjelden  ting. 

Men  naar  vinden  bar  paa,  og  de  smaa  træhuse  flammede 
op,  det  ene  efter  det  andet,  da  tabte  selv  de  klogeste  og  dri- 
stigste al  tanke;  og  de  lob  omkring  i pakboderne,  paa  sjø- 
huset og  hjalp  til  med  at  st3Tte  melsække  og  korn  i sjøen, 
arbeidende  og  ødelæggende  i sit  ansigts  sved,  mens  de  glemte 
at  redde  kontanterne  i kontoret  bag  kramboden. 

Men  gjennem  ild  og  røg  — høit  over  larmen  og  raabene 
lød  klemtningen  ira  den  stoie  klokke  i kirken.  To  eller  tre 
langsomme  slag,  saa  en  lang  pause,  derpaa  igjen  nogle  enkelte, 
spredte  slag  med  pauser  imellem.  Det  lød  saa  tungt  og  haab- 
løst.  Det  var  ikke  stormklokken,  som  skulde  vække  menne- 
skene til  hjælp  og  redning;  det  var  kirkens  bøn  om  barm- 
hjertighed,  de  gjentagne,  fortvivlede  raab  til  Gud,  at  han  vilde 
slukke  den  fortærende  ild.  — 

— Men  vinternatten  kjendte  ogsaa  til  et  andet  liv  i den 
liUe  begmørke  by.  Det  var  ved  juletider  eller  straks  over 
nytaar,  naar  nordvesten  gik  med  snebyger  hver  halve  time  og 
stjerneklart  imellem. 

Da  kunde  der  pludselig  komme  indover  byfjorden  en  baad, 
en  til  og  nok  en,  saa  en  liden  skøite  og  saa  et  par  baade 
igjen.  De  seilede  hver  til  sin  kant  inde  paa  havnen,  famlede 
sig  frem  i mørket  til  foidøiningsringene  indunder  sjøhusene 
og  paa  bryggerne. 

En  mand  sprang  Hand,  og  løb,  alt  hvad  han  kunde,  ind  i 
byen;  de  store  sjøstøvler  satte  elefantspor  i snei aget,  som  dæk- 
kede  sølen  efter  den  sidste  byge. 

Vægteren  løftede  sin  lygte  og  saa  paa  manden.  Hans 
støvler,  hans  bukser  — ja  helt  op  til  den  gule  sydvest  skin- 
nede som  sølv  af  utallige  blanke  smaastjerner.  Vægteren  smi- 
lede,  og  da  han  var  en  gammel,  lun  fyr,  saa  raabte  han ; «Vin- 
den er  nordvest;  — silden  er  kommen!« 

Eiere  baade,  flere  smaafartøier  kom  ind ; det  klirrede  hist 
og  her  af  ankre,  som  faldt.  Der  blev  dundret  i sjøhusvæggen ; 
folk  kom  op  og  løb  med  lygter.  Sjøhusdørene  i første  etage 
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reves  tilside,  og  Ij^set  faldt  over  inændene  derude  i baadene  og 
over  den  sølvglinsende  mængde  af  deilig,  trind  vaarsild. 

Oppe  i byen  blev  der  banket  paa  hos  kjobniandeii;  det 
drønede  i hele  huset,  naar  manden  med  sjøstøvlerne  tog  en 
sten  af  gaden  og  slog  i væggen  — han  var  ikke  ræd,  han 
vidste,  han  var  velkommen. 

Alle  vaagnede  og  tænkte  straks  paa  brand.  Men  husfa- 
deren  sprang  af  sengen  og  stødte  vinduet  op. 

»Jeg  skulde  hilse  ira  Ivar  Østebø,  at  han  har  kjøbt  400 
tønder  for  jer.« 

»Ved  du  prisen  ?« 

»Tre  ort  og  atten.  Vi  ligger  ved  nordre  huset  med  otti 
tønder;  de  andre  er  tæt  bagefter.« 

»Hvad  er  vinden  ?« 

» Nordvest  med  snekave.« 

» Spring  op  til  han  Lars  i Berje  og  lad  ham  samle  kvind- 
folkene;  han  ved  besked.« 

Dermed  sloges  vinduet  i;  manden  med  sjøstøvlerne  løb 
videre,  tørnede  i mørket  sammen  med  andre  mænd,  som  ogsaa 
var  begyndt  at  løbe.  Men  kjøbmanden  begyndte  ivrig  at  tage 
sjøhusklæderne  paa;  de  hang  færdige.  Konen  fornianede  ham 
fra  sengen  til  at  tage  to  af  de  tykkeste  uldtrøier,  hvilket  han 
gjorde.  Han  vidste,  hvorledes  det  var  en  nat  paa  sjøhuset 
med  nordvest  og  snekave. 

Under  b5’’gerne  øgte  vinden  lidt,  saa  sneen  hvirvlede; 
ellers  var  det  en  passelig  frisk  nordvest,  og  baade  og  fartøier 
vedblev  at  komme,  indtil  hele  havnen  var  fuld  af  raab  og 
skraal  og  plaskning  af  bølgerne,  slag  af  seil,  som  flredes,  og 
den  muntre,  klingrende  lyd  af  smekre  ankerkjettinger,  som 
russede  ud. 

Helt  oppe  paa  fjerde  loft  kom  der  lys  i alle  sjøhusene; 
tranlamper  stilledes  hist  og  her;  folk  begyndte  at  komme  til 
— mænd  og  kjærringer  og  unge  piger;  saltboden  blev  aabnet, 
bødkeren  rumsterede  med  tønderne;  mandskabet  ude  i baaden 
blev  utaalmodigt,  de  raabte  ind,  at  nu  begyndte  de,  og  de  fire 
første  blanke  sild  slængtes  ind  over  sjøhusgulvet. 

Nu  var  hele  byen,  indtil  den  fjerneste  afkrog,  underrettet; 
der  kom  lys  bag  smaa  ruder,  og  utallige  kaffekjedler  sattes 
over.  Overalt  iver  og  munterhed;  silden  var  kommen  — sil- 
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den,  som  aUe  havde  ventet  paa,  og  som  alle  ventede  sig 
noget  af. 

De  unge  piger  og  koner,  som  skulde  gane  silden,  det  vil 
sige  tage  indvoldene  ud,  klædte  sig  i sine  ganeklæder  med 
latter  og  kommers,  skjønt  det  var  saa  koldt  at  staa  op,  at 
tænderne  klaprede  i munden  paa  dem.  Fremfor  alt  bandt  de 
et  tykt  tørklæde  forsvarlig  om  hovedet,  saa  der  ikke  var  an- 
det at  se  end  øinene  og  næsen ; for  fik  mafi  sildelage  i haaret, 
saa  blev  det  til  saar. 

Naar  de  var  færdige,  løb  de  afsted  i følger  til  det  sjø- 
hus, hvør  de  paa  forhaand  havde  tinget  :irbeide;  og  en-to  tre 
fandt  de  sit  lag  og  sin  plads  midt  i silden  til  op  over  trse- 
skoene  med  tønder  og  saltbaljer  og  det  usalige  talglys,  der 
stod  paa  en  pinde,  som  var  stukken  midt  ned  i sildehaugen, 
og  som  altid  voldte  stor  bekymring  formedelst  snyden  med 
vaade  fingre,  falden  omkuld  og  andre  gjenvordigheder.  Saa 
fik  de  op  den  lille  blanke  ganekniv  og  saa  til  at  rispe  op  sild 
efter  sild  i en  lynende  fart. 

Nu  var  der  fuldt  af  elefantspor  i sneen,  og  det  var  til 
ingen  nytte,  at  bygerne  hvert  øieblik  lagde  et  nyt  lag  over ; 
det  blev  straks  trampet  ned  til  søle. 

Kun  oppe  i byen  i de  bredere  gader  og  omkring  skolen 
var  der  endnu  saa  megen  sne,  at  skolegutterne  kunde  faa 
istand  en  liden  batalje,  da  det  endelig  blev  morgen. 

Alex.  Kiellaud. 


21.  (26).  Fra  Lofoten, 

Det  var  en  af  de  første  dage  i marts,  da  vor  baad  stev- 
nede  ind  paa  vaagen  i et  af  de  største  vær  i Lofoten.  Hav- 
nen var  ligesom  brolagt  med  fartøier  og  baade,  og  kun  lang- 
somt avancerede  vi  fremad,  idet  vi  snart  med  baadshagen 
maatte  gjøre  vei  imeUem  baadene  eller  trække  os  langsmed 
fartøiernes  sider,  og  snart  maatte  kaste  os  ned  allesammen 
for  at  undgaa  at  blive  fiskede  af  landtaugene,  som  var  fast- 
gjorte  i klipperne  rundtomkring.  Men  vi  ilede  heller  ikke 
saa  farlig  med  at  komme  frem ; thi  det  liv  og  den  virksomlied, 
der  sporedes  overalt,  og  som  dannede  en  skarp  modsætning 
til  de  vilde  naturomgivelser,  maatte  gjøre  et  ganske  eiendom- 
meligt  indtryk  paa  den  fremmede. 
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Det  havde  om  dagen  været  et  af  de  heldigere  »sjøveir,« 
og  de  5—600  baade,  som  roede  i dette  vær,  var  efterhaanden 
komne  ind  med  folde  ladninger.  De  fleste  af  fiskerne  var  nu 
beskjæftigede  med  at  tilvirke  fangsten,  det  vil  sige,  hovedet 
hlev  afsnittet,  og  indmaden  blev  tagen  od,  hvorefter  torskene, 
to  og  to  sammenbundne,  blev  hængte  op  paa  hjelderne  for  at 
tørres.  Andre  solgte  sin  fisk  til  fartøiskipperne  fra  Bergen 
og  de  trondhjemske  stæder,  og  denne  handel  gik  naturligvis 
ikke  af  uden  megen  snak  og  akkedas,  hvorunder  de  forskjel- 
lige dialekter  saagodtsom  fra  det  hele  land  blandedes  sammen 
i en  babelsk  forvirring.  I den  lignelse  tU  gade,  som  rækkerne 
af  fiskerboder  dannede,  myldrede  det  af  folk,  som  var  beskjæf- 
tigede med  at  udgreie  de  lange  liner,  der  var  komne  i vase 
med  hverandre,  og  igjennem  fiskerboddøren  kunde  vi  se  smaa- 
gutterne  med  megen  alvor  være  beskjæftigede  med  at  passe 
den  store  gryde,  hvoraf  fiskerne  skulde  hente  det  forsvarlige, 
men  ogsaa  eneste  ordentlige  maaltid,  som  de  ny  der  om  dagen. 
Kort  — overalt  var  der  folk,  og  overalt  hørtes  en  summende 
støi,  som  heller  ikke  blev  mindre  ved  det  øresønderrivende 
skrig  af  de  tusinde  maager,  som  fløi  rundt  omkring  os. 

Endelig  var  vi  komne  iland  og  begav  os  op  til  handels- 
mandens  hus,  som  med  sine  to  etager  ragede  høit  opover  de 
lave  fiskerboder.  Men  her  var  den  samme  uro  og  den  samme 
virksomhed.  Husbonden  var  paa  kramboden,  hans  kone  lige- 
saa,  og  lige  til  det  mindste  barn,  som  netop  havde  lært  at 
stave,  saa  skulde  det  være  nyttigt  i den  travle  tid,  enten  med 
at  hjælpe  forældrene  med  handelen,  eUer  idetmindste  med  at 
knytte  spærregarn,  hvormed  fisken  bindes  sammen,  nåar  den 
skal  hænges.  Som  vel  kjendte  i huset,  fik  vi  imidlertid  snart 
fat  i folk,  og,  efterat  nogle  ord  var  vekslede  og  velkomstglasset 
tømt,  tog  vi  de  os  anviste  værelser  i besiddelse,  hvor  vi  nu 
skulde  tilbringe  en  fjorten  dages  tid. 

Fjorten  dage  i et  fiskevær!  vil  maaske  mangen  sørlæn- 
ding  udbryde.  Dette  maatte  være  lange  fjorten  dage!  Men 
ikke  at  tale  om,  at  vore  forretninger  optog  ikke  saa  liden  tid, 
saa  har  det  raske  flskerliv  noget  saa  eiendommelig  tiltræk- 
kende,  at  selv  den  fremmede  og  uvedkommende  fatter  interesse 
derfor.  Han  elektriseres  af  den  samme  følelse,  som  sætter 
aUe  disse  tusinde  mennesker  i bevægelse,  og  det  varer  ikke 
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længe,  før  han  med  ligesaa  stor  iver  tilraaber  den  første 
baad,  som  kommer  til  land  om  formiddagen,  det  sedvanlige 
spørgsmaal:  »Kor  gjik  de’  idag,  glunta?«  som  aUe  de  andre, 
hvis  ve  og  vel  ofte  afhænger  af  svaret,  som  gives  paa  dette 
spørgsmaal. 

Og  saa  vild  naturen  endog  er,  saa  mangler  dog  heller 
ikke  her  det  yndige  og  endnu  mindre  det  ophøiede.  Naar 
sjøen  ligger  blank  og  stille,  eUer  den  lette  bris  kruser  dens 
vuggende  flade,  og  den  røde  vintersol  kaster  sine  purpurstraa- 
ler  hen  over  de  tusinde  baadseil,  som  i uoverskuelige  rækker 
ligger  ude  paa  Vestfjorden,  da  er  dette  et  maleri  saa  smukt 
og  livligt,  som  man  kan  ønske  at  se  det,  og  virkningen  for- 
høies  endnu  mere  ved  de  snedækte  klipperækker,  som  i de 
besynderligste  og  mest  uregelmæssige  former  paa  tre  sider 
omslutter  den  brede  fjord.  Eller  naar  stormen  sætter  disse 
mægtige  bølger  i bevægelse  og  velter  dem  hen  over  de  sorte 
skjær  i forgrunden,  som  begraves  i skummet,  medens  klippe- 
bloldcer  og  grundinger,  som  før  laa  skjulte  langt  under  havets 
overflade,  i enkelte  øieblik  kommer  tilsyne,  da  føler  man  en 
instinktmæssig  ærbødighed  for  de  kjække  sjømænd,  hvis  kald 
det  er  at  strides  med  disse  vilde  elementer.  Og  træffer  det 
nu,  at  flskerflaaden  er  bleven  overfalden  paa  sjøen  af  et  saa- 
dant  uveir,  og  man  ser  de  lette  nordlandske  baade  som  rap- 
vingede  maager  flyve  tilbage  til  sin  sikiæ  havn  eller  sætte 
over  Vestfjorden,  da  følger  man  med  levende  interesse  de  for- 
skjeUige  seilere,  og  hjertet  banker  ligesaa  hurtig  i den  frem- 
medes  bryst,  som  hos  de  tætte  klynger  af  fiskere,  der  paa  alle 
høider  i mørk  taushed  eller  med  enkelte  korte  sjømandsbemerk- 
ninger  oppebier  sine  kammeraters  skjebne. 

Da  det  var  blevet  mørkt  om  aftnen,  begyndte  det  at  blive 
roligere  i været,  og  i følge  med  vor  gjeve  vert  gik  vi  ned 
imellem  fiskerboderne.  Alle  de  forskjellige  bodlag  var  nu  be- 
skjæftigede  med  sine  huslige  sysler,  og  ved  tranlampens  døsige 
skin  kunde  vi  se  de  forskjellige  familier  — thi  saaledes  maa 
man  betragte  beboerne  i en  fiskerbod,  uagtet  der  ikke  findes 
et  skjørt  iblandt  dem  — samlede  om  den  dampende  gryde 
eller  i forskjellige  stillinger  hvilende  sig  ud  efter  dagens  meie 
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og  besvær.  Fra  nogle  boder  lød  spøg  og  latter,  og  fra  andre 
skjeldsord;  men  da  vi  kom  ned  blandt  helgelændingernes  og 
saltværingernes  boder,  hørte  vi  kraftige  mandsstemmer  synge 
salmer  med  en  inderlighed,  som  viste,  at  den  skik  blandt  dem, 
hver  lørdagskveld  og  søndagsformiddag  at  ofre  nogle  timer  til 
andagtsøvelser,  ikke  var  en  tom  form. 

Vil  man  imidlertid  se  fiskernes  selskabelige  liv  og  stu- 
dere den  nordlandske  folkekarakter,  maa  man  gaa  hen  i 
kaffehytten,  hvor  der  altid  er  fuldtop  af  gjester,  som  nyder 
denne  nu  overalt  blandt  almuen  saa  almindelige  drik.  Efterat 
vi  derfor  ret  var  komne  til  ro  i vort  logi,  budsendte  vi  eieren 
af  kaffeboden  i været  om,  at  han  maatte  have  noget  ekstra 
kaffe  i beredskab,  og  spadserede  om  ettermiddagen  derned. 
Verten  — en  liden  pibende  mandsling,  der  var  altfor  ræd  til 
at  vove  sit  liv  paa  sjøen  og  derfor  havde  valgt  denne  levevei 

— tog  imod  os  med  megen  ærbødighed  og  bænkede  os  øverst 
ved  det  lange  bord,  hvor  vi  snart  opvartedes  med  den  dam- 
pende nektar  i elegante,  sammenlaante  kopper. 

Salonen  var  en  almindelig  bondestue,  som,  istedetfor  ta- 
peter, fra  taget  til  gulvet  var  beklædt  med  en  uendelig 
mængde  gloende  nurnbergerbilleder,  der  ved  sin  mageløse  teg- 
ning og  komiske  sammenstilling  tog  sig  helt  pudsige  ud.  Her 
var  Adam  og  Eva  vandrende  omkring,  medens  de  høirøde  og 
spanskgrønne  æbler  hang  over  deres  hoveder.  Karl  Johan 
med  en  næse  saa  lang  som  et  kosteskaft  red  paa  en  prægtig 
graaskimmel  lige  ved  siden  af  paradisets  have  og  havde  til 
nabo  paa  den  anden  kant  liden  David,  der  spilte  paa  et  in- 
strument med  gyldne  strenge  — det  saa  ud  som  en  langeleg 

— for  et  kreatur  i menneskelig  skikkelse,  der  formodentlig 
skulde  være  kong  Saul.  Og  saaledes  vekslede  det  bortover 
med  konger  og  keisere,  paver  og  generaler,  bibelske  stykker 
og  skibe  for  fulde  seil  tilligemed  frygtelige  slag  og  stadselige 
mønstringer,  saa  at  man  her  for  sine  øine  kunde  se  aUe  de 
merkelige  personer,  som  findes  i udtogene  af  verdenshistorien, 
og  endda  en  god  slump  andre  sager  ovenikjøbet. 

Møblementet  var  meget  tarveligt  og  bestod  i et  langt 
bord,  der  gik  langs  efter  værelset  med  en  ligesaa  lang  krak 
paa  hver  side.  Paa  væggen  var  en  taUerkenrække  med  et 
par  dusin  sprukne  og  klinkede  spølkummer  i,  og  i skorstenen 
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hang  deii  umaadelige  kalfekjedel,  som  er  i een  kog  fra  den 
aarle  morgen  til  den  sildige  kveld. 

Saaledes  saa  det  ud  inde  paa  flskeværskafeen.  Her  sam- 
les flskeime,  naar  de  trætte  og  forfrosne  kommer  fra  sjøen, 
og  hid  strømmer  alle  dagdrivere  — og  hvilken  plet  paa  kloden 
har  ikke  saadanne  ? — der  tager  den  ene  spærre  fisk  efter 
den  anden  af  sin  tynde  hjeld  og  drikker  den  op  i kaffe,  medens 
de  sidder  i lun  passiar  om  dagens  spørgsmaal  — veiret,  fiske- 
riet og  fiskepriserne  — eller  fortæller  hverandre  sine  erfa- 
ringer ora  havmænd  og  havfruer,  sjøormen  og  draugen,  der, 
retsom  det  er,  lader  sine  ildevarslende  skrig  høre,  naar  storm- 
kulingerne  kaster  sig  ned  af  fjeldene  og  tudende  og  hvinende 
farer  hen  imellem  fiskerboderne  og  masteskoven  paa  vaagen. 

I disse  kaffehytter  finder  man  aUe  aldre  repræsenterede, 
ligefra  den  rødmussede  tiaaring,  som  ror  sit  første  [fiske,  og 
til  den  hvidhaarede  olding,  og  alle  karakterer  findes  afprægede 
i disse  kantede,  furede  og  veirbarkede  ansigter,  der,  belyste 
af  tranlampens  rødlige,  usikre  skin,  faar  et  endnu  mere  barskt 
og  energisk  udseende.  Her  ser  man  den  blonde,  lystige  un- 
gersvend,  som  ler  og  viser  sine  hvide  tænder,  saasnart  han 
lukker  inunden  op,  og  ved  siden  af  ham  sidder  den  satte,  al- 
vorlige høvedsmand  med  sit  sikre  blik  og  sin  klare  pande, 
hvorpaa  gransynte  folk  imidlertid  ofte  vil  se,  at  dødsenglen 
har  trykt  sit  stempel*).  Døgenigterne  fra  byerne  med  sit 
frække  væseii  og  skumle  opsyn  blander  sig  mellem  disse  kjække 
ærlige  sjøfolk,  og  den  stakkels  fin  i sin  hvide,  med  snorer  og 
baand  rigt  besatte  kufte,  staar  afsides  med  armene  overkors 
og  ser  til,  medens  den  ene  som  den  anden  bidrager  sin  skjerv 
til  underholdningen. 

Ved  vort  første  besøg  fik  vi  imidlertid  liden  anledning 
til  at  tage  det  nordlandske  kafeeliv  nærmere  i øiesyn ; thi  ryg- 
tet  om  vort  høie  besøg  havde  spredt  sig  i været  og  forjaget 
de  fieste  fiskere,  som  generede  sig  for  side  om  side  med  os  at 
drikke  sin  spølkum  kaffe.  Men  da  vi  havde  opholdt  os  i væ- 

*)  Det  er  en  tro  deroppe,  at  man  paa  enkelte  personers  ansigter  kan 
læse  deres  skjebne  og  navnlig  se,  om  de  skal  blive  sjølig,  d.  e.  dø 
paa  sjøen.  Glat  — helst  mørkt  — haar,  der  klæber  fast  til  panden, 
som  om  det  skulde  være  vaadt,  og  en  bleg  ansigtsfarve,  skal  være  de 
uheldige  merker. 
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i’et  nogle  dage  og  var  blevne  kjendte  med  folket,  tog  de  det 
ikke  længer  saa  nøie,  og  naar  vi  da  gik  indom  kafeen  et  eie- 
blik,  kunde  vi  i en  haandevending  lære  mere  af  deres  tænke- 
sæt  og  levemaade,  end  vi  ellers  kunde  faaet  kundskab  om  i 
aarrækker. 

Fiskeriet  gik  imidlertid  sin  jevne  eller  rettere  ujevne 
gang;  thi  een  dag  kunde  baadene  fuldladede  komme  hjem,  og 
en  anden  dag  kunde  der  neppe  være  et  hundrede  fisk  eller  to 
at  faa  paa  baaden.  Efter  fiskens  tilgang  steg  og  faldt  pri- 
serne,  og  steg  og  faldt  fiskernes  mod  og  forhaabning.  Rygter 
krydsede  hinanden  om  fiskerierne  i andre  vær,  og  fiskerne 
kom  og  reiste  efter  disse  usikre  og  hinanden  modsigende  efter- 
retninger.  Veiret  faldt  som  sedvanlig  paa  denne  tid  — mest 
uveir  fra  morgenen  af,  saaledes  at  fiskerne  ikke  kunde  komme 
ud  mere  end  et  par  dage  om  ugen,  men  stundom  ogsaa  godt 
veir  om  morgenen  og  storm  ud  paa  ettermiddagen . Da  var 
der  forskrækkelse  i værene;  thi  slegtninger  og  venner,  kamme- 
rater  og  bekj  endte  var  ude,  og  det  var  uvist,  om  de  nogen- 
sinde  saa  land  mere.  Efter  en  saadan  dag  stod  ofte  fisker- 
boder  tomme;  men  alt  haab  blev  endnu  ikke  opgi vet;  thi  stun- 
dom hændte  det,  at  naar  folkene  havde  været  borte  en  6 — 8 
dage,  kom  de  med  en  rask  østenvind  strygende  over  fra  Sal- 
ten, hvorhen  de  havde  maattet  gaa  for  uveiret.  Da  var  der 
glæde  paa  de  hjemmeblevne  og  bevægelse  i været.  De  frelste 
var  i nogle  timer  gjenstand  for  den  almindelige  opmerksomhed ; 
de  maatte  fortælle  sine  hændelser  og  blev  roste  for  sin  flink- 
hed  eller  beklagede  for  sine  lidelser.  Men  næste  dag  var  alting 
glemt,  og  folkene  drog  den  næste  dag  paa  sjøen  igjen  for 
maaske  paany  at  gjøre  samme  reise. 

Vi  havde  endnu  ikke  været  ret  længe  i været,  før  vi 
blev  grebne  af  en  uimodstaaelig  lyst  til  at  komme  ud  paa 
selve  fiskebanken  og  betragte  det  store  fiskeri  med  egne  øine 
og  med  egne  hænder  trække  op  1 å IV2  meter  lange  torsker. 
Men  da  vi  som  uerfarne  folk  naturligvis  var  bange  for  vort 
skind,  udsatte  vi  med  denne  reise  til  en  dag,  da  det  blev  rig- 
tig  godt  veir. 

Det  vårede  længe  nok;  men  endelig  vækkede  vor  vert  os 
en  morgen  med  den  efterretning,  at  nu  saa  himlen  saa  tryg 
ud,  at  dersom  ikke  alle  havets  møer  var  os  ugunstige,  kunde 
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vi  være  rolige  for,  at  vi  skulde  faa  se  land  igjen.  Hurtig 
stod  vi  op  og  fik  os  lidt  frokost,  hvorpaa  vi  pakkede  vore  ge- 
værer og  fiskeredskaber  samt  en  nistebomme  og  et  fiaskefor  i 
baaden  og  begav  os  afsted. 

Hele  været  stod  øde  og  tomt,  og  om  vi  havde  budt  guld, 
kunde  vi  ikke  opdrevet  et  par  mand  til  at  ro  os.  Men  det 
behøvedes  heller  ikke;  der  blæste  en  svag  nordenvind,  som  vi 
kunde  bruge  baade  ud  og  ind,  og  under  et  lystigt  »ohoi!«  hei- 
sede  vi  seil  paa  vor  skotkjeiping  og  drog  udover. 

Saasnart  vi  kom  udenfor  skjærene,  som  omgav  vor  verts 
sikre  havn,  havde  vi  Vestfjorden  for  os.  Solen  var  netop 
staaet  op  bag  Saltens  mægtige  ^elde,  og  deres  vekslende  for- 
mer fremhævede  sig  klart  og  tydelig  mod  den  blaa  skyfri 
himmel.  Til  venstre  saa  vi  op  i Vestfjordens  hund,  hvor  de 
sukkertopformede,  snedækte  fjelde  rødmede  svagt  i det  præg- 
tige  solskin,  medens  til  høire  Saltens  kyster  lidt  efter  lidt 
tabte  sig  i det  fjerne,  og  længer  mod  syd  det  vide  hav  med 
sin  uendelige  flade  viste  sig  for  vort  blik.  Foran  os  laa  i 
tusindvis* *)  af  baade  i en  lang  række,  indtU  de  tabte  sig  mod 
horisonten,  og  overalt  omkiing  paa  sjøen  seilede  og  roede  folk, 
der  enten  havde  trukket  sine  redskaber  eller  skulde  ud  for  at 
sætte  nye. 

Saasnart  vi  var  komne  en  5 eller  6 kilometer  ud  paa 
fjorden,  havde  vi  naaet  linebaadene,  som  laa  og  trak.  Fisk 
efter  fisk  fulgte  med,  eftersom  redskabet  blev  trukket  op  i 
baaden;  men  det  rigtige  fiskebjerg  stod  dog  først  lidt  længer 
ude,  hvor  garnbaadene  laa.  Vi  styrede  altsaa  udover  og  fæl- 
dede  os  paa  veien  nogle  stormaager  af  de  uhyre  masser,  som 
svævede  omkring  paa  sine  brede  vinger. 

Omtrent  9 kilometer  fra  land  laa  garnbaadene,  og  efter- 
som garnlænkerne  gled  ind  i baaden,  sprællede  de  uhyre  tor- 
sker paa  ripen  og  kastedes  tilligemed  garnene  i en  stor  bunke 
midt  i baaden.  Et  par  mand  var  saaledes  beskjæftigede  med 
at  trække;  een  sad  og  andøvede,  og  den  øvrige  besætning 
holdt  paa  at  udgreie  garnene,  plukke  fisken  af  og  skiUe  den 
ved  indvoldene,  som  blev  tilkastede  de  umættelige  maager,  der 

skotkjeiping,  Laad  med  aarer,  uden  lasterum. 

*)  Man  antager,  at  4000  baade,  besatte  med  20,000  mand,  er  beskjæfti- 
gede med  lofotfisket. 
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i tætte  kredse  svang  sig  omkring  eller  hvilede  ud  paa  sjøen 
efter  sine  vældige  maaltider. 

Vi  behøvede  ikke  at  spørge,  om  fiskeriet  var  godt;  thi 
den  høie  bunke  af  fisk,  som  efterhaanden  dyngedes  op  i agter- 
skotten,  og  fiskernes  lystige  miner  gav  os  det  sikreste  svar. 
Efter  at  have  vekslet  et  par  ord  med  dem  roede  vi  derfor  hen 
til  en  bøie,  der  var  lagt  ud  for  at  holde  en  garnlænke  fast, 
og  bandt  baaden  dertil.  Og  nu  skulde  vi  til  at  prøve  vor 
lykke. 

Vore  redskaber  saa  dog  ikke  synderlig  lovende  ud.  Snø- 
rene var  blot  forsynede  med  een  krog;  men  til  gjengjæld  var 
denne  saa  stor  — ja  næsten  som  en  liden  baadshage,  og  jeg 
studerede  meget  paa,  hvorledes  det  skulde  gaa  an  at  faa  skjult 
den  lange  od.  Men  vor  vert,  som  fulgte  med  os,  gjorde  kort 
proces.  Han  skar  en  spegesild  i en  3 — 4 stykker,  stak  disse 
ind  paa  midten  af  krogen,  og,  uden  at  umage  sig  med  at  skjule 
odden  eller  agnoren,  lod  han  gaa  tilbunds.  Ja  bider  lofottor- 
sken  paa  slige  greier,  saa  er  han  sandelig  dummere  end  no- 
gen  torsk  i verden. 

Men  han  bed  da.  Da  det  tunge  lod  var  kommet  ned  paa 
omtrent  80  meter,  blev  der  en  stans  — nu  var  fiskebjerget 
naaet,  saa  faldt  loddet  fra  torsk  til  torsk,  indtil  vi  omtrent 
kunde  antage  at  være  midt  oppe  i selskabet,  og  holdt  stille. 

»Men  hvad  er  det?  det  sidder  jo  fast!« 

»I  en  torsk  ja,  træk!  træk!  Aa,  nu  bed  han  for  mig.« 

Og  vi  halede  og  trak  i de  lange  bester  af  alle  livsens 
kræfter.  Sommetider  stod  det  plent  stiUe,  og  vi  stemmede 
med  fødderne  mod  baaden  for  at  hale  med  større  kralt;  der- 
paa  gav  han  efter  og  løb  afsted  et  langt  stykke,  saa  vi  tro- 
ede  at  have  mistet  ham.  Men  krogen  havde  et  godt  tag,  og 
efter  nogle  minutter  saa  vi  et  langt  kreatur  med  et  par  umaa- 
delige,  gloende  øine  og  et  hoved  saa  stort  som  et  kalvehoved 
spraeUe  i vandskorpen. 

»Hvor  er  kleppen?  Hei,  hid  med  den!  Hui!  Nu  er  du 
min,  din  knegt.« 

Og  saaledes  fortsatte  vi  et  par  timers  tid  med  at  hale  og 
holde  løier,  og  da  vi  drog  hjemover,  havde  vi  en  50 — 60  stor- 
torsker  i baaden,  et  antal,  som  ingenting  har  at  betyde  blandt 
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de  millioner,  som  fiskes  op  i Lofoten,  men  som  dog  var  fuld- 
kommen  tilstrækkeligt  til  at  mætte  os  alle  til  aften  og  et  hun- 
drede mennesker  til,  om  det  havde  gjældt  derom. 

H.  Schulze. 

22.  (27).  Jerusalem. 

Jerusalem  er  som  bekjendt,  ligesom  Rom,  bygget  paa  flere 
høie,  af  hvilke  Sion  og  Moria  er  de  navnkundigste,  og  er 
ligesom  Konstantinopel  omgivet  af  mure  med  mange  taarne. 
Men  medens  hine  berømte  stæder  glider  temmelig  jevnt  over 
i de  omgivende  sletter,  troner  Jei-usalem  paa  bratte  skrenter 
høit  over  dalens  dyb.  Kun  mod  nord  er  det  ikke  omgivet 
af  noget  dalføre.  Her  slog  derfor  korsfarerne  leir,  og  til 
denne  side  har  byen  lettest  kunnet  søge  udvidelse;  i syd  og 
øst  derimod  og  tildels  i vest  udgjør  Kedrons-Dalen,  Hinnoms- 
og  Gihon-Dalen  Jerusalems  naturlige  grænser.  Disse  dybe 
kløfter  giver  den  hellige  stad  en  uudslettelig  eiendommelighed, 
noget  kongeligt,  noget  alvorsfuldt,  noget  uforanderligt.  Af 
templet  er  ikke  sten  paa  sten  tilbage;  af  selve  den  jødiske 
by  saagodtsom  heller  intet.  Herrens  straffedom  over  byen  har 
ord  til  andet  faaet  sin  opfyldelse;  men  høiderne  er  ikke  sunkne, 
og  dalene  ikke  fyldte.  Den  brede  høide,  som  nu  bærer  kastel- 
let, det  armeniske  kloster  og  den  evangeliske  kirke,  er  det 
samme  Sions  bjerg,  paa  hvilket  David  havde  sin  borg,  og  hvor 
senere  Herodes  lagde  sit  prægtige  palads.  Den  end  steilere 
høi  i øst  er  tempelbjerget  Moria,  hvor  Salomo  byggede  templet. 
Og  hint  jevnrunde  fjeld,  som  danner  den  østlige  grænsedals 
fjernere  væg,  kan  kun  være  Oljebjerget,  dalen  selv  er  »Josa- 
fats  dal,«  dens  udtørrede  bæk  er  Kedron. 

Jerusalem,  som  det  nu  er,  er  en  orientalsk  by,  og  i mange 
henseender  som  de  andre:  gaderne  trange  og  snausede,  kun 
hist  og  her  brolagte,  basaren,  hvorigjennem  den  eneste  færdsel 
gaar,  fattig  og  smal,  med  plumpe  træskodder  for  de  daarlig 
forsynede  boder,  og  husene,  der  i regelen  er  stenhuse,  er  saa- 
godtsom uden  vinduer.  Tyrken  med  de  grove,  tidt  saa  op- 
pustede  mongolske  træk,  vralter  i sin  slobrok  gjennem  gaderne ; 
beduin-scheiken,  brun,  for  ikke  at  sige  sodet,  med  skarpe  an- 
sigtstræk  med  ild  i øiet,  gaar  sine  faste  skridt,  stolt  og  taus, 


Scheik,  høvdina;  for  en  arabisk  stamme. 
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med  kongelig  holdning,  selv  om  hans  burnus  maatte  være  nok 
saa  laset;  grækeren  med  sin  brune  fez  over  det  glatte  haar 
vimser  urolig  om;  mon  der  ikke  skulde  være  forretninger  at 
gjøre?  Den  gamle  polske  jøde  i sin  sorte  talar,  med  lang 
haarlok  hængende  ned  under  pelshuen,  dreier  om  hjørnet  ind 
i jødekvarteret  — fattigkvarteret  kunde  det  ogsaa  kaldes  — 
hen  til  en  eller  anden  hytte,  hvor  han  vil  lægge  sig  til  at  dø ; 
thi  at  dø  i Sions  jord,  det  er  det,  han  er  kommen  for.  Mellem 
dem  prester  og  munke,  latinere,  armeniere  eller  grækere,  snart 
med  filthue,  snart  med  kalot,  snart  sammen  med  de  nys  an- 
komne pilegrimme,  ikke  altid  i den  mest  uegennyttige  hensigt; 
saa  en  galloneret,  pragtfuldt  væbiiet  karl;  halvnøgne  neger- 
drenge  — tilslørede  tyrkiske  kviuder  paa  gule  tøfler;  næst  dem 
maaske  en  diakonisse  eller  en  barmhjertig  søster  med  sit  hvide 
lin ; endelig  et  par  hvidhattede  franker,  hvert  øieblik  stansende 
for  at  se  til  høire  og  til  venstre:  se,  det  er  via  dolorosa's, 
befolkning,  ogsaa  til  daglig,  men  fornemmelig  i paaskeugen. 

Et  af  de  steder,  de  reisende  først  søger,  er  den  hellige 
gravs  kirke.  Pladsen  foran  den  er  som  en  lukket  borggaard; 
kun  to  lave  døre,  saa  lave,  at  de  tvinger  til  at  bukke  for  hel- 
ligdommen, fører  derind  fra  de  tilstødende  gader.  Derind  ti-æ- 
der  de.  En  broget  mængde  mænd  og  kvinder  falbyder  her 
forskjellige  gjenstande : ringe,  smaakors,  perlemors-billeder  osv. 
Gjennem  indgangsporten  naar  man  indenfor  kirkens  mure. 
Her,  siger  katholikerne,  er  Kristi  grav.  Gaa  ind  i denne 
lUle  marmorbygning  midt  under  kuppelen,  arbeid  dig  gjennem 
dine  tæt  sammenpakkede  troesbrødre,  de  brogede,  de  snausede, 
de  røgelseduftende ; lad  dig  trykke,  vrid  dig  frem  gjennem  det 
saakaldte  »Englens  kapel«  — saa  vil  du  gjennem  en  dør  naa 
til  det  indre,  et  par  meter  brede  rum;  under  dets  marmoralter 
er  graven;  her  lagdes  den  korsfæstede;  og  det  vrimler  med 
guld-  og  sølvlamper  til  ære  for  ham,  som  hverken  havde  sølv 
eller  guld. 

Med  templet  er  det  forbi;  Titus  vilde  have  skaanet  det, 
Julian  vilde  have  bygget  det  op  igjen,  men  maatte  lade  det 
fare.  — »Se,  eders  hus  skal  lades  eder  øde!«  Men  tempelplad- 
sen  indtager  endnu,  som  i det  jødiske  Jerusalem,  hele  fladen 


bu  ru  us,  kappe,  fez,  hue.  talar,  kappe,  franker,  orientalsk  navn  for  en 
vesteuropæer.  viadolorosa, Herrens  smertes-vei fra domhuset til  Golgatha. 
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af  Moriabjerget.  Muhamedanerne  har  omgivet  den  med  høie 
mure,  og  indenfor  disse  hæver  sig  Omai-s  moskee,  over  hvis 
tinde  halvmaanen  blinker.  TJnder  denne  helligdoms  kuppel  og 
mellem  kostelige  marmorsøiler  løfter  sig  en  ru  klippeflade  frem, 
tyve  meter  i længde  og  bredde,  hvilken  ikke  er  andet  end  den 
øverste  kol  af  selve  bjerget,  og  hvilket  bjerg!  Moria,  hvorhen 
Abraham  drog  for  at  ofre  sin  søn,  bjerget,  hvor  David  efter 
pesten  opreiste  Herren  et  alter  og  sagde : »Her  skal  den  Herre 
Guds  hus  være,«  det  hus,  som  saa  Salomo  begyndte  og  fuld- 
førte  paa  samme  sted.  Hele  resten  af  bjergets  overflade  lod 
Salomo  jevne  eller  udfylde,  som  det  ogsaa  nu  frembyder  en 
eneste  flade;  kun  denne  plet,  hvor  hans  fader  havde  reist  al- 
teret, forblev  urørt  og  har  sikkert  baaret  det  allerhelligste. 

Nedenfor  tempelpladsens  vestlige  mur  ligger  den  lille  fir- 
kantede plads,  hvor  hver  fredag  eftermiddag  Jerusalems  jøder, 
mænd  og  kvinder,  kommer  sammen,  for  med  afdragne  sko  at 
græde  over  den  tabte  stad  og  berøre  den  mur,  som  engang 
indesluttede  al  templets  herUghed.  Om  dette  end  for  mangen 
er  ble  vet  en  vanesag,  vil  det  hele  tyste  skue  altid  gjøre  et 
dybt  indtryk.  Paa  forsangerens  klage  over  alt,  hvad  der  er 
tabt,  har  menigheden  det  ene  og  samme  omkvæd,  det  ene  og 
samme  svar:  »Thi  sidder  vi  ensomt  og  græder!« 

Chr.  Richardt. 

23.  (28).  Galilæa  og  Nasaret. 

Teltene  var  tagne  ned,  og  vi  drog  igjen  afsted.  Det  gik 
frem  over  den  vide  galilæiske  slette,  der  fra  havbugten  ved 
Akka  og  Karmelbjerget  strækker  sig  i en  længde  af  henved 
90  kilometer  hen  imod  Jordan.  Vi  drog  tæt  forbi  foden  af 
den  lille  høide,  der  fordum  bar  staden  Jisre’el,  Akabs  og 
Jesabels  kongelige  stad,  nu  en  tarvelig  liden  landsby.  I Sa- 
maria  havde  Akab  reist  baalstemplet  og  indrettet  sig  en  oifer- 
lund,  men  i Jisre’el  havde  han  sit  palads;  der  havde  Nabot 
sm  vingaard,  her  slikkede  hundene  Nabots  blod  og  siden  ogsaa 
Jesabels. 

Om  indbyggerne  af  den  nuværende  lille  landsby  Beisan 
ytrer  den  berømte  østerlandsrei sende  Burckhardt,  at  de  er 
slemt  udsatte  for  overfald  af  beduinerne  fra  el  Ghor  o:  Jordan- 
dalen.  Men  det  er  ikke  blot  nutildags,  at  beduinerne  fra  den 
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anden  side  Jordan  kommer  flyvende  ind  over  sletten;  thi  som 
det  heder  i Dommernes  bog:  »Naar  Israel  havde  lagt  sæden, 
drog  Midian,  Amalek  og  Arab  imod  dem;  de  slog  leir  mod 
dem  og  ødelagde  jordens  grøde  lige  til  Gasa  og  levnede  ikke 
noget  til  livets  ophold  for  Israel,  hverken  faar,  okser  eller 
æsler;  thi  de  drog  op  med  sine  hjorder  og  telte  og  kom  lige- 
som  gi’æshopper  i mængde,  og  der  var  intet  tal  paa  dem  og 
deres  kameler,  og  de  kom  i landet  for  at  ødelægge  det.« 

Som  til  at  virkeliggjøre  synet  af  de  frem  veltende  midia- 
niter,  viste  sig  en  skare  beduiner  for  os,  da  vi  dreiede  ud 
paa  slette  vidden  fra  Gilboabjergets  fod;  fra  den  sorte  teltrække 
til  venstre  foran  os  drog  de  nu  ud  paa  togt  ad  Jordan  til. 
De  kom  ridende  i hobe,  og  vore  veie  krydsedes;  da  vi  var 
dem  nær,  satte  en  af  dem  i strakt  galop  hen  imod  mig,  idet 
han  holdt  et  dyr  frem  i sin  venstre  haand  og  raabte:  »En 
hjort,  en  hjort !«  Han  vilde  gjerne  slaa  en  liden  handel  af 
med  os.  Samme  beduin  med  sit  store,  buskede  skjeg  og  sine 
voldsomme  fagter,  i sin  pjaltede  burnus,  der  neppe  havde  nydt 
godt  af  sæbefabrikationen  i Hebron,  saa  ligesaa  vild  som  lurvet 
ud;  scheiken  Akil  Aga  derimod,  der  kort  efter  kom  tilsyne 
paa  en  prægtig  hest  med  karmoisinrødt,  guldfrynset  ridetøi, 
havde  noget  ridderligt  ved  sig.  Akil  Aga  skal  stamme  fra 
Ægypten ; han  laaner  Tyrkiet  sit  sverd,  men  er  mer  end  halvt 
uafhængig.  Med  frankerne  har  det  behaget  ham  at  sætte  sig 
paa  god  fod;  som  hoved  for  de  herskende  beduinstammer  paa 
denne  side  Jordan  og  som  et  bolverk  mod  de  end  mere  flygtige 
hinsides  fra,  har  han  drevet  det  til  at  bære  æreslegionens 
kors;  da  prinsen  af  Wales  passerede  hans  omraade,  forærede 
han  Akil  en  prægtig  revolver. 

Han  hilste  med  anstand  og  lod  os  drage  uhindret  forbi; 
det  er  overhovedet  sjelden,  at  reisende  her  i Galilæa  har  noget 
at  frygte  af  beduinerne  ved  høilys  dag.  Saasnart  vort  lille 
selskab  var  vel  forbi,  satte  hele  den  brogede  sværm  — jeg 
talte  henved  firti  — i galop  og  fløi  afsted  med  flagrende  kap- 
per, svingende  de  lange  lanser  som  for  at  vise  sig;  det  var  et 
prægtigt  syn.  — 

Vi  nærmede  os  nu  den  blaalige  bjerglinje,  der  ommurer 
sletten  i øst,  og  mellem  hvis  sydlige  toppe  Tabors  kuppel 
hæver  sig  frem.  Barak  og  Gideon,  Saul  og  Akab,  — Neko  og 
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Salmanassar,  — Vespasian  — Saladin  — Napoleon!  hvilken  un- 
derlig kreds  af  krigernavne  knyttede  til  een  og  samme  pleti 
Det  heder,  at  en  tysk  geografi  har  betegnet  Kjogebugt  som 
det  sted,  »hvor  de  danske  pleier  at  holde  sine  søslag;«  med 
større  sandhed  kan  man  betegne  Bsdralonsletten  som  den 
store  valplads  for  aartusinders  kampe  i Palæstina,  den  store 
valplads,  hvor  der  er  kjæmpet  fra  jernvogne  med  pil  og  bue, 
saa  med  spyd  og  skjold  og  sverd,  saa  med  krumsabel  og  bøsse, 
snart  under  sølvørnen,  snart  under  solfanen,  snart  under  korset! 

Men  idet  jeg  dreiede  ind  i den  trange  hulvei,  der  igjen- 
nem  en  times  vanskelig  stigen  fører  mellem  bjergene  op  til 
Nasaret,  da  var  det  mig  som  Napoleons  navn,  det  sidste  jeg 
havde  mødt  paa  min  vei,  blev  lidet,  som  om  han,  der  tømrede 
verdensrigerne  sammen,  blev  til  et  intet  overfor  navnet  paa 
»tømmermanden  fra  Nasaret.*  Og  det  vil  være  saa,  ikke  for 
enhver,  men  for  enhver,  der  tror,  at  denne  Jesus  af  Nasaret, 
der,  at  se  til,  baade  fødtes,  levede  og  døde  ganske  som  et  men- 
neske, at  han  har  vundet  seier,  ikke  over  disse  eller  hine  tu- 
sinder,  men  over  synd  og  død,  at  han  er  den  af  Gud  beskik- 
kede,  alle  levendes  og  dødes  dommer. 

Lidt  udenfor  Nasaret  havde  vi  det  maleriske  syn  af  en 
del  kvinder  fra  byen,  der,  med  sine  vandkrukker  paa  hovedet 
eller  staaende  paa  jorden  ved  siden  af,  var  ifærd  med  at  hente 
vand  fra  »den  hellige  j om  fr  us  kilde.*  Brønden  selv  er  dæk- 
ket  med  en  murhvælving;  dens  kildespring  findes  lidt  nord- 
ligere,  tæt  ved  den  lille  græske  »Gabrielskirke.«  Det  er  gjerne 
ved  morgen-  og  aftentid,  at  kvinderne  henter  vand,  og  der 
kan  gjerne  være  hele  rækker  i følge.  Brønden  er  nutildags 
som  i oldtiden  almindeligt  samlingssted,  og  tvistigheder,  især 
hvor  der  er  dyr  at  vande,  er  ligesaalidt  nu  som  dengang  nogen 
sjeldenhed;  mere  end  een  Jakob  har  hjulpet  sin  Rakel  med  at 
vande  faarene,  mere  end  een  Moses  har  ved  brønden  taget  sig 
af  forurettede  kvinder. 

Fra  »Maria-kilden«  er  der  kun  faa  minutters  vei  gjennem 
den  venlige  lille  by  til  klostret,  i hvis  fremmedherberge  vi  fandt 
den  fortræffeligste  modtagelse. 

Nasaret  (Nasirah  eller  Nasrah)  er  en  af  de  venligste 
byer  i hele  Palæstina.  Det  ligger  i et  dalbækken,  omgivet  af 
jevnt  skraanende,  grønklædte  høider ; mellem  dets  for  det  meste 
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kuppelløse,  terningformede  smaahuse,  der  for  en  del  hæver  sig 
trappeformig  op  ad  skraaningerne,  rager  det  store  franciskaner- 
kloster  frem  med  sin  fæstningsagtige  ringmur,  der  ogsaa  om- 
slutter »Bebudelses-kirken;«  oliven-  og  flgenplantningerne  for- 
høier  de  maleriske  indtryk,  jevnlig  er  smaaha verne  omgivne 
af  kaktushegn.  Nutildags  har  den  lille  by  henved  6000  ind- 
byggere,  af  hvilke  omtrent  en  trediedel  tilhører  kristne  menig- 
heder;  en  eneste  jøde  skal  der  findes,  resten  er  muselmaner. 

Stig  op  ad  denne  bølgende,  grønklædte  høide  her  i nord, 
hvor  haanden  blot  behøver  at  gribe  i græsset  for  at  finde  de 
store  rødmende  evighedsblomster,  her  ovenover  det  rigeligé  væld, 
der  samler  byens  piger,  som  det  har  samlet  dem  for  aartu- 
sinder  siden,  op  paa  toppen,  og  lad  øiet  vandre  ud  over 
Esdralonsletten  over  til  Akabs  og  Jesabels  stad,  ud  til 
den  blaa  bugt  mellem  Karmel  og  Akka,  ned  til  Sepforis, 
efter  legenden  Marias  barndomshjem,  til  Kana,  hvor  hun  var 
til  bryllup  med  sin  søn,  op  til  Safed,  »staden  paa  bjerget,» 
og  end  høiere  til  det  snedækte  Hermon:  det  er  syner,  som 
den  opvoksende  Jesus  har  havt  ligesaavel  som  vi;  mellem 
disse  banker  har  han  færdets,  disse  blomster  har  han  plukket, 
til  denne  kilde  har  han  fulgt  med  sin  moder.  Eike  det  strenge 
Judæa,  men  dette  Galilæa,  hvor  skovklædte  bjerge  veksler  med 
bølgende  sletter,  har  opfostret  ham. 


Mellem  disse  grønne  høie 
Vogted  ham  hans  moders  øie, 
Traadte  han  sin  harnesko; 

Gik  med  kvinderne  til  hrønden, 
Slumred  ind  ved  hækkens  nynnen, 
Hvor  de  høie  palmer  gro. 

Og  naar  Tabors  eg  var  fældet, 
Gik  med  Josef  han  paa  fjeldet 
Til  den  faldne  kjæmpeslegt; 

Saa  med  ynk  de  grønne  grene 
Tørne  mod  de  skarpe  stene, 
Vilde  gjerne  saaret  lægt. 

Og  naar  hjordens  faar  og  gjeder 
Søgte  til  de  steile  steder, 


Har  han  fulgt  dem  ogsaa  did; 
Tidt  paa  tornebuskens  tænder 
Har  han  saaret  sine  hænder, 
For  at  fri  det  lille  kid. 

Har  han  leget?  hvorfor  ikke! 
Leget  under  hyrdens  blikke, 
Tegnet  Sions  mur  i sand, 

Og  i figentræets  skygge 
Lært  af  spaanerne  at  bygge 
Tempelbuer  med  forstand. 

Bjerget,  om  hvis  grønne  sider 
Karavanen  langsomt  glider, 

S vinder,  dukker  frem  paa  ny: 
Det  har  sikkert  set  ham  vandre 
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Med  Maria,  med  de  andre 
Paa  besøg  i Kana  by. 

Da  har  ofte  han  sig  bukket 
Og  af  markens  liljer  plukket, 
Og  sin  kjære  moder  bragt 
Grønt  af  vaarens  førstegrøde 
Og  granatens  luerøde 
Morgenfriske  blomsterpragt. 

Og  ved  aftenstid  fra  brinken 
Har  hun  vist  ham  havets  blinken 
Fjernt  i Karmelbjergets  læ, 
Karmel,  i hvis  egesale 
For  Elias’  tordentale 
Folk  og  konge  sank  i knæ. 

Men  naar  dagens  fakkel  slukkes, 
Og  det  trætte  øie  lukkes^ 


Og  han  slumrer  paa  sit  straa: 
Flokke  sig  ad  tusind  veie 
Til  en  vagt  om  Jesu  leie 
Yingede  Guds  engle  smaa. 

Da  sig  himlen  høit  oplader. 

Og  han  løftes  til  sin  fader, 

Og  han  ser  sin  guddomsmagt; 
Dog  mod  tømmermandens  hytte 
Vil  han  himlens  sale  bytte. 

Til  hans  gjerning  er  fuldbragt. 

Og  Marias  hjerte  banker, 

Og  med  underlige  tanker 
Staar  hun  hos  sin  lille  søn; 
Solen  stiger,  alt  er  rede, 

Og  hun  hører  barnet  bede, 
Ham,  som  er  alverdens  bøn. 

Chr.  Richardt. 


Siigtc. 

24.  (29).  9)lobcrc«§  foråtegn  o»cr  barnet. 

born,  er  j^jurben  toften  ntæt. 

$an  fibber  att  unber  toget  tæt. 

§an  0^5  ffot  oorte,  ot  t)itfe  fra  tog 
Sefu  øetfignebe  føbfefåbog. 

2:^1  f^5ifte  ^on  tiblig  fit  jnIefoetb«*maat ; 

$bert  forn  l^on  fiitteb  of  g^Ibenffaof. 

@ub  ftgne  big  bog,  forn  fpørger  berom! 

S)et  puffer  ^on  big  t bin  otberbom. 

SStio  groa  font  fpuroen  — ber  fommcr  ben  tib  — 
$on  fenber  big  oltib  en  jufcfeft  blib. 

9?u  toffe  bu  ©nb,  fot  bu  felo  er  mcet, 

Dg  for  ben  tiotige  jutefoetbgtocet ! 
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2f)t  nu,  mit  bovn,  bu  uben  ftom 
@ierue  fon  fege  blonbt  :^immeteng  fom. 

SReb  for§  ))ao  t^onbe  og  for§  tjoo  munb, 

Soo  føbelig  nu  til  morgeuen§  ftunb!  ■ 

5)e  forStegn  foceoe,  tit  bet  bti’r  bog, 

2)0  0^3  og  neb  poo  bit  oonbcbrog. 

øom  fpottebe  rofenfoifte  i tuft 
®e  foceoe  big  ooer  meb  tiflig  buft. 

SJten  noor  bet  grpr  ob  bog  igjen, 

Og  oonbebrætterne  tpftne  l^en  — 

2)0  ftoor  oeb  bit  teie  “ft/ 

@00  ffjøn  fom  brømmen  ^om  of  f)or  mott. 

Og  ftufå  poo  bit  botenbe  oonbebræt 
^on  fonger  be  foæoenbe  rofenforé  tet. 

2)em  ftptter  ^on  foo  tit  oinbuet  l^en. 

2)er  fer  om  morgnen  bu  bem  igjen. 

* * 

— SSoogn  op  bo,  born!  2)et  er  jutebogé  grp. 
@purOen  ott  ftbber  i neget  poonp. 

Op,  op!  og  fe  ben  beitige  ftor, 

@om  otier  bet  tiete  oinbu  gror! 

2en  moo  bu  tpbe,  ben  bittebbog! 

2en  toter  bin  jutebrømS  pnbige  fprog. 

2et  er  bine  brømme  ben  jutenot, 

3 gto§  og  romme  of  engtene  fot. 

SRen  metlem  bet  ott  bu  finber  bog  oift 
2)e  toenbe  forgtegn  of  rofenfoift. 

2u  ber  fon  fe  porobié,  om  bu  Pit. 

®en  mængbe  of  btommer  ftrceffer  nof  tit. 
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93(onbt  blommerneg  mængbe  og  ftjernerne§  fiol 
3)u  finber  be  blomftrenbe  foritegn  ba  nof. 

fftb  i bet  brømmeft)inb 
@otn  ^erligfte  pr^b  ^ar  flettet  bent  inb. 

$e  frebeb  bin  flummer  og  gjorbe,  at  bu, 

O elffebe,  brømte  meb  engteneg  t)u. 

. . ®u  græber,  mit  barn,  forbi  be  forgaa? 

?:o  n^e  min  |oanb  flat  big  tinbrenbe  flaa. 

gør  bliber  poa  funter  f^r^ftenen  arm, 

@nb  pao  fin  øm^eb  mobereng  borm. 

Og  mobereng  tjærlig^eb  ene  bet  er, 

Som  gjemmer  betroet  bet  forfetg  m^fter. 

§un  forgtegn  fan  flaa,  ber  ftraale  meb  flang. 

Som  om  af  fmoa  føloflofter  fnlbe  be  ^ang. 

§un  forgtegn  fan  flaa  om  be  elffebe  børn. 

Som  laa  be  unber  breboingebe  ørn. 

9Sar  barnet  ^infibeg  f)abet,  jeg  tror. 

Som  ftinnenbe  feil  bibober  be  for. 

Sao  bæreg  bo  barnet,  bet  bernløfe  fr^b, 

Smeltem  to  bunbløfe  tjærligl§ebgbt)b ; 

Smellem  en  moberg  ømfieb  og  fiang, 

®er  gab  meb  fit  l)jerteblob  forfet  betg  glang." 

.§enr.  SBergelanb. 


25.  (30).  Søbneng  cngte. 

®a  barnet  fob  inb 
Sfteb  "^aanb  unber  finb, 

®om  englene  til 
SØJeb  lotter  og  fpil. 

2)0  barnet  bet  baagneb,  ftob  moberen  ooer; 

„2)u  fmiler  fao  boffert,  bu  fmaa,  naar  bu  fober." 


mpftér,  mbfterium,  bemmeligfieb. 
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5)et§  mor  gif  ttl  @ub, 

Og  bornet  forn  ub, 

®et  foonebe  inb 
SD?eb  taarer  ^)oa  Itnb: 

'SRen  |ørte  ftrofé  latter  og  moberorb  ømme, 
englene  fulgte  meb  barnlige  brømme! 

©nart  bleo  bet  faa  ftort, 

2lt  taaren  frø§  bort. 

55et  foonebe  inb 
9Jieb  tanter  i ftnb; 

SJien  englene  oeg  ei,  be  foæoebe  ooer, 

iJog  tanten  og  ^oiffeb;  ^ab  freb,  men#  bu  fober. 

33.  33jøtnfoM. 

26.  (31).  9l§gaflrb#reten. 

2^bt  gjennem  tuften  i natten  farer 
®t  tog  Ijaa  ftummenbe  forte  ^efte. 

3 ftormgang  brage  be  bitbe  ffarer; 

®e  ^abe  tun  ft^er  til  fobefæfte. 

SDet  gaar  ober  bal,  ober  bang  og  ^ei, 

©fennem  mulm  og  beir;  be  ænfe  bet  ei. 
iganbreren  lafter  fig  ræb  |iaa  beien. 

;^ør  ^bittet  gn^  — bet  er  3l#gaarb#reien  I 

iSor,  ben  ftærte,  meb  løftet  gammer, 

©taar  tiøit  i fin  tarm,  er  forreft  i laget; 

|)an  flaar  ^)aa  ffjolbet,  og  røbe  flammer 
S3fct^fe  bet  natlige  tog  beb  flaget. 

®a  ttinge  lurer,  ba  er  ber  en  ftøi 
Slf  bfelber  og  ringlenbe  ribetøi, 

®a  !^^ter  fbærmen,  og  foltet  tatter 
ajleb  ftigenbe  angft  i be  birrenbe  ^^tter. 

?l#gaarb§reien  i f^lting  riber 
SSeb  l^øft  og  binter  i borfle  ncetter. 
fOlen  l^etft  ben  færbe#  beb  juletiber; 

®o  ^otber  ben  feft  ^o#  trotbe  og  jetter, 

^0  ftr^ger  ben  tabt  ober  eng  og  fti 
Og  farer  ben  larmenbe  b^gb  forbi  — 
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t)OQt  big,  bonbe,  l^olb  jlif  og  orben; 
Sl^gaorb^reteit  er  fnart  oeb  gaarben. 

5?aar  øllet  oirfer  i bjetfeftuen 
Og  oceffer  be  l^ebenffe  juleffiffe, 

Cg  ilben  fafter  fit  ffin  fra  gruen 
^aa  foingcbe  fnioe  og  oilbe  bliffe: 

®a  gaar  ber  et  gb^  giennem  tumlen  tibt, 

^øre§  be  natlige  ftarer^  ribt, 

®a  fnager  ooeggen,  ba  baufer  frufet; 

%f)i  Sl^goarb^reien  fiaar  freb§  om  ^ufet. 

®er  ^olbteå  et  br^ffup  paa  ØOre^^gtage 
®re  ^etfige  julebage  til  enbe. 

Slaub  terner  fanbte^  ei  brubené  mage, 

Cg  brubgommen^  ei  meffem  ungerfoenbe. 

®er  ftob  en  gtan§  i ben  bonebe  ^at 
Slf  bæffebe  borbe  og  b^rt  metat, 

®er  fanbte^  en  ffat,  forn  er  fommet  for  orbe, 
^f  fobber  paa  bæg  og  af  føtb  paa  borbe. 

Cg  (bftig  burebe  trommer  og  giger, 

Cg  brubgommen  traabte  fin  ban§  manb^aftig; 
^an  førte  fin  brub  melfem  foenbe  og  f^iger  — 
®a  gif  oet  l^allingen  let  og  fraftig! 

%xl  banferen^  oælbige  faft  og  l^op 
^(øi  ternen  om  forn  en  furrenbe  tof); 

®a  ftrømmebe  (armen  og  fpiHet  fammen, 

®a  brønebe  jatten  af  (it)  og  gammen, 

®cn  trebie  foelb,  ba  øtfet  Oar  bruffet 
©jennem  a(  ben  ^e(g  af  gam(e  og  unge, 

®a  bar  bet  torften  i laget  ftutfet, 

3Ken  fartene  bare  brufne  og  tunge. 

SSor  brub  ^abbe  atter  fin  frone  paa; 

®^i  nu  ffutbe  ffaaten  om  borbet  gaa. 

Cg  nu  tog  fiogemefteren  orbet 
Og  fræbebe  ftil^eb  meb  ftag  i borbet. 

m 9 
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S)a  ft^rtebe  inb  i bet  bcenfebe  gilbe 
®e  tiibt  ber^gtcbe  ©etntå  bergerter; 

Øinene  ruttebe  mørte  og  bitbe,  / 

?JJoa  tjanberne  ^obbe  be  ffagémaalémerfer. 

®e  gjorbe  et  f^jrang  ober  ^atlenS  gutb  — 

3a,  bet  bar  brøbrene  @rtm  og  lUo! 

@vim,  ber  bar  forftubt  af  bruben, 

Som  nu  felbanben  og  bor  et  buben. 

5)e  bøfige  gjefter  for  of)  meb  bæben 
Dg  ^abbe  fun  tiben  bu  tit  at  ftribe. 

$ber  rabenbe  manb,  ber  fnbttebe  næben, 

58leb  grebet  i bringen  og  foftet  tilfibe. 

93rubgommen  fotte  fit  bæger  neb, 

©teg  of)  f)ao  bænfen  og  bab  om  freb. 
følen  brøbrene  rebe  att  fnib  of  belte; 

5)et  bar  fuft  brubgommenS  tib,  bet  gjætbte. 

S)a  ftimtebe  fbinberne  fammen  i ftbnge 
Dg  banneb  en  bogt  om  ben  bourbt  betrcengte; 

93og  borbe  og  bænfe,  ber  toa  i en  b^nge, 

S)e  ftobe  beb  bbifi^^^t  inbeftængte. 

®en  ætbfte  fbtnbe  i bereS  ftof 
sBlottebe  nu  fin  graanenbe  tof, 

Dg  gob  faa  brubgommen  fønnenabnet, 

Dg  tog  bunt  f)oo  ffjøbet  og  boibt  bom  fabnet. 

atien  brøbrene  cenfeb  ei  fbinbemitbbeb ; 

S)e  ftormebe  frem  ober  borbe  og  bcenfe 
Dg  ffjtittebe  foinbertteS  ftof  meb  bitbbeb  — 

®a  bar  ber  ei  tcenger  f)ao  freb  ot  tænfe. 

Se  greb  bere§  offer  og  ftæbte  bom  b«u 
Sit  bottené  bør  og  ub  gjennem  ben. 

®o  bteb  ber  en  rofenbe  famf)  i gaarben, 

Dg  gjefterne  futgte  i bitb  norben. 

Se  ftbrtebe  ub  meb  btu§  og  meb  branbe; 

Sbi  Ober  egnen  rugebe  mørfet. 

Sa  faa  be  brubgommen  opreift  ftanbe; 

91u  bor  bon  af  binterenå  tuftning  ftbrfet. 
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^an  brugte  fin  fnit)  tit  fuit  og  tit  ftøb  — 
©aa  got)  ^on  igjen,  ^øab  be  anbre  bøb. 

2)e  trenbe  bonneb  et  ræbfomt  fni^pe, 

Dg  ingen  af  bent  øitbe  taget  flippe. 

®Q  tumtebe  @rim  nieb  eet  oøerenbe. 

Dg  btobet  ftrømmeb  pam  brebt  of  brpftet. 

paarbere  brøbe^  be  anbre  tøenbe 
Dg  potbt  pinanben  i rpgtag  frpftet. 

2^itfibft  bteø  brubgomnten  fat  ntob  jorb, 

Dg  fniøen  att  mob  pan§  ftrube  for ; 

5D?en  Utø  potbt  inbe  og  ftob  bebøoet, 

Dg  ffjcetøeb  og  bæøeb  fom  a^petøøet. 

2:pi  gjennem  luften  i mutmet  fufeb 
©t  puienbe  tog  paa  fnpfenbe  pefte; 

®et  for  oøer  ftoøen  niob  brubepufet 
Dg  øtlbe  bet  btobige  gitbe  gjefte. 

S)a  ftang  ber  turer,  ba  bteo  ber  en  ftøi 
Stf  bjetber  og  ringtenbe  ribetøi. 

9lu  øar  bet  nær  — bet  fom  oøer  peten  — 
®er  pørte§  et  ffrig:  bet  er  Sl^gaarb^reien! 

®a  bteø  ber  et  øeir  mettem  jorb  og  pimmet, 
®er  faftebe  ræbfet  i alte  barme: 

®et  pøirøleb  affteb  i øofécnbe  ftimmet, 

®et  ftog  meb  øinger,  bet  greb  meb  arme. 

®a  øar  bet  Utø  bleø  braget  i paar, 

Dg  ftpnget  i luften  og  ført  af  gaarb, 

Sa  ført  oøer  ffoø,  oøer  fjelbetinbe  — 

§an  fpurgteé  ei  mer,  pan  øar  ei  at  finbe. 

®a  tarmen  ftitneb  om  ræbfet^ftebet, 

Saa  ©rim  af  bøb^fampen  fammenfrummet; 
SKen  bvubgommen  bteø  oøer  fneen  lebet 
Dg  fattet  paa  ppnben  i gjefterummet. 

^ané  poøeb  øafteb,  pan^  btobflrøm  ftøb, 

|)an  føæøeb  en  tib  mellem  liø  og  bøb; 

9Ken  pon  bteø  pteiet  og  øet  forbunbet, 

Dm  øaaren  paøbe  pan  att  forøunbet. 
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9lu  fibber  ^on  bøtet  og  bøtt  bebaget, 

Og  lon  fin  æt  omlring  ornen  fomte, 

5^u  fibber  btin  ofte  nieb  fogn  i toget 
Og  forter  tiben  for  unge  og  gomte. 

@00  øor  bet  fenefte  jutefoetb, 

®a  ungbommen  roobte:  „gortæt,  fortæt!" 

ftommeb  b<itiå  btif,  bo  foo  ban  titboge, 

S)o  moneb  bon  frem  fine  bebCuftåboge. 

S-  ©•  SBetbooen. 


-f-  27.  (34).  be  biØtc  ffetbe!'' 

Unbrer  mig  ftaa,  b^ab  jeg  foor  ot  fe 
Ooer  be  bøie  fjetbe? 

Øift  møber  nof  bore  f ne; 

8iunbt  omfring  ftoor  bet  grønne  trce, 
SSitbe  foo  gjerne  ober;  — 

Sro,  noor  bet  reifen  bober? 

Ørnen  tøfter  meb  fterfe  ftog 
Ober  be  bate  fjetbe,  — 

■Jyi  9ior  i ben  unge  froftfntbe  bog, 

SKcetter  fit  mob  i bet  bilbe  jog, 

©center  fig,  bbor  ben  tbfter,  — 
©er  mob  be  fremmebe  f^fter! 

Søbtunge  ofjot,  forn  intet  bit  W 

Ober  be  bate  fjetbe?  ' 

©preetter,  noor  fomren  ftunber  tit, 
SBenter  tit  næfte  gong,  ben  bit, 

Stile  ben§  fugte  gpnger, 

SSeb  itfe,  baab  be  fpiiger;  — 

S)en,  forn  bar  tcengtet  i tpbe  oor 
Ober  be  baie  fjetbe,  — 

®en,  forn  beb,  ot  ban  itfe  noor, 

^jenber  fig  minbre  oor  for  oor  — , 
^ører,  baab  fuglen  fbnget, 

©om  bu  foo  trøftig  gpiiger 
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©lobrcnbe  fugt,  ^oob  oilbe  bu  l^er 
ØUer  be  løie  fjelbe? 

SRebe  bu  fanbt  oiCt  bebre  ber, 
S?ibere  og  ^^oicre  trær, 

3Sitbe  bu  bare  bringe 
Scengjet,  men  ingen  binge? 


X ' : 


@fol  jeg  ba  atbrig,  olbrig  nna 
Dber  be  ^oie  fjetbe? 

©tal  benne  mur  mine  tanter  flaa, 

©oabon  meb  jne=ig  og  ræbfel  ftaa 

©tængenbe  ber  til  bet  fibfte,  — 

S31ioe  min  bobningetifte? 

Ub  bil  jeg!  Ub!  — o,  jaa  longt,  langt,  langt 
Dber  be  ^øie  fjelbe! 

$er  er  jaa  tnugenbe,  tærenbe  trangt. 

Og  mit  mob  er  jaa  ungt  og  rantt,  — 

Sab  bet  foa  ftigningen  frijte, 

— biob  murtanten  brijte! 

©ngong,  jeg  beb,  bil  bet  rætfe  frem 
Ober  be  bbie  fjdbe. 

S'anjte  bu  alt  {)ar  bin  bor  (joaflem?  - 
|»erre,  min  @ub!  gobt  er  bit  |jem,  — 
f £ob  bet  bog  enbnu  ftænge§,\ 

V Og  jeg  foo  lob  til  at  længe^  — 

^ æ.  SSjørnfon. 


28.  (36).  Domine,  qvo  vadis? 

(i^erre,  ^borl^en  gaar  bu?) 


^ teifer  llteroS  tib  of  blob, 

S)o  lRoma§  ftolte  notte 
SJor  ffammel  for  tt)rannen§  fob 
Og  mootte  bertil  tatte  — 

®o  bolt  og  gift,  og  fpil  og  brit 
18or  blebet  bageng  orben, 

Og  en  offtnbigg  luner  git 
©om  gubgbub  ober  jorben  — 


$0  fl^gteb  freb  til  fængfletl  bunb 
Og  fri^eb  til  en  fonge, 

®o  lob  fra  tatatomberg  grunb 
®e  flare  fremtibgfange. 

®a  bleb  ber  tegn  og  merter  fot, 
S)a  ffebe  ber  mirofler, 

Xa  Itifte  gjennem  tibeng  not 
®e  triftncg  mart^rfatler. 


totatomber,  unberjorbiffe  forfomlinggfteber  og  grobbbæloinger. 
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2:tt  imperaloré  tibsforbrio, 

3:tt  lotter  for  ^an§  flooer 
®er  tænbteå  boot  of  friftentio 
3 feiferborgeng  |ooer. 

®e  ret)e§  fønber,  tronbteS  neb 
2lf  tøber,  elefanter  — 

Og  fmitte  bog  meb  tro  beroeb; 
2lf  btob  gro  fremtibg  ))tanter. 

Siftorenå  orm  og  foerb  bteo  mot, 
®e  bilbe  b^r  bteo  mætte  — 

®en  leifertige  tigerfot 
Sog  intet  tunbe  trætte. 

SStonbt  friftne,  font  for  roben  ftob, 
§ont  fottebeg  ben  ftørfte, 

Og  efter  fonbt  opoftetbtob 
^on  maotte  groobig  tørfte. 

3)er  fogbeS  jo,  ot  inibt  t 9tom 
@ob  ifSetrng,  tcerenS  ftip^e. 

SSor  ^n  førft  trnffet,  ft^rtet  om, 
@00  maotte  ott  oet  gtipt^e  — 
SKen  ffjønt  !§on  elter§  oobenbor 
@tob  Ijæf  mob  otte  oinbe, 

S)og  benne  gong  |an  iffe  oor 
2lt  ffjørge  etter  finbe. 

3Jien  fe,  en  bog,  bo  fot  git  neb, 
Og  b^en  Oor  forftnmmet, 

Ub  gjennem  9iomo§  f^bfjort  ftreb 
@n  otbing,  tæt  formnmmet. 

^oné  gong  oor  oorfom,  ofte  foo 
§on  fig  nteb  ongft  titboge, 

^an§  l^ooeb  b^bt  f>ao  br^ftet  too  — 
$on  f^nteg  ot  forfoge. 

O,  bet  oor  @imon  tpetruå  feto, 
Sen  fterfe  troen§  fjceinpe. 


1 @om  tier  fig  nnbet  portené  ^OætO 
@neg  ub  meb  tift  og  tempel 
gor  onben  gong  '^on  fjøbet^  gru 
@i  mere  funbe  tnegte, 

$an  oor  poo'  oei  tit  otter  nu 
@tn  mefter  ot  fornegte. 

S8et  føgte  ^on  meb  fagre  orb 
©it  inbre  fotb  ot  bøoe: 

„^0ab  nptter  bet  i bronb  og  morb 
@t  frebenå  oert  ot  øoe? 

|)er  3cfo  orb  ei  ogteS  poo 
®tonbt  ffrig  of  tpft  og  fore  — 
Songt  bebre  bo  meb  bet  ot  goo 
Sit  fjerne  Oenneré  ffore." 

Sog  flige  grunbe  ^jotp  l^om  ei; 
^oorbt  brøbreå  nøb  ^om  trængte — 
Set  oor,  forn  ^oer  en  ften  poo  Oei 
©ig  oeb  ^on§  føbber  fjcengte. 
Sungt  ^enob  „oia  oppto" 

©00  gif  ^on  forn  en  ftoOe, 
aKen§  bøben  feto  ^om  fpotteb  fro 
Se  ftotte  romergrooe. 

atten  bo  ^n  forn  tit  ftebet,  l^oor 
3 to  fig  oeien  ffitter  — 

So  ftonfeb’  l^on  — en  gpfen  for 
§am  gjennem  tioetg  fitber: 

S^i  fe,  en  tp§  geftott  t|om  f!reb 
^møbe  fro  bet  fjerne  — 

Sen  ffiftetfe  t)an  fjenbteg  Oeb, 
Sen  ftinneb  forn  en  ftjerne. 

aSor  bet  en  brøm?  — SefnS  bet 
oor, 

3efu§  ben  noforæer! 

©om  før  tit  ©otgotl^o,  ^on  bor 


imperotor,  teifer.  tittor,  retåbetjent.  Ota  oppio,  romerneø  ætbfte 
funftOet,  meb  perltge  groomonumenter  Oeb  fiben. 
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<Sin  libeljeå  trofceer; 

Omfring  be  jfitte  loffer  fob 
®eti  jfarpe  tornefrone, 

5)et  blege,  flare  oaf^n  bab 
gor  Oerben  at  ubjone. 

løfob  5petru§  ^en  bet  gubbomåf^n 
@leb  t aloorlig  ftil^eb, 

®et  blif  ubfenbte  ftraffenå  l^n 
Og  TtaabenS  ^ulbe  inilb^eb  — 
^forfærbet  ?petru§  fanf  til  jorb 
Og  braft  t graab,  og  ba  nu 
Set  gtf  forbi,  ^on  ffreg  be  orb: 
„0  §erre,  fioorl^en  gaor  bu?" 

3Seb  bette  fuf  fra  i^etri  barm 
©tanfeb  ben  @ubå  ubfaarne 
Og  ftrafte  ub  forn  tegn  fin  arm 
2Kob  ftabenS  nære  taarne. 

@ao  løfteb  bfln  fin  ftemmeg  flang 
gor  ipetri  brtjft  at  gfefte: 

«Seg  gnne  til  9tom  for  onben» 
gnng 

31t  labe  mig  forgfcefte!" 

33ebøt)et  nu  of)oftlen  loo  — 

Og  ba  ^an  atter  '^ceoeb 
©it  blif  mob  aftenl(imfen§  blao, 
SSor  f^net  alt  bortfoceoet. 
aiten  ftemmen  enb  i fjælen  flang 
©om  bDmmebag§=onflage : 


ajteb  ungbomg  fl^rfe  of)  l^an  fprang 
Og  gif  mob  fRom  tilboge. 

®er  føgte  ^on  ben  førfte  øagt 
Og  gan  fig  on  meb  glæbe  — 

SDa  boonb  og  jern  bleo  f)oa  ^am 
logt, 

2lf  frlfb  f)on  maatte  græbe. 

5)en  ncefte  bag  meb  oett^ft  lob 
|)an  fig  f)oo  forfet  fpænbe, 

Og  prifte  bøit  fin  ffjebne  gob, 
®er  gol)  ^am  Qefu  enbe. 

SRen  poa  bet  fteb,  ^por  ^an  l^in 
fpelb 

©in  ^øie  mefter  møbte, 

©taar  nu  et  libet  fiPibt  fopel 
©om  Penbepnnftet§  ftøtte. 

®er  er  bet,  mon  meb  troenS  mob 
Og  ^etlig  iper  Pifer 
Xo  fobfpor  af,  f)Oor  ^erren  ftob, 
S loPogulPetS  flifer. 

Og  inbenfor  i bette  9tom, 

^Por  ipetruS  leb  og  bøbe  — 

$er  gløber  nu  !§an§  t)øie  bom 
3 minbetg  oftenrøbe. 

®en  Ipfer  flar  og  mægtig  forn 
@t  Pibne  for  al  jorben: 

§an  forn  til  bøben  Penbte  om, 

{£r  nu  en  fonge  Porben. 

2t.  aRuncb. 


29.  (37).  ^auftPifo. 

©umaren  fperp  og  fnur  feg  burt; 

S)og  etter  bog  ^on  ut  or  fpnom  figer. 
©rofet  pil  perba  ftprbt  og  turt. 


IJfeterå  bom  (bomfirfe),  iPeterSfirfen.  fPerPo,  fpinbe.  jtprb,  ftiP. 
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Sjojet  t)il  minla;  mt)rfret  ftiger. 

©agen  er  ftutt,  og  uatti  tang; 

So  er  no  oorSeng  gamle  gang.  * 

S^fanbe  gult  er  louoet  litt. 

^eppelegt  Ito,  forn  jcer  jo  fager  boube! 

©logen  er  trøøtt  oo  l)lagget  fitt; 

^mife  topfjar  ftonba  fnoube. 

Soånat  00  loiftom  eitt  og  eitt 
Sigg  9oer  forbi  louoet  breibt. 

©nart  er  ben  Ifofe  bforli  fnaub ; 

©nart  faa  me  ffaa  bet  fibfte  lonoet  loåna.. 

$ogen  er  tom,  og  engi  aub, 

IRøterna  ftonbo  t forbi  frogna. 

SUen  per  forbi,  oub  og  tom, 

Sigger  bet  fræ  til  grag  og  blom. 

SSctteren  Ifemer  falb  og  ftreng; 

©æl  er  no  ben,  forn  lann  i pfom  pggfaft. 

©leba  flp  ifrao  marl  og  eng, 
guglorne  burt  or  bpbom  fttiggfaft, 
ailen  fine  reib  ifroa  fibfte  oaar 
SSitfa  bei  oift  eit  annat  aar. 

©nboa  me  oilfa  f)aa  lonbet  ffoo, 

$elft  noar  me  foa  ein  liten  gl^tt  oo  foli. 

©ingong  me  fegre  bagar  foa, 

§elft  noar  bet  liber  fram  um  foli. 

Og  etter  all  ben  lange  foilb 
S'femer  bel  Oaaren,  Ifog  og  milb. 

S.  Slofen. 

80.  (39).  ^lagfong. 

3Keng  Slorbpoet  brufer  mob  ffelbbpt  ftranb. 

Og  ftolte  erinbringer  ocetler 
Om  fæbreneg  rt),  forn  til  fferne  lanb 

litt,  faroel.  pbbeleg,  belbtg.  oub,  obe.  ftOøgfaft,  flrcemmeg. 
bitjo,  beføge.  reib,  rebe.  foilb,  f)Oile,  ftonining. 
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®et  bar  paa  be  norbiffe  jnelfet  — 

0)3,  norbntænb,  jjuiiger  ti(  t)avpen§  ffag 
®n  jfaat  for  fJlorrigeg  unge  ffag! 

bfoinfter  af  pafmen  )3ao  fri^ebg  grunb! 

Sfjøn  eft  bu  at  ffue  trefaroet; 

®et  ^oibeue  forå  i ben  røbe  bunb, 

5)et  ^ar  bu  af  dannebrog  oroet; 

SfJen  ^fertebfabet,  bet  mørlebfao, 

2lf  frtfiebs  ntarp  moatte  førft  ubgoa. 

gro  fiimfen  fafbt  bannebrogSfanen  neb, 

93feP  tPiC(ingfanb§=fnefEerne§  fmpHe, 

Og  ftob  gjennem  feffer  t frig  og  freb, 

Omftraafet  af  bæber  og  fpffe. 

O ffag  for  97orrig,  ftonb  ePig  faa, 

5D?ift  afbrtg  bit  l^jertebfabS  f)øte  bfao! 

(£.  97.  ©^tuot^. 


31.  (41).  ®ct  frebcbe  træ. 

f8eb  ©ognefjorben  )3aa  gaarben  ©f tube, 
®er  er  ben  ftoftefte  birf  ot  finbe ; 
fpao  $pbne§=^oug,  ooer  fjcempenS  ben, 
©træffer  ben  Pibt  fin  fraftige  gren. 

Og  ^ofbeé  i ære, 

Og  fon  fin  afber  mob  ff^en  bære. 

9D7enl  træer  og  funbe  t^nbeé  og  æfbe§, 
®en  fiofber  fig  friff  og  ffaf  afbrig  fæfbeS; 
Xf)i  bonben  figer:  „ben  !^ar  i orb 
©in  frobige  befft  of  en  fjæmpeé  moro, 
Og  i benå  ff^gge 

(Sr  gobt  ot  oonbre  og  gobt  ot  blogge." 

Sené  borf  tør  ingen  rioe  og  rifte. 

Og  ingen  tør  br^be  ben§  føo  effer  fbifte; 
^oer  fpirenbe  ftroo,  ^ber  urt,  ber  gror 
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3 liirfenS  ^jaa  ben  ^eHige  jorb, 

S^il  bonben  f(iare, 

©fjønt  leeit  [fal  gjennem  engen  fare. 

9Zaar  birfenS  ffinnenbe  løb  er  borte,  • 

Cg  engen  et  ^øib,  og  jfijerne  forte,  — 
9iaor  bonben  ^ar  bragt  fin  ffot  nnber  tag 
Og  fibber  beb  fbelb  i bet  bænfebe  lag 
SUieb  mab  og  briffe,  — 

§on  glemmer  bet  frebebe  træ  bog  iffe. 

§an  f^lber  meb  mjøb  ben  bælbtge  tonbe 
Cg  fenber  et  orb  fra  gronbe  til  granbe; 
Se  fbare  liam  aHe  meb  fmil  og  meb  nif 
Cg  følge  ^am  ub  meb  ben  troftige  brif 
Sil  $5bneg*^augen,  — 

Sa  bringe  be  ftjænf  til  birfen  og  braugen. 

©aa  bonne  be  frebg  og  flutte  fig  fammen, 
2Jlenå  mjøben  gt)be§  om  birfeftammen ; 

Sa  fmelter  fneen  beb  fraftenå  baob, 

Sa  famle  fig  alle  be  glabe  raab 
3 bette  ene; 

„©aa  ftanbe  bu  farff  i rob  og  grene!" 

3)ieb  b^be  træf  er  i bette  btHeb 
SSort  norbenS  lib  for  tanferne  ftiHet; 

Set  mao  ei  ælbe§  og  f^gne  f)en,  — 

Set  ftol  fra  fin  rob  befjæleS  igjen 
Cg  ^olbe§  i ære 

Cg  fjæft  fin  frone  mob  l^imlen  bære. 


3.  ©.  SBel^aben. 


gor  SRorge,  fjæmjjerå  føbelonb, 

SSi  benne  ffaal  bil  tømme, 

Cg  noar  bi  førft  faa  blob  paa  tanb, 
SSi  føbt  om  frilieb  brømme. 
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5)09  Oaogne  oi  oet  o)}  engong 
Og  Br^be  lænfer,  baanb  og  toang; 
gor  )Rorge,  fjærn^jerg  føbelonb, 
benne  ffoal  ubtomme ! 

^oer  tQ|»per  ^elt,  blanbt  fti^per  fob, 

S8t  brilfe  oil  til  ære; 

^oer  ærlig  norff,  forn  lænfer  brøb, 

©fal  eoig  elffet  oære!  - 'f 

5)en  orebe  liooogtg  oaabenbrag 
gorflarer  trolig  norbmanbS  fog. 

§t)er  ærlig  norff,  blanbt  flipper  føb, 

SSi  briffe  oil  til  ære ! ^ 

@n  ffoal  for  big,  min  fjæffe  oen! 

' Og  for  be  norffe  fjiger! 

Og  ^ar  bu  en,  faa  ffoal  for  ben. 

Og  ffam  foa  ben,  fom  foiger! 

Sa  ffam  for  ben,  fom  elffer  toong 
Og  f)ober  og  fang. 

@n  ffaol  for  big,  min  fjæffe  ben,  . \ 

Og  for  be  norffe  piger! 

Og  nof  en  ffaol  for  9torge§  fjelb,  / 
gor  flif)f)er,  fne  og  baffer! 

$ør,  ®obre§  effo  raaber  „§elb!'' 
gor  ffaolen  tregong  taffer, 

Sa,  tre  gong  tre  ffal  alle  fjelb 
gor  norgeS  fønner  raabe  lielb; 

@nbnu  en  ffoal  for  big,  mit  fjelb, 
gor  flifiper,  fne  og  baffer! 

So!^an  fltorba^l  Srun. 

33.  (44).  Sctt  gomle  meftcr. 

5)er  ftanber  en  eg  paa  preftenå  jorb, 

§anå  øie  til  bagligt  merfe; 

„®en  Brebe  liOBagtå  oaabenbrag."  Unber  Strnenfeå  minifterium 
bleO  bet  befluttet  at  opløfe  ben  norffe  liogarbe  og  forbele  ben  mellem  onbre 
regimenter.  ®ette  gao  anlebning  til  nrolige  optrin,  booroeb  liogarben  af  ben 
fboge  regjering  tiltoong  fig  bæberlig  afffeb. 
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®en  løfter  fig  ooer  bal  og  fjorb 
Og  ftrcetfer  grenene  fterle. 

S)en  bærer  paa  flere  ^unbrebe  aor; 

SKen  frobig  ben  løoe»  Oaar  for  oaar, 

.^Oer  rinbenbe  morgenlue 
Sun  mer  ærbcerbtg  at  flue. 

2)en  ténenbe  ointer  gang  efter  gang 

$ar  ffrebet  ober  benS  frone, 

aUeb  fparfomt  baggl^å,  meb  nat  faa  lang, 

Uben  en  fangfuglg  tone. 

fJlaar  frattet  t^ngebe»  beb  bcn§  fob 

21f  fneen§  bægt,  faa  bet  Irmnbøiet  ftob. 

S)a  rafte  ben  op  fine  arme 
©om  mibt  i fommerenS  barme. 

Om  baar,  naar  libet  bil  baagne  op, 

Og  ftormftøb  rafe  fra  ffelbet: 

®a  bøter  fig  pbmpg  ungtræets  top, 

©elb  moalfør  gran  borber  fcelbct  — 

Sfien  ba  min  gamle,  min  fjære  eg 
©taor  ret  og  ranf  i ben  bilbe  leg 
SKeb  fnubrebe  orm  mob  beiret. 

Og  ^ibtil  faa  ^or  ben  feiret. 

®et  bolber  to  ting;  førft  f)ar  ben  fin  rob 
©laaet  bpbt  i flipperneg  rebne  — 

©e  beraf  fanger  ben  mogt  og  mob 
91t  ftao  i bet  barffe  ftebne. 

Og  bernæft  op  imob  Ipfctå  glané 
®en  løfter  ftabig  fbifteneg  franS, 

Og  briffer  frooben  foften, 

Spfet,  libet  og  fraften. 

®ub  unbe  ^ber  pveft,  forn  fommer  ^er, 

9It  ftaa  faa  rolig  og  mægtig. 

9)iig  unbe  l^an,  gamle  mefter  fjær! 

Sit  fe  poo  big  ret  anbægtig. 

^a,  lær  mig,  trob§  fneenS  tpngenbe  lag 
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?(t  løfte  mob  ^tmlen  bog  før  bog 
3 bønnen  ubbrebte  ^cenber, 

@00  øinterbøolen  bog  enbev! 

SJlen  gliber  og  tiber  bet  frem  mob  øoor 
Song§  Srøberen#  toufe  ftronbe. 

Og  foroorSbubet  t øinbftøb  goot 
Og  l)iffer  be  rørte  øonbe: 

@00  lær  mig  nt  ftoo  meb  finbigt  mob, 

@om  bu  i mongen  en  ooorftorm  ftob, 

Og  f))titte  meb  orbetS  øerge, 

^øob  ber  øit  fætbe  og  ^erge. 

SSebogebe  mefter!  o tær  mig  fun 
8tt  bore  rob  i ben  ftifJpe, 

@om  gioer  ben  ene  Irofofte  grunb, 

Og  otbrigen  ^om  ot  flifjfje; 

Og  bernæft,  forn  bu  meb  biu  frone#  tot5 
2)agtig  ot  t)ige  og  ftunbe  op, 

Og  brifte  froooen  foften, 

S^fet,  tioet  og  froften! 

3ørg.  fflloe. 


34.  (45).  S5ibinb§  fottg. 


Søft  bit  ^obeb,  bu  roffe  gut! 

Om  ét  l^oob  etter  to  bteb  brubt, 
Stinfer  et  n^t  i bit  øie, 

@ttof4  bet  foor  gtonS  of  bet  ^øie ! 

Søft  bit  |ooeb  og  fe  big  om, 
91oget  et  ber,  forn  roober:  forn!  — 
Sloget  meb  tufiube  tunger, 

@om  om  freibig^eb  fjunger. 

Søft  bit  ^obeb;  t^i  i big  feto 
Stooner  ogfoo  et  ubftroft  bbæto. 


Imor  ber  meb  garper  ftinger, 
Subter,  toner  og  foingcr. 

Søft  bit  ^obeb  og  ffung  bet  ub, 
Sttbrig  fuer  bu  boorenå  ffub; 
$bor  bet  er  gjærenbe  fræfter, 
øfpber  bet  ooret  efter. 

Søft  bit  ^obeb  og  tog  bin  boob 
Slf  bet  ^oie,  ftrootenbe  ifjoob, 
@om  ober  berben  '^bætber. 

Og  i t)ber  tioggnift  ffjætber. 

SSjørnføn. 
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35.  (51).  ^ottg  ^aafoné  gtlbe^ol. 

®u  gamle  l(al  meb  be  mure  graa, 

^uor  uglen  b%ger  fig  rebe,  — 

@00  tibt  jeg  big  fer,  moo  jeg  tænle  )»aa 
S'ong  Seor  fjoo  ben  utlbe  l^ebe. 

^on  got)  fine  bøtre  fronenå  ffot, 

^on  goo  bem  fit  bt)refte  ete; 

2)0  jog  be  l^om  ub  en  uoeirénot, 

31t  fætbeS  ))oo  øtlbfomme  oeie. 

2)u  l)ol,  forn  t^ngeg  of  tibeng  øegt, 

2)u  moatte  bet  fomme  frifte;  — 

2)u  goø  en  utoffom  efterflegt 
2)en  b^refte  ftot,  bu  øibfte. 

®u  goø  og  mtnberneg  g^lbne  ^øft, 

@n  fogo  meb  biHeber  rige. 

SKen  ^ørteg  en  enefte  fønnerøft 
@it  „ta!"  gjennem  notten  ffrtge? 

S)er  moatte  bu  ftoo,  forn  Sllbiong  brot, 

2il  leg  for  be  foobe  oinbe; 

@efg  liunbrebe  oor  l)oen  ftormeng  fpot 
Ømfring  bin  groonenbe  tinbe.  — 

Stu  bogeg  bet,  gubbe;  bit  folf  er  ooft; 

9?u  fjrøøer  oi  feilen  ot  rette: 

®i  flilter  meb  tlube  bin  Eongebrogt; 

2)u  l)or  olt  en  norreliætte. 

©g  berfor,  bu  ^ol  meb  be  mure  groa, 

^oor  uglen  bygger  fig  rebe  — 

@00  tibt  jeg  big  fer,  moo  jeg  tcenfe  ftoo 

S'ong  Seor  ))ao  ben  Oilbe  ^ebe.  gbfen. 


36.  (47).  2)ci  gomle  fjcHi. 


2)ei  gomle  fjell  i ft)ningom 
@r  oltib  eing  ot  fjoo, 

9Keb  fome  gomle  brtiningom 
Øg  fome  toppom  poo. 


3 bpgbom  bpggjo  føeinorne, 
Øg  ^ufet  ftenber  louft; 

9Ren  bei  gomle  merfefteinorne 
2)ei  ftonbo  lifo  trouft. 


Kong  Seor  (ubt. Sitr),  t ©pafeipeoreg  førgefpil  af  fomme  noOn.  Sllbion, 
(Snglonb.  fpntng,  of  fpne,oifefig.  brpning,  brem,  font.  t r o u f t,  foft,  ftø. 
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^na  fjellom  er  bet  leifanbe 
2lt  ganga  tit  og  fraa 
sDg  tring  um  toppen  reifanbe 
@0  bibt  um  lanb  at  fjaa: 

2it  tiaoet  fring  um  ftrenberna 
SWeb  ftip  forn  fugtar  fmaa, 
Øg  tit  fjetli  fring  um  grenberua 
9Keb  tufunb  baffar  btaa. 

S)er  er  jo  mange  ^enbingar 
S bpgbom  fomne  tit; 

3Ke  fjaa  fo  mange  benbingar 
Sttt  paa  eit  titet  bit. 

®ei  ^ba  fnutt  om  boltarne 
Øg  ftutt  og  rubt  og  bpgt; 
SDten  bei  gobe  gamte  fottorne 
®ei  ftanbo  tifa  trpgt. 


@0  ftob  bei  gjenom  tiberna 
9Sct  mange  tufunb  aor; 

Øg  grafet  bof§  um  tiberna, 
Øg  taubet  forn  fbar  baar; 
Øg  binben  tof  um  topparne 
Øg  batnet  tof  um  fot; 

9Ken  bei  gitbe  gamte  fropparne 
^5)e  tofo  trauft  i mot. 

2tb  ^ab  forn  fjomann  figanbe 
Øg  tengtab’  etter  tanb, 

S)aa  faag  l^an  fjeiti  ftiganbe 
Øg  fjenbeft  beb  fi  ftranb. 
®aa  fom  bet  mob  i gutarue, 
©om  faag  fin  føbeftab. 
ga  bei  gobe  gomte  nutarue 
®ei  gjera  ^ugen  gtab. 

gdor  9lafen. 


37.  (48). 

Øber  §ebron§  grønne  bate, 

Øber  f)prbeteiren§  tette 
S’betben  fænfer  fine  ffpgger; 
SBjerget  tuer  bunfetrøbt. 

2rinbt  om  brønbeu  er  ber  trabt^eb 
9Keb  ot  bonbe  faor  og  gjeber ; 
Uuge  møbre  ftobre  tpftig, 

SRebenS  fmoabørn  fobe  føbt. 

„^etb  o§,  fberneu  ei  ftoar  ftiCte! 
S8i  ^ar  forn  for  tpbe  boge,  — 
gnben  ben  tib  gofotig  fønner 
SSringe  mer  fro  97ifeng  breb; 
SKitbneé  bit  S@gl)pten§  l^erre, 
fttoar  tian  fer  be  ffjønne  babter, 
Stt  ben  mprr^a,  of  ben  batfam, 
S8ore  æfter  l^abe  meb." 


gufob  i .^cbron. 

— SJten  f)bor  terebintfien  ffpgger 
Øber  fibbbingteftetS  ftige, 

©ibber  gammet,  mæt  af  boge, 
gofob  ene  meb  fig  fetb. 

Søtere  ^oibt  enb  fjortfenS  fofber, 
^bibere  enb  bobebflæbet, 

93øfger  ober  brpftet  ffjegget, 
SBfanft  fom  ffummet  i en  efb. 

Øiet  fcefter  ^an  mob  jorben; 

Set  fer  ub,  fom  om  tiiin 
SPatmemottenS  tætte  ffetoerf 
Seb  for  feb  tit  tibsforbrib; 

SØten  bet  ffetoerf,  f)bb  forføfger, 
S)et  er  bet,  boi§  feb  er  timer, 
@om  bar  aar  og  bag  tit  finjer, 
Øg  tii^ié  er  et  tib. 


leifonbe,  frifft.  reita,  gaa  bib  og  bib.  penbing,  penbelfe.  bit 
tibirum.  ftutt  og  rutt,  ftbttet  og  rpbbel,  fjomonn,  føiuanb. 
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bagene  forbi  ^om  gtibe: 
gro  !^on  fl9’be  foberteltet,  i 

gro  !^an§  ^^rbetib  Oeb  ©ufrot,  I 

2il  l^on  niøbte  brober  fin; 
gro  ^on  færbebeå  Oeb  ©ic^em, 

!Jit  f)Qn§  !ummer§=oflr  i ^ebron  — 
§t)or  er  5Ro!eI?  $uor  er  gofef?  | 
2tf,  og  nu  min  Senjoinin!  ! 

^tiorfor  er  jeg  bog  foo  uSfel! 
.^oorfor  niægter  iffe  l^aonben 
Sænger  ft^re  muteng  toiler: 

— 2lf,  bo  loo  jeg  iffe  "^er 
©ommenfrøben  i rain  ^ufe, 

Sig  en  gommef  tonbføS  føoe, 

§Dem  bet  unge  fufb  moo  bringe 
gøben,  ben  fion  fnop  er  ocerb. 

SRirjont,  5fffo!  ipiger  oHe! 

@r  bet  tl)ft  enbnu  i fønber? 
gngen  ftøofft),  ingen  rooben? 
„gaber,  oent  bein  ei  i foefb!" 

58ent  bem  iffe  — oltfoa  oente, 
S3ente,  bet  er  |mtgre,  tørfte, 
i8ente,  bet  er  foin  ot  fæffeg 
S3eb  et  ftengt  og  ftop^jet  tiætb! 

Øg  ineb  bQbe  fnf  ^on  "^Differ: 
5Reber  bo  mit  feie,  fiiger! 

— soten  fob  foenbe  l^ofbe  ubfig, 
2ænbe  bfug  oeb  bom  og  brønb. 
SSring  mig  SSenjominS  ben  tingfte, 
Sft  min  ^oonb  fon  ^oni  oeffigne, 
Seb  mig  foo  tif  ofterftenen, 

Sft  jeg  f)ofbe  fon  min  bøn! 

Og  poo  fønnebøtre  ftøttet, 

Søfter  ^on  be  trcette  f)ænber, 

Søfter  foo  meb  bem  fit  f)jerte 
flif  fin  fober  gfofg  ®ub : 


^erre,  font  tif  benne  time 
§Qr  o§  rigefigen  mcettet, 
gri  min  fjæf  fro  ongfteng  tørfe, 
©fif  meb  morgenbuggen  bub! 

Og  ^on  f er  mob  notteng  ^immef, 
©er  be  fomme  toiffingftjerner, 
©om  ^or  fooret  !^am  foo  ofte, 
Stoor  ^on  fpnrgte  bem  om  bei; 
Og  bet  t^ffeg  fiom,  be  bfinfe 
Sinbrenbe  forn  gofefg  øine. 
SSoogen  brømmer  ^on  om  Sofef, 
§oft)e  not  ^on  ffumrer  ei. 

SOtorgenfofen  ffor  oprinber 
Ober  ^ebrong  grønne  bofe; 

Stf  ben  bonte  form  i feiren 
SSofger  bobbrit  ofJ  igjen, 
gr^beroob  i fuften  ffingre: 

@io,  ber  er  bore  brøbre, 

@io,  ber  er  bore  fæbre, 

@io,  ber  er  bore  mcenb! 

©e,  ^bor  fongt  fig  toget  binbet 
grem  i brubte  ffongebugter  — 
Ser  er  bogne  meb  ifølge. 

^iinmef,  om  bet  ei  bor  bem! 

Om  bet  bor  en  fjøbmonbgffore, 
Stei,  0 nei  — be  fbinge  fonfen, 
©er  g gHbo’g  forte  fole, 

©er  g?  — O beffommen  ^jem! 

Og  ber  bifteg,  og  ber  binfeg, 

Og  ber  fobneg,  og  ber  f^gfeg, 

Og  ber  fritteg,  og  ber  fpørgeg, 
Se  fon  olbrig  '^øre  nof; 

Og  be  foftefige  bogne, 

.gijufene  forn  g^fbne  fofe. 

Se  beføfeg,  be  beunbreg 
Sff  ben  fiefe  l^^rbeffof. 
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— iWen  bog  tetteté  tcette  fotbec 
Slumreb  enb  ben  gomle  rolig, 

®o  til  bereé  foberg  leie  i 

gofobg  jønner  ftitle  tren.  | 

S^fet  oæffer  ^om  of  blunbe, 

Dg  bo  Df)  l|on  floor  fit  øie, 

@et  l^on  SSenjomin,  bem  oCe  — 
?lf,  nu  fotteg  ber  fun  een! 

®og  ^or  gjenfbngglæben  mogten. 
„i5if  S forn?"  ben  gomle  fpørger. 
„3:ifolb  mer  enb  oi  begferte: 
gorn  og  2@gbbte«§  ffot! 

3o;  l^i  lonbetg  f)øk  l)erre, 
fjober,  bet  er  — orbet  tøoer  — 
®et  er  Sofef!  Sofef  lener!" 
331egner  bo  ben  gomle  brot. 

Stum  fønnernc  bon  ftirrer ; 
211  ben  gomle  fmerte  noogner, 
Sooret  br^ber  op  meb  ncelbe, 

SKen  i øiet  ffrenet  ftoor; 
gofef  lener!  SSonnibgtole ! 

Sener  Sjofel?  lener  Seo? 

Son  be  bøbe  goo  of  grone?  — 
Sloo  mig  iffe  foor  i foor! 

„5aber,  fe  be  rige  goner, 

!5)igfe  tepper,  bigfe  nifter, 

Senne  fjortelg  pnrpurbremme!"  — 
„3ngen  ffortel  nil  jeg  fe! 

Sngong  jeg  feet  en  fjortel, 
25remmet  of  blob  bet  røbe, 
Sein  S bragte  mig  ben  blobig, 
^nilfen  ræbfel,  l)nilfen  ne!" 

,.gober,  fober,  oi  bebrog  big, 

!8i  folgt  biJo*  tif  2@gppten, 
©jebefibbet  lob  ni  flogte, 

®pppeb  fjortlen  i betg  blob!" 


— SSilbf  omt  gubbeng  tonfer  blonbeg; 
„Sælge  Sofef  til  2@gppten, 
gjøbe  forn  — og  fælge  Snf^f, 
|)Oorban  fif  S bertil  mob ! 

3 bebrog  mig!"  SSlng  og  blegbeb 
©rpbeg  i ben  gomleg  oofpn. 

bebrog  mig  — fon  S 'W® 

2)0  bebroge  mig  igjen!" 
^obernrebeng  fcere  fræfter 
SHeifer  f)am  of  leiet  — ^oonbeii 
Søfter  ^an  forn  til  forbonben,  — 
Spnfer  i bet  fomme  ^en. 

®n  erinbring  bor  bont  lammet, 
6n  erinbring  fro  bong  ungbo  m ; 
!pnem  lob  gjebefibbet  flogte 
Dg  en  løgn  om  boonben  bonbt? 
§nem  mignnbte  nei  fin  brober, 
§nem  bebrog  fin  gomle  fober,  — 
Sofobg  røft  til  @fang  b^nber! 

— ^erre,  b^or  bn  buffer  grant! 

Som  et  mormorbitleb  butler 
§on  i fine  fønnerg  b^nber, 

SWen  bo  op  bon  floor  fit  øie, 
Sænger  ei  bon  tniole  nil: 

Subo  ninfeb;  forte  floner 
91eie  bpbt  for  Snfefg  fober. 

Dg  be  gplbenblonfe  nogne 
Spfe  forn  en  glæbegilb. 

Dg  en  tooreftrøm  ber  triHer 
gro  be  gomle,  trætte  øine, 

Dg  bon  bulfer,  fntiler,  loller. 
Som  et  born  i glæben  ør: 
gofef  lener,  bor  g b®'^! 

Stoob  bet  neb  i iRofclg  tue! 
3ofef  lener  — jeg  nil  brage 
§en  ot  fe  bom,  før  jeg  bør! 

©br.  Sltcborbt. 

10 
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38.  (49),  SøtjfpreetStib. 

3laar  oaarmitb  fuft  gjennem  boten  goor, 
øg  Donbene  btintenbe  tigge, 

Øg  grceijet  i fotbofteng  ^etbing  ftoot 
3Jteb  be  førfte  fpirenbe  pigge,  — 

3taar  birten  ougger  fin  gutgrønne  tnop, 
©ont  briftefærbig  øit  tutte  fig  op: 

®a  jubter  øet  ungbomémobet, 

Øg  roffere  jager  btobet. 

SJten  fet  bu  en  fpg,  forn  bu  ret  tinr  tjcer, 
|)enftratt  poo  fit  fmertengteie, 

®u  gpfer  oeb  fpnet  of  l^ine  trær, 

2) et  grønnenbe  nifte  og  neie. 

Su  tjenber  ben  fortige  tøøfprcetstib, 
øg  bæoev,  forbi  ben  er  fmitenbe  btib: 

Su  øeb,  ot  noor  fnopperne  brifte. 

Su  tan  bit  bprefte  ntifte. 

■ — Sen  fimpte  monb  eier  l^oob  og  tro, 

Øg  ^on  l^or  en  onben  mening; 

S^i  ben  beoorer  en  tinbrenbe  ro, 

©om  ftoor  meb  fin  @ub  i forening. 

^on  mener  og  figer;  ©om  træetS  tnop 
SSit  fmerteéboonbene  fnort  fpringe  op, 

Øg  ben  fpge  poo  tpfet§  ftier 
©Oo  bib,  l^oor  ot  fmerte  tier. 

^on  mener  og  figer;  ot  @ub  er  gob, 

©om  fenber  fit  bøbébub  i oooren, 

3) ien§  trøften  btomftrer  omtring  bin  fob, 
ajtitbt  bugget  of  minbetooren. 

^an§  tante  ftiger  meb  pbmpg  toot 
$00  buften  fro  groø^øieng  btomfterftoot 
Sibop,  l^oor  tinbring  tønner 
3lIIe  brænbenbe  bønner. 

39,  (BO).  Sonb  opt^Sninfl. 

.^nob  fotftin  er  for  bet  forte  mutb 
©r  fonb  optpåning  for  mutbetS  frænbe. 
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£angt  mere  uærbt  enb  bet  røbe  gulb 
^et  er  fin  @ub  og  fig  felo  ot  tjenbe; 
XrobS  mørfetå  fiarme 
3 ftraale^orme 
9lf  og  øarme 
@r  loffen  tlnr! 

©om  folen  ftinner  t foraarétib, 

Dg  forn  ben  Oarmer  i fommerbage, 

511  fanb  otjltjgning  er  milb  og  blib, 

@00  ben  oort  hjerte  moo  oel  bel^oge: 
Xrobå  møvfetS  '^orme 
3 ftroole^urme 
51f  1^§  og  oorme 
@r  l^fertengfr^b ! 

©om  urter  blomftre,  og  fornet  gror 
3 oorme  boge  og  l^fe  nætter, 

@00  lioé-oplt)§ning  i l^øte  norb 
S8or  ungbom  blomfter  og  frugt  forjætter:. 
Xrob§  mørfetå  fiorme 
S ftroQle=orme 
Slf  1^§  og  oorme 
@r  frugtborljeb ! 

©om  fuglefongen  i grønne  lunb, 

®er  liflig  tlinger  i ooor  og  fommer, 

SSort  mobergniool  i oor  ungbomé  munb, 
©fol  liflig  tlinge,  noor  l^fet  fommer; 
Srobå  mørfeté  ^orme 
S ftraale»orme 
91f  lt)é  og  oorme 
@r  røften  flor! 

SSorl^erre  Oibner,  ot  l^é  er  gobt, 

©om  fonb^eb  elfteS,  foo  I^fet  pbe§, 

Og  meb  SSorl^erre,  forn  ler  ob  fpot, 

©fol  oerfet  l^ffeé,  forn  l^er  beg^nbeS: 

S g^lbenforme 
©fol  1^§  og  oorme 
SJteb  ftroole-orme 
gor  ftt)ret  ftoo! 


5R.  g.  ©.  ©ranbtoiø. 
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40.  (60).  3Rit  føløe. 

3eg  ljøret  frent  gjennem  ftrootefr^b 
3 fønbaggftittieb  meb  lloffel^b. 
tllt  løftet  folen,  fro  nt^g  til  fæben, 

©om  øor  ben  feløe  olfjcerligi^eben. 

Øg  folf  forbi  mig  fil  firfe  ff  øre; 

©nort  ftiger  folmen  for  oobne  børe. 

— @obt  mob!  bu  Ijilfte  fioo  fler  enb  mig, 
©fjønt  bu  i ft^nbingen  foo  bet  ei. 

Seg  ^ar  bet  l^erligfte  reifefølge, 

©Ijøut  bet  fig  ftunbom  mon  liftig  bølge; 

SRen  noor  bu  foo  mig  foo  føubogSglob, 

SSor  bet,  forbi  at  bi  flere  fob, 

Øg  noar  bu  Iførte  mig  bærn^jet  fljnge, 

®e  fob  i touen,  forn  i en  g^nge. 

SKig  følger  en  meb  en  ffæl  foo  ftor, 
gor  mig  ^un  ofrebe  olt  f)aa  jorb; 

So,  l^un,  forn  lo,  noor  min  boob  bleb  Irænget, 
Øg  bleb  ei  bleg  unber  ubeirS^ænget, 

Sa,  |un,  imellem  f)bi§  ^bibe  arme 
Seg  Ijenbte  libet§  og  troené  borme. 

©e,  beri  er  jeg  of  fnegleorten, 

2It  !^ufet  bærer  jeg  meb  jjoo  forten, 

Øg  ben,  forn  tror,  bet  er  tungbinbt  bør, 

^on  ffulbe  bibe,  ^bor  gobt  bet  gjør 
9lt  fr^be  inb  unber  toget  otter, 

§bor  ^un  ftoor  It)»  mellem  bornelottcr. 

@i  mooler  tonfenS,  ei  bigtets  føn 
©00  ^øi  en  ^bælbing,  foo  bt)b  en  brønb, 

©om  fro  ben  liimmelfle  Ijærlig^eb 
2:il  ben,  ben  fpeiler  i buggen  neb. 

<5i  fjælen  l^fer,  ei  fjertet  bugger, 

©om  noor  bit  born  unber  bøn  bu  bugger. 


gobt  inob  (mot),  gobt  møbe. 
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^oem  ei  ^ar  tjcerlig^eb  i bet  jntoo, 

^on  fon  ei  raængbeng,  ei  minbet§  foa. 
^nem  ei  fon  b^gge  fit  eget  l^uå, 

^nob  ftort  ^on  bygger,  goor  og  i gru«. 
SJteb  fei’r  fco  SRojIoo  tit  S'artQgena 
^on  bør  bog  enfom  tjoo  ©onft  ^eteno. 


^or  førft  bu  btigget  big  feto  et  fæfte, 
@00  tibt  bu  fretjer  enbog  bin  næfte;  — 
6fjønt  børnel^ænberé  og  foinbeoerf, 

S)et  fctjie  fjolber  bin  fjoet  ^oo  fterf, 

Sit  ben  goor  bet  gjennem  fomb  og  fore 
Og  giøer  niob  tit  ben  ftørfte  ff  ore. 


@t  enfett  bor  foo  tibt  et  tonb, 
itioor  ub  bet  fenbte  bet§  fretfermonb. 

Og  ntonge  tufenb  of  bi^m  bet  oor, 

6ont  tonbet  fretft  ifro  ftoget  bor, 

Og  bet,  forn  bærer  bet  gjennem  freben,  , 
®r  bicntmct^  butéflog  i trooetbeben. 


Xrobg  ott  bet  fine  i fremmeb  buft, 

^ett  ren  otene  er  bjemmeté  tuft. 

®er  møber  bore  bet  bornefonbe. 

Og  fbnben  fb§fe§  ifro  bin  fionbe; 
lit  bicntmet  bift  ftoor  ber  oobne  børe! 
2:bi  berfro  forn  bet  — og  bib  ^et  føre! 

uL 

@obt  mob,  bu  Donbrer  poo  firfeoei! 

be’r  for  bine,  for  mine  jeg; 

Jbi  bønnen  bærer  et  ftbffe  frem 
iPoo  toeien  mettem  be  loenbc  bjem. 

S bøier  inb;  jeg  moo  oibere  fjøre, 

£Øten»  fotmen  føtger  fro  oobne  bore. 

— @obt  mob!  bu  bifft^  enb  mig, 

@fjønt  bu  i ftbnbingen  foo  bet  ei. 


33.  iBjørnfen 
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41.  (53).  @t  BarnbomSintttte. 

$5eg  Dot  l^lfalig  paa  min  bornbomé  — 
3eg  fenbte  fnelfer  ub  i bølgeré  b^ft 
Øg  ijIuHeb  rojer  ntelleni  itiørle  fielbe,  . 

Øg  efter  bagenå  legenbe  bebrift 
3eg  læfte  frøntler  og  ^eHig  ffrift 
Øg  Iførte  eøent^r  om  jetterå  orflbe. 

3Ken  fremfor  alt  jeg  tog  bet  fom  en  feft, 
fltaar  ftunbom  meb  min  fober,  ber  oar  l)reft, 
3eg  ^oobe  loo  poo  fognebiib  at  følge. 

3a,  font  en  lille  flummermøbig  breng, 

3cg  lunbe  t)urtig  glemme  føon  og  feng 
Øg  brage  meb  ^am  ooer  bjerg  og  bølge, 

$bor  llart  ertnbrer  jeg  en  ftlbig  foelb, 

®a  til  en  l)Qtte  bag  bet  øbe  fjelb 

C^on  bleo  meb  ilbub  og  meb  toorer  !^entet. 

3eg  fab  ftaa  fobelbuen  i l)an§  arm, 

^ané  fappe  bcelfeb  mig  og  !^otbt  mig  barm, 
Øg  i min  fabn  jeg  l^aobe  fnfromentet. 

^oa  fteile  flrenter  flatrebe  bor  l)eft 
SIZeb  fifre  fonfer  gjennem  liøftené  blæft, 
■iØlenS  egnens  grunbe  ^btleb  natlig  bunfle. 
S)^bt  unber  ftten  ftob  ben  forte  lunb, 

Øg  alt  bar  øbe,  og  i baten  fun 

3cg  foa  et  ftjerneftiær  paa.  tjernet  funfte. 

S)e  løfe  ftene  i ben  bitbe  fleb, 

^borober  binben  toogeff^en  breb, 

@teb  ub  mob  bl)bet  ober  fjetbetS  ffutber; 

3 langen  bragebe  bet  bratte  fotb, 

Øg  fjernt  i bolen  tøb  fra  bjergetS  ^al 
9Jieb  tifotb  efterflaug  bet  bumpe  butber. 

9)len  ftiCe  fab  jeg  paa  bet  trpgge  bpr, 

Øg  notten  bar  mig  fom  et  ebentpr, 

§oi§  trpHefti  jeg  turbe  felb  befare. 

®en§  ongfter  funbe  ei  mit  inbre  naa; 

SKin  faberS  brpft  jeg  ^ørte  rolig  ftaa, 

Øg  i ^anS  orm  jeg  fjenbtc  ingen  fare. 
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Selto  Dor  ^on  tou§,  og  lun  en  enfett  gang 
^on  fpurgte  mig,  om  Dcicn  bleo  mig  long, 

£)g  bøieb  fig  og  f^gfeb  mig  linben. 

Øg  atter  fogbe  t|an:  „9Si  er  ber  fnart, 

Og  inben  lort  oil  tieiret  blioe  llart, 

Øg  unber  fjelbet  merle  Di  ei  Dinben." 

2:ilfibft  ben  ^Difleb  lun  fra  ur  og  Irot, 

S)a  lleDen  fænleb  fig  og  ftanfeb  brat 
SSeb  fjelbbortolet  tif  en  b^rlet  flette. 

@t  glimt  of  moonen  faibt  i bolen  ncb, 

!J)et  fneDre  f)a§  Dor  forn  et  borgeleb, 

Øg  llippen  ftob  poo  tunet  forn  en  jette, 

^Dor  fælfomt  brøneb  bet,  bo  ^eftenS  flo 
@log  gnifter  l^eHelogtc  bro, 

^Dorunber  elDen  mob  en  ofgrunb  flummeb. 

®o  bonleb  l)jertet  fterleft  i mit  br^ft, 

®et  Dor  for  mig,  forn  om  ^Der  notten§  røft 
SSeb  benne  blwbfelige  Hong  forftummeb. 

©om  trolbetg  Dern,  ^Di§  ft^rle  et  forbi, 

9toor  l^eCligbommeu  broger  inb  beri, 

SSeg  nu  meb  eet  ^Der  llibbemur  tilfibe. 

USoo  bollen  l^^tten  mellem  birle  loa, 

Øg  ilben  flommeb  fro  ben§  orneDroo 
Øg  l^fte  bu®  ben  uei.  Di  ffulbe  ribe. 

SSeb  benne  orne  l^Dileb  jeg  om  libt 
Øg  tcenlte  atter  bQD  bunlle  ribt, 

SRené  øiet  boceleb  Deb  be  røbe  flammer, 
gro  boleng  bunb  jeg  !^ørte  eloeng  gong, 

Øg  til  beng  brufen  løb  ber  folmefong 
Øg  megfetoner  fro  ben  fbgeg  lammer. 

Silen  benne  not  jeg  flueb  tibt  igjen, 

Sloor  liDetg  Dei  gil  oDer  llibbei' 

Øg  blillet  fDæDeb  rooboilbt  ooer  øbet. 

SSeb  bette  minbe  glemte  jeg  min  fr^gt, 

©om  bo  jeg  fob  Deb  fober^jertet  tr^gt 
Øg  brog  tilfjelbg  meb  tollen  og  meb  brøbct. 

3-  ®.  SBetbnDeit. 
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42.  (56).  fielbDaub. 

Qeg  fab  en  aften  i en  liben  boab 
^oa  et  af  bt§fe  b^be,  ftitte  banbe, 

®er  ligge,  jom  et  øie  blanft  af  graab  ■ 

^tneHeni  91orge§  fjelbe.  Set  og  barm 
©tob  often^imlen  om  be  niørle  ftconbe 
Og  fæntte  fig  i føen§  flare  barm, 

@aa  baaben  f^nteS  tet  op^ængt  at  foæbc 
SDlibt  i et  luft^ab,  f)bor  ber  ei  bar  bnnb, 

SRen  lige  b^bt  foroben  og  forneben, 

@om  jorbenå  fugle  mibt  i ebigl^eben. 

®øb§ftil^eb  f)bilte  ober  fø  og  Innb. 

®er  fanbteS  ei  en  fugl,  forn  bilbe  lebe, 

@om  bilbe  f^nge  £)er  en  oftenftunb. 

3ngen  romantiff  flang  om  fjelbet  brog 
$aa  flare  binger,  forn  i S^rolå  bale;  — 

S)en  norffe  fjelbegn  eier  ingen  tale, 

Unbtagen  enfoinfiebeng  ftilte  fprog. 

taufe  rorSfolf  b^ppeb  aaren  bløbt 
Og  I^bløft  i be  folbe,  flare  bober.  — 

3eg  fmelteb  ^en  i benne  ftil^eb  fobt; 

S)et  bar,  forn  om  min  fjcel  gleb  fagte  ober 

Og  tabte  fig  i inberlig  forening 

9Keb  fjelbnntnrené  bt)be,  bnnfle  mening 

91.  9Run(b. 

43.  (58).  fJJaa  ^or(  ^o^anS  bcgrobelfcébofl. 

gorgjebeg  ffal  fapel  og  fifte 
@ig  luffe  Ober  ^arl  ^o^on; 

Æ^i  boben  ei  og  graben  brifte 
^an§  træf  ifra  mit  hjerte  fan. 

®er  luer  enb  !^on§  fjæffe  øie 
3 min  erinbring§  b^be  grunb. 

®er  ffinncr  panben  enb,  ben  ^øie. 

Og  fmilet  leger  om  l^onS  mnnb. 

2)ib  ei  fortærelfen  fan  trænge, 

6om  flipper  inb  i fapel, 
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9?aar  børen  liøiner  ^jaa  fin  gfcenge 
Xit  førgetoget  fit  forbel. 

2{)i  fongenS  trcef  i hjertets  gjemme 
Web  taorer  |ar  jeg  balfamert, 
øg  min  erinbring  ei  fan  glemme 
S)en  æble  ffjønlieb  i et^Oert. 

Snb  lanbetå  floffeflang  forftumme, 
hjerte  bog  for  f)om  ffol  flaa, 
©aalænge  blob  betå  famre  rumme, 
6aalænge  mine  ))ulfe  gaa! 

Sab  berben  fine  flæber  benbe 
gra  fort  tit  tjurfjur  og  fforlag, 
aiiit  hjerte  bit  bog  ifte  enbe 
gor  Sart  ^o^an  fin  førgebag. 

@om  ftjernenå  gjenffin  ei  fig  br^ber 
3 bnggen  blot  bbi  enfett  ftraa, 

9Ken  ffieilenbe  fra  engen  ff^ber 
@ig  tufinbboblet  mob  bet  blaa; 

©aa  bit  i atte  9torgeé  fjæle, 

O falige,  bn  fe  forftart 
®it  bitteb,  bet  jeg  maatte  bete, 

2Ken  forn  jeg  f)nr  faa  tro  bebart. 

5)og  bit  min  fjcerligtieb  jeg  maate 
SKeb  oC(e§  i bet  l^ele  lanb. 

SJeri  jeg  ftinftig  ei  bil  taale 
3 Storrige  min  ligemanb. 

®et  er  min  frie  ring^eb§  f)ceber, 

@n  glæbe  i min  førgefeft, 

@n  blomft  paa  mine  førgeftæber, 

3lt  jeg  bar  elffet  fongen  meft! 


SBerficla 


44.  (61).  3(f  „fRorbcn#  guber.^^ 


©t  fagn  fulb  bærb  at  b^i^e 
;.'ieb  gomle  runer  ftoar: 
iBaoner  mig  eberS  øre, 

SKené  jeg  gulbbarben  floor; 


§bab  i be  mørfe  ffrifter 


©r  fat  meb  finbrig  bu 
Øm  aferneå  bcbrifter, 
®et  bil  jeg  totfe  nn. 


154 


Om  guberg  færb  mob  jetter, 
Om  bere§  tange  tnift 
Og  fiærtig’^ebs  ibrætter, 

Om  2lfato!e§  lift, 

Om  SSal^at  btl  jeg  jjunge, 
@nmt  2:orå  berjertegong. 

9Zu  fommer  gomle,  unge. 

Og  tatter  tit  min  jong! 

®et  metber  en  gammet  janger, 
^nob  ]^er  3 l^øre  foar: 

@t  tanb  er  nænnt  ^Srubbanger, 
S)eri  en  ^ofgaarb  ftaor; 

S)en§  tofte  f)oa  pilter  ruge, 

Slf  fotter  er  '^ufet  futb; 
gem^unbreb  fprgetjuge, 

@aa  bet  bettæbt  meb  gutb. 

@øet  og  grønne  botbe 
2;rinbt  omtring  gaorben  togt, 
iDieb  fobberrøbe  ffjotbe 
®et  ^ete  t)uå  er  tatt. 
kobberet  lan  man  ftue 
5ro  jorben§  bpbe  bat-, 

^øit  ftroater  i fin  tue 
®ett  tpfe  fjcempefot. 

®er  bor  ^in  gub  for  frige, 

2!en  fterte  2tfa=2:or. 

9iæft  Obin,  fon  mon  fige, 

$on  et  meft  ^øi  og  ftor. 

^on  ftprfer  botbe  ^ette 
ajfeb  fterfe  monbbomå  oonb: 
Dm  tenb  ^or  l^on  et  bette, 
©toot^onbfte  poo  fin  l^oonb. 


tOtjøtnir,  ^an§  tunge  'gommer, 
@r  bog  ben  bebfte  ffot: 
$bor'^etft  meb  ben  l^on  rammet, 
®er  føtger  bøben  brot. 

9laar  bettet  ^on  gribcr  efter 
Og  gjorber  om  fin  tenb, 

®a  boffe  fbort  ^on§  fræfter 
SSet  fremfor  otte  mænb. 

Slf  ofer  oberbunbet, 
gro  bogens  tps  forftøbt, 
tJit  bjergets  mørfe  bunbet, 

^bor  ott  er  fotbt  og  bøbt, 
Utgorbetof  i tcenfer, 

Sen  jetterS  fute  brot, 
tJSoo  lebnen  ebig  tcenfer 
Ubi  fit  fængfetflot. 

Sen  et  bet  Sofe  ncebnet 
SBtonbt  ofionffe  mcenb, 

@om  ofte  bib  er  ftebnet 
gor  ojfetrceet  l^en; 

SonniS  er  tfon  titfpne, 

SJien  fotfftieb  er  !^nnS  ffif; 
Unber  ^onS  øienbrpne 
^or  pon  et  tiftigt  btif. 

@tor  fnitb^eb  er  pom  ff jcenfet : 
Se  ofionffe  mcenb 
^obet  pon  ofte  frcenfet 
Dg  frpbet  tibt  igjen. 

$et  ppntetig  i tote 
^on  er,  og  fnitb  i orb, 

^on  fob  i ObinS  fote 
tpoo  bcenf  meb  Stfotor. 

21.  Oeptenfcplager. 


ofianff,  et  lelobannet  orb,  of  oS.  offetræet,  Dggbrofil.  bonnis, 

æbel. 
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45.  (62).  Olato  og  trolbcuc, 

®et  oor  @t.  DIqo  fonntng  faa  bolb, 

^an  roobec  fot  51iorge§  lanb, 

@5ub§  orb  l)an  ft^rfeb,  og  retten  ^an  bøb 
©fulbe  baabe  loinbe  og  nianb. 

®er  ffinner  forn  fol  gulb  l)tn  røbe  ubi  Jtonb^jem. 

©anft  Olot»  lobet  en  fneffe  b^gge, 

S)e  foenbe  goa  ^annem  tittiaanbe; 

$an  ogter  fig  tit  ^orneten, 

S)e  trolbe  tit  ntegen  oaonbe. 

®et  ba  foareb  ben  ft^re^monb, 

$on  ftob  ^)aa  bunten  ^in  brebe: 

«Sit  ^orneten  Oar  atbrig  gob  t|OOn, 

®er  ere  be  trolbe  faa  tebe." 

®et  metbte  Otao  tonning  of  frit  niob, 

$an  fprang  førft  i ben  ftoon: 

„®aft  offen  baabe  reb  og  tnug, 

Sob  goa  ubi  S^fu  noon!" 

@00  foft  ^on  fn^fteb,  foo  foft  f)nn  prufteb, 

^on  tnonne  mob  bøtgen  ftribe. 

@00  feiteb  be  inb  for  ^ornelen, 

®e  trolbe  tit  ntegen  foibe. 

3etten  ^on  ftotfer  ub  meb  be  bjerge, 

Ub  meb  be  ftip))et  btoo, 

®et  foo  l^on  @onfte  Dtou  fonge, 

Og  otfen  unber  ^om  goo. 

Oine  ^oobe  ^n  fom  brænbenbe  boot, 

2Keb  munben  monne  ban  fftngre, 

SRegte  bafbe  bati  fom  butteborn, 

@tobe  otte  ub  for  banS  fingre. 

@tjeg  babbe  ban  fom  beftfman, 

@tog  neber  tit  bon»  tnce. 


tnbfte,  tnQ.  ftotte,  gaa  maicftætiff. 
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palett  l^aDbe  ^on  lang  og  lobben, 

^Qn§  Hør  Oare  flemme  at  fe. 

„Sllbrig  font  ^er  ben  fnefte  for  lanb, 
@nten  nu  etler  nogenfinbe, 

3eg  funbe  jo  meb  min  enefte  f)anb 
®rage  ben  i bjerget  tnb." 

3)et  foarebe  ^onneni  @t.  Dlato  fonge, 
^an  tob  fig  iffe  forlonge ; 

„S’aft  fjaa  otfen  baft  og  baanb, 
fjorføg,  ^ure  bet  oit  gange." 

^on  tog  offen  om  ^orn  og  ftaon, 

$an  ogteb  at  gjøre  b^nnem  oe, 

©trafé  fanf  tian  ubi  flipb^n  neb, 

@aa  b^bt  ooer  begge  fine  fnæ. 

„$er  ftaar  jeg  ubi  fteu  nebfjunfen, 

^er  maa  jeg  nu  fortøoe; 
fR^ggefpeub  og  ^anbcbrægt 
S5et  oit  jeg  meb  big  ftrøoe." 

„®u  ti  nu  foær,  bu  futefte  gaft! 

S)u  btioe  foroenbt  tit  ften! 

©tat  bu  ber  tit  bommebag. 

Og  gjør  ingen  friften  manb  men!" 

Ub  forn  tøbenbe§  ben  gamte  fjærring, 
©aa  faare  monne  ^un  fige; 

J^un  raabte  fna  t^oit,  bnn  faa  faa  orebt, 
©onft  Otao  bob  ^un  bortoige. 

®et  ba  unbreb  be  anbre  f maa  trotbe, 
©om  fab  i bjergct  igjen: 

.j^jærringen  taler  iffe  et  orb, 

^Oab  gif  ba  l^enbe  tit  men? 

SRonne  ^an  iffe  ben  røbffjeg  oære, 

©om  o§  ^aoer  tænge  :^øbt? 


forlange,  finle.  fige,  bige,  ffOnOe  fig  (jfr.  ii^figcn).  bob*/ 
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^omme  ei  ub  meb  eore  jernjtange, 

^on  blioer  libet  of  o§  bøbt! 

®et  ffete  ba  ubi  ^orneten, 

®et  ffete  ret  albrtg  førre, 

Set  bjerg  bet  btcO  meb  oaub  omluft, 

SKon  fonbt  ber  ingen  børre. 

9tu  taffer  ^Oer  nianb  ben  gobe  ®ub, 

Og  foa  (Sanfte  Olae  ^in  gobe; 

3lu  feiler  ^eer  manb  til  §ornelen, 

Og  timeå  ber  ingen  eaabe. 

Ser  ftinner  font  fol  gnlb  bin  røbe  ubi  Sronbbiem. 

(Kjærnpeotfe). 


46.  (63).  f^rcftercifer  i Øiorblflnbenc. 

SSort  Storblanb  faalebeg  beliggenbe§  er; 

@ubg  loe  raao  forfbnbeg  blanbt  øer  og  ftiær 
Uogtet  al  fare  og  møie; 

Sbi  f^6*^  og  tibt,  at  en  talenbeå  munb 
aiZaa  føge  fin  grae  i ben  b^befte  grunb 
Og  lutte  blanbt  fiffe  fit  øie ; 

Sog  bør  ei  eort  embeb  forrette  meb  lt)ft 
53etænte,  bet  er  eor  fameittigbebé  trøft, 

Om  @nb  o§  bna  eanbet  eil  talbe, 

Og  bør  ei  fjaa  retfen  til  tirter  og  fogn, 

Sa  føreé  ei  b^ben  paa  Sgraelé  eogn 
Og  for  eoreg  beooe  ntaa  falbe. 

^eab  eil  en  @nb§  tjener  bef^mre  fig  eeb, 

91t  bant  er  ubeolgt  en  begraeelfeg  fteb, 

@om  menneffen’  ifte  tan  finbe? 

Om  ban  itte  bære§  af  eenner  i)ev  ub 
^an  tan  bog  meb  fOtofe  begraeeS  af  @ub 
Og  lntte§  faa  rolig  berinbe. 

58i  bør  ei  meb  Sona  foranbre  eor  taa§, 

SJten  reife  faa  længe,  til  @nb  fætter  laa§ 
gor  al  eore  eeie  og  eanbring. 

@r  §erren  ba  tommen  i eeiret  og  einb, 
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SSi  bil  meb  @(ia  flaa  faoben  om  linb 
Dg  ocnte  bor  fibfte  foronbring, 

Dg  fige  meb  fibfte  beflutning  til  @ub : 

SSetlommen,  o brubgom,  ot  ^ente  bin  brub 
Dg  l^enbe  fro  fængfel  ubførej  ■ 

Sfg  ^ibtil  ^or  bæret  en  reifenbe  monb, 

5Ru  bit  jeg  big  føtge,  bet  fnoreft  jeg  fon, 

Dg  tulfe  be  ^berfte  børe. 

fetter  S)of^. 


47.  (66).  Sab^^ottg. 

S)et  gutb  er  titbigfe  ei  meget  ot  rofe, 

6om  br^fjper  ei  fobber  i ormobenå  fjofe. 

SJien,  Sobl^onå!  ibog  foor  bu  iffe  en  ftitting; 
3if)i  tebiggong,  fer  jeg,  er  ot  bin  beftilting. 

Dg  bobenffobg  tiggen  i gabmitbf)eb§  t)æte 
SSit  ei  ben  otene,  men  nøben  beftjæte. 

2Ken  l^ør,  l^bob  jeg  figer!  S)et  gobner  titoigfe 
S)ig  mere,  min  gut,  cnb  en  boterS  otmiéfe. 

S)og  merfe  bu  førft,  ot  bu  tijætpen  forfoger, 
$big  roobet  bu  fun  gjennem  ørene  joger. 

Sen  futt  moo  orbeibe,  forn  tofter  ot  æbe. 

Sen  ormob  moo  fpinbe,  forn  bit  fig  bettæbe. 

Set  brøb,  jeg  moo  fpife,  bet  moo  jeg  bet  ^ente; 
St)i  førenb  bet  ft^oer  tit  mig  moo  jeg  bente. 

@ub  giber  |ber  fugt  nof  ben§  frø  tit  ot  æbe; 
Sølen  iffe  ^on  fofter  bet  ^en  i ben§  rebe. 

Dg  bet  er  en  reget,  bu  bet  bør  ot  bibe; 

^bo  fjernen  bit  fpife,  moo  nøbben  førft  bibe. 

Dg  gtem  ei,  ot  Isbite  en  fottigmonbg  l^ænbet, 

So  Isbite  mebrette  bet  ogfoo  !§ong  tænber. 
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^oor  grinet  bu,  Sab^an#,  forn  orbeibe  '^aber; 

2Ken  flittig^eb  ter,  font  i foeben  fig  baber. 

Øg  ben,  foin  Oii  bonne  fig  ugen  tilenbe, 

SJil  @ub  ingen  fabbot  berooenfjaa  fenbe. 

„@obt)iiie*,  ben  fmoogut,  ^ar,  fig  til  en  ære, 
Øptruffet  bet  OognloS,  „$rDg=3ilife"  lob  nære. 

S)en  rtfe  uar  „®onen  ®rog"  — toften,  forn  unbreb 
@ig  ooer,  om  fjæren  ei  oeieb  et  ^unbreb. 

Sag  fot  1)00  bit  oerftøi,  min  gnt,  uben  Dotter! 

9J{eb  ^onbffer  paa  lob  fonger  totten  ei  rotter! 

®en  flittige  foor  Del  et  ^u§  of  en  ^^tte. 

(Sob  fpinberffe  ofte  fit  linneb  fon  b^tte. 

Silen  let  Dil  bet  born,  forn  ei  tærer  ot  Dirfe, 
gørft  ftjæte  i noote^ug,  fiben  i tirfe. 

©in  tøn  moo  fioo  ^oonben  orbeibeten  ^oDe. 

Xog  gtob  imob  tøn,  men  foo  glob  ei  mob  goDe! 

@t  liaonbDerf,  om  enb  bet  er  fobet  om  munben, 

3lf  ftinnenbe  gulb  l)or  fin  l^jerterob  tDunben. 

SRent  fottig  er  ingen;  t^i  tiben  er  penge; 

Sølen  itte  forn  biéfe  ben  gjemmeg  fon  længe. 

Øg  bet  er  en  fonb^eb.  Del  bebre  enb  penge: 

„$Do  ^jætper  fig  felD,  l^jælper  ^erren,  ben  ftrenge." 

Øg  trtjffer  big  ormobg  elenbig^eb  fDore, 

®o  toon  of  big  felD  Deb  ot  Dirfe  og  fpore! 

(St  fottigmonbgborn,  forn  gjør  træffeer,  fon  ^ænbe 
(Si,  før  bet  til  gjeft  be’r  ot  bpgben,  Dit  enbe. 

Sf)i  flib,  forn  fig  gifter  meb  tiben,  tit  fmpffe 
§or  gtæbe,  og  bornet,  be  foo  fig,  er  tpfte. 

SScrgelonb. 
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48.  (67).  ©cr  til 
O @ub,  ^bor  liflig  focebe 
®e  mange  fugte  fmaa! 

®et  er  bog  ret  en  glæbe 
gor  oå  at  t|øre  poa. 

9Wen§  jeg  bebrøoet  fibber 
S)en  tange  fommerbag, 

@aa  t^ber  fpurbenS  foibber 
Og  tertenå  trilleflag. 

3:it  b^be  fuffe§  taten 
gra  min  erinbringø  t|øft 
Stibt  toner  gjennem  baten 
^ien  ttore  gtæbegrøft. 

Og  @ub  i l^imten  bøier 
@it  øre  tit  bem  neb; 

®et  mere  bom  fornøier, 

@nb  mitt  tuttgfittbigbeb. 

O gitte  (Sub,  jeg  futtbe 
Optøfte  faa  mit  ftttb 
gra  mitte  førgeftuttbe 
Og  fe  i bintteti  ittb! 

O gitte  @ttb,  jeg  ttibfte 
9lt  ttære  rigtig  gtab, 

@om  fugtette  tttifte 
Sitt  ttttber  tittbeiié  btab! 

$ttab  er  bet,  forn  forttotber 
ajlit  bF^te  biSfe  fatttt? 

@tt  fjærtig  faber  botber 
©it  barit  jo  bog  i faott. 

@e,  fugten  foitfer  ifte 
3 tabett  etter  faar, 
ajjett  bfli^  bog  mab  og  briffe 
®et  beie  gaiifte  aar. 


fnglene  unber  bintten. 

Og  btomftertte  i ettge, 

®e  fpinbe  intet  garn, 

SDten  gbtbne  faaber  bcenge 
3)og  mittbfte  barn. 

Og  at  ben  ftunb  bet  oaorer, 
Og  bagen  øger  poo/ 

S)a  tittbrer  gtæbené  taarer 
3 bere§  øine  fmaa. 

O btJttb  ttit  bu  ba  ttage, 
©om  mere  er  enb  be! 

San  bu  i biSfe  bage 
@i  f»erren§  naabe  feV 

@r  big  uff)ortig  ttorbeii 
®et  aonbenå  ttingeflag, 

©om  ttifter  otter  jorben 
@n  ttatfer  fommerbag? 

§ør  gtæben  tufiiibtungct, 

@af  ub  tit  ben  og  fnæt! 
^ttor  tænge  b<Jt  ben  funget: 
«grimobig,  tfcere  fjcel!" 

Obtøft  et  bøntigt  øie, 

Optab  bit  bjerteftrin, 

@aa  ttit  fra  naabenS  f)øie 
5)et  bufte  føbt  berinb. 

SOtenS  at  naturen?  ftemme 
©it  ^oftanna  bær’, 

®it  bieete  ftat  fornemme, 

Stt  §erren  b^n  er  nær. 

Og  bittf  ffb®!^ 
gorttanbte?  for  bin  fan? 

Sit  bitnmeriget?  porte 
Og  93etbet?  rene  gtan?. 

SK.  33.  aanbftab. 
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49.  (68).  Stfffcli  fra  Bcrbcn. 

!Det  er  paa  tiben,  bort  jeg  OQubre  maa, 

®en  blege  bøb  ^ar  tommet  mine  frcefter, 

®et  bunfte  eoent^r  jeg  ftot  beftoo, 

®om  fjcelen  fr^gter,  og  bog  længeå  efter. 

^oab  nieft  jeg  etffeb,  fonbt  i graben  jfjut, 

Og  ingen  ungbomében  jeg  ^ar  titbage, 

Seg  ftob  i berben  foin  en  fremmeb  fugl, 

^biå  fong  fun  bar  et  fuf  fra  fbunbne  boge. 

^bab  jeg  bar  birfet,  bar  jeg  faft  forglemt, 

5)et  fprebteS  runbt  font  løb  for  folbe  binbe, 

Sun  eet  jeg  beb,  bet  bar  mit  bjerte  gjemt, 

SOtin  barnbomg  tro,  ben  git  mig  ei  af  minbe. 

Og  jeg  bar  forffet  runbt  i mangen  bog, 

Og  jeg  bar  fibbet  beb  be  bifeå  fibe, 

Srobg  bereå  orb  bog  bleb  jeg  lige  flog 
ipaa  bet,  forn  olferbelft  jeg  bilbe  bibe. 

Sb‘  jorbenS  fløgt  ei  gibe  fan  beffeb 

Om,  boab  ber  ffimteS  gjennem  grabenS  rifter. 

Og  bbab  enfolbig  frombeb  ber  ei  beb, 

®et  fe’§  ei  beKer  i be  bife§  ffrifter. 

®og  bar  ber  een,  b^Ji^  bie  Icenger  faa, 

^bi§  orb  ffal  ftaa,  naar  jorbené  fløgt  forfbinber, 
„^bo  iffe  bli’r  forn  en  af  bi§fe  fmaa," 

@aa  talte  bau,  „ei  bintlené  oeie  finber." 

®u  frelfen§  aanb,  forlab  ba  bu  mig  ei. 

Og  tag  ben  fitnbffab  bort,  ber  mig  forbilbet, 

Ubflet  min  fijnb,  og  leb  bu  mig  ftaa  bei 
Sgjennem  bøbenS  nat  til  libetg  tilber! 

S.  §au(b. 

50.  (73).  ^cimbcgen. 

S beinien  ber  bbQflirr  feg  bornet  beft, 

®il  beimen  bil  ungbomen  ftunba. 

Og  mannen,  forn  fbiber  i ouft  og  beft. 
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SSil  ^elber  ))aa  ^einiferbt  ffunba. 

Um  lanbet  bor  brott,  og  fteinutt  og  foobt, 

Dg  møbor  i oegen  bor  mango, 

^00  ^eimbegen  gjetf  bet  boo  t)elber  robt 
Dg  raiterno  borbt  infje  tonga. 

SRouren  fr^b  otbri  fo  bibt  t fring/ 

$an  teitor  ei  u)))iatter  tuba, 

Dg  mannen  lø^))  iffje  io  tong  etn  foing, 

^on  tengtor  ei  ^eim  tit  fi  grubo. 

Um  og  t)an  bor  gtob  i ftomonbe  ftob, 

@0  bit  iffje  i^ugen  jeg  fefto. 

Dg  Reimen  meb  tjougor  og  ftein  og  fbob, 

$an  berber  boo  fjæroft’  ot  gjefto. 

3a  ^eimo  ber  bofo  bei  broubet  bejt. 

Dg  bcenofte  ftippo  bei  ftcebi, 

2)er  ^obo  bei  ftongen  i mootet  meft 
Dg  bænofte  fbcebi  bei  fbæbi. 

®er  jer  bu  ein  bog  meb  tjofore  tog, 

Dg  jfog  meb  ett  mitbore  ff^gge; 

Dg  roomor  jo  forgt  beg  ber  meb  eit  jtog, 

@0  finner  bu  enboo  eit  l^^gge. 

3’  Stafen.  ■ . 

51.  (74).  2to  Oto  Oto. 

/ Slo  Dto  Dto,  min  eigen  unge! 

S^bi  to’  bu  poo  meg  ben  jorg  jo  tunge. 

(£g  tenfte  otbri,  bu  br^bb’  beg  um 
Sto  norro  meg,  jom  bu  joog  bor  ung. 

Dg  mongei  toor  ))aa  mi  finn  ^eb  runnet! 

@g  tenfte,  bitet  bet  t}obbe  jprunget; 

Dg  ber  l^eb  tipjjot  jo  mongei  toor, 

@om  bet  er  bogor  i tujunb  oor. 

Dg  mongeiu  gong  tjeb  eg  jetet  juffot. 

Dg  mongein  gong  ^co  eg  toorer  turfot, 

© 0 a b,  (fba)  nøgen  ftibbcgrunb,  bjerg jfroantng ; fbob,  foobt,  gtot,  ftibrig. 
gruoo,  orne,  (grue). 
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Og  mangein  gong  eg  tenft  meb  meg; 

SSar  eg  fo  rif,  ot  eg  aatte  beg! 

@g  gtøljmer  olbri  ben  fibfte  gongi, 

@g  ftob  Deb  borbet,  fiølo  refffen  bonbi; 

@g  faag  etn  gute,  ^an  oor  fo  greib  — 

@g  bet  m^rtnab,  meb’  folt  ffjein. 

|)an  bart  ’fje  min,  og  eg  er  ’tje  fjoag,  bn, 

®g  oitb’,  eg  bjnpt  nnber  jorbi  taag,  bu; 

2Ren  graaten  ffol  intje  ftebtJa  ut, 

9tei,  eg  ffol  lø^na  mi  t)iarta=fut. 

5)u  tentjer  bet,  ot  bet  bit  ’ife  bara, 

Stt  bet  er  burte  um  tbo,  tri  bogor ; 

S)u  tentjer  bet,  ot  eg  l^eb  ^on  gtø^mt, 

9)?en  eg  t}eb  f)an  bjujjt  i mit  l^jorto  gjø^mt. 

OolteDife.) 


52.  (75).  Itugbontéfjcetteif. 

S benne  berbi  jo  m^tjet  bontor. 

Og  juti  møter  jjoo  otte  tontor, 

Og  juti  gjenger  jtøbt  jomjibs  meb, 

@om  jfibgorb  jt)tgjer  en  aatmann=beg. 

Og  titjom  toubet  om  f)aujten  btcitnor, 

®et  jtore  motet  meb  tibi  beifnor; 

©om  toubet  bteifnor  og  jett  tit  jorb, 

@0  jotmo  j^gno  og  jtore  orb. 

5tRi  ungbomg=gtebo  !^eb  reint  burtjbibet, 

@g  beit  ’tje  fbor  ^o  ^eb  etter  btibet! 

S0?i  ungbom§=gtebo  l§eb  jaret  jort 

©om  jfobb  j^r’  binb  og  jom  bogg  j^r’  jot. 

Og  ungbomg^gtebo  er  titjom  broumen, 

$0  j^tgjer  meb  oj§  jom  jtotf  i jtroumen. 


fjo fl g,  ItBlig,  «atter.  I ø b n a,  ftjule.  fut,  forg.  fb^na,  begjccrligbcb. 


164  (160) 

3laat  flaumen  ftobnar  er  ftjuéfen  enbt  — 

@0  !ann  og  gtebo  til  forg  bli  oenbt. 

Dg  otting  glo^meft  no  burt  meb  tibi, 

SJten  atbri  glø^meft  bet,  eg  l^eb  tibet; 

oit  i oerbi  fonn  gibaft  raob, 

3Ken  ungbo m§  fjcerleife  aufor  })aa. 

(tfoltebife). 

53.  (76).  ^cr  er  fo  bent. 

$er  er  fo  bent,  bet  fon  meg  grøto, 
tfor  bet,  um  eg  er  boféen  for, 
gor  bot  og  fjøtt  og  fot  meg  møta 
@om  ^eime,  boa  eg  titen  bor. 

@g  ^øtjrer  forn  noturené  ftore 
Dg  friffe  gtobe  ^iarte=ftog. 

Qo,  §erre,  att  bet,  forn  bu  gjorbe, 

(Sr  ungt,  forn  bet  bar  ffafst  ibag. 

$et  fjoertegt  f3Qb  ofg  otte  tenfjer 
SReb  teif  i bonfen  frao  og  tit, 

Dg  ab  bet  g^ttte  t)ornet  ffjenfier 
®et  ^etfe»bot,  tit  fben  forn  bit. 


Sbor  fin  og  fegi  ft 
Dg  tø^ft  eg  er  ob 
Dg  poo  mit  ^obub 
@g  tibets  borme  fij 

54.  (77 

Reimen  er  baabe  bonb  og  gob, 

SDet  ffifter  meb  fut  og  gomon. 
^æb  er  ben,  forn  meb  fome  mob 
®ann  tofa  mob  ott  titfamon. 

SSegen  tigger  jo  ^mift  tit 
3Jieb  ftauf)  og  ftore  frofar. 

(Sin  fjerner  ber,  forn  ein  infje  bit. 
Dg  from  i mange  ftofar. 


ram  feg  ffjenner; 
otte  bonb, 
tigfom  fjenner 
jnab  l^onb. 

3Jinie. 

).  Sibet. 

©beinen  ftemmer  i begen  rabt 
SDteb  ftora  boner  i Barmen; 

|)on  møter  ^mift  ein  baffe  bratt, 
§an  møter  ftunbom  l^ormen. 

Um  ei  ftunb  l^an  feer  ein  ftur, 
®et  ^eber  fit  gamte  gjenge: 
@teba  gtøt)meft,  f^rr  bu  trur, 
9)ten  forgerna  fitja  tenge. 


grøta,  foo  til  at  grcebe.  fin,  fene.  f e g i (fege)  muftel.  bæb,  flint, 
bbgtig.  b m i f t,  betglenbé.  f I o t e,  f orbitling,  oonffeligfieb.  bon,  foroentning. 
ftur,  førgmobigbeb. 


Siem  ^an  fturen  i Betbi  ut, 

@0  fær  ^an  titen  fognab; 

§0  fnut  jeg  burt  ifraa  att  fut; 
@0  ftagar  buu  fiaa  fin  tagnab. 

$an  taftar  uerbi,  forn  et  fo  fnar 
groa  fotg  tit  teif  ot  Uenbo. 

^on  gtøljmer  tett,  ot  bet  fome  uor 
§on§  eigen  ^ug,  fonn  ^enbo. 

©trenge  bogor  mon  fomo  tjoo, 
SRen  etter  fonto  bei  mitbe. 

®en  ftørfte  l^ugnob  me  ftunbom  foo, 
S)er  minft  me  øono  øitbe. 


55.  (78). 

Ser  goor  et  ftitle  tog 
Sgjennem  fomfjenå  butber 
9Keb  bøn  f)oo  otte  fptog; 

Set  bøiet  mob  ben  fotbne  neb 
2Keb  forfet  f)ao  fin  ffutber; 
9Keb  bub  fro  ^jem  og  freb. 

Set  finbeé  ber  ei  tun, 

§øor  fompen§  bunbe  btøber, 
2Jien  f)oo  ot  øerbens  runb ; 

Set  er  ot  øerben#  fjcertig^eb 
2tf  cebte,  gobe  hjerter, 

©om  ftitte  fnceter  neb. 

Set  er  orbeibetø  ff^ 

gor  frigenS  morb  og  ^etjing, 

Ser  be’r  om  freb  og  t^; 


Souoet  fett  um  l^ouften  oø, 

Um  øooren  otter  bet  fpretter. 
Souben  tjerjot  um  tonb  og  l^oø, 
SRen  tiøet  tfem  ottib  etter. 

©tormen  fopor  i ffogom  ^orbt, 
©0  tre  og  foifter  brotna; 

Stien  grønne  foifter  oit  renno  fnort 
Sto  rotom  tit  beint,  forn  rotno. 

Sfcert  et  tioet  meb  ott  fin  t|orm; 
Set  ftoornor,  ott  forn  bet  gjenger. 
Stien  enboo  treng  eg  ei  Oon  i bonn 
Um  eitt,  forn  oorer  tenger. 

3.  Stafen. 

)ct  ftitte  tog. 

Set  er  ^oet  tibenbe  fmo  jorb, 
©om  fjenber  nøb  og  fummer, 

Ser  fuffer  for  fin  bror. 

®et  er  '^oert  fmerteftøn 
2tf  foorebe  og  f^ge, 

Set  er  ben  friftneg  bøn; 

Set  er  fortabte§  btege  roob, 

Set  er  ben  frænfteg  floge. 

Sen  bræbteé  fibfte  ^oob. 

@n  bønnenå  regnbubto 
Dp  gjennem  oerben§  ubeir 
3 ftin  of  iSrifti  tro: 

3[t  obet  libenffobené  nøb 
Stioo  fjærtig^eb  foo  feire; 

Sbi  føn  ^øn§  tøfte  tøb. 

35.  SBjørnfon. 


logn  ab,  ffjebne.  brotno,  brifte. 
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56.  (54).  .^crtnfltt  9?uge. 

S3eb  @ub  om  en  retfærbigS  bob ! 

O ben  big  bebre  frommer, 

@nb  om  bit  lio  forn  bæffen  flob 
^rnellem  ooarené  blommer! 

!8eb  om  en  grao,  men§  bu  er  røb, 

£)m  oenllg  bøft  og 

3D?ibt  i bin  troole  fommer. 


0 foa  bn  barn,  bøi§  ftøø  øi  nu 
3 graoené  bbb  nebfænle, 

®u  Oilbe  bøben  uben  gru 
@om  Oenlig  engel  tcente, 

!E)er  fmilenbe  til  bøm  Øør  traabt, 
Dg  om  btØ  nøt  ben  bøØbe  graobt, 
!£io  Dar  bet  for  bø«§ 

!pang  læbe  fmilte,  forn  om  nb§, 
gør  baggrb  øor  obrunben, 

^an  bøØbe  faaet  engle§  ftjå 
^oa  i)anbe,  brtjft  og  munben. 

.§an  lao  forn  bunben  of  en  brøm, 
@om  om  i føbe  tonferg  ftrøm 
^on  flumrenbe  oor  funben. 

gor  bøø/  bu  ceble,  bø»  i *500! 

®u  bebre  ei  fon  brømme, 

@nb  om  bit  lio  t biøin'øiøØ 
gorbi  bit  blit  oil  ftrømme. 

®u  tog  bit  bornebjerte  meb, 

Dg  monbeng  boob  lun  bøbeng  freb 
^on  lønne  og  berømme. 


53eb  @ub  om  en  retfcerbigg  bøb; 
Dm  bøø^/  fow  00  lJØØ  bunben 
2If  benne  bølø^  mørfe  fljøb 
^or  biøiløø^  inbgong  funben. 


D,  foni  ^on  bi  lebe  fuii, 
SKait  finber  o§  en  morgenytunb 
@om  ^an,  meb  fmi(  om  munben. 


Ssergelanb. 


57.  (66),  Slotrønflftantmcn. 


iJlorrønoftammeng  (ængfet, 

Sen  oar  bet  frie  ^ab 
Øg  fampenS  gubetrængfet 
Og  æren,  forn  ben  gab,  — 
S8or  ftorboab  og  bor  tanfer 
SOteb  rob  i ©urter§  ilb, 

9Jieb  grene  uben  ffranfer 
Og  top  i ^ggbrofit. 

@5if  t)ber  fin  bei,  !^ber  frcenbe 
^beronbre  tibt  tit  men: 

SSort  feierétøb  bar  trenbe, 

3Jten  æren,  ben  bar  een. 

§ber  fit  fit  fatb  af  tiben, 

S8i  og  be  baner  førft; 

Om  fbearne  fom  fiben, 

@aa  fom  be  ogfao  ftørft. 

@om  fot  ffen  Sanmarfé  brage 
3 beft=  og  øfterteb. 
9?ormanna=aanbeng  fage 
©bang  ^ett  tit  ^offbt  neb. 


2tf  gniften,  ©bea  ftomme 
git  tænbt  paa  ipoten§  i§, 

@ir  SutjenS  feierSftamme 
@nb  ^atbe  berben  t^å. 

gørft  norff  og  banff  tit  ening 
tjaorbe  tiber  fom; 

SRen  ©aga§  ftorre  mening 
gif  minbre  mænb  benbt  om; 
©aa  norff  og  foenff  tit  ening 
3 tibené  f^tbe  fom. 

Og  fagag  ftørre  mening 
©fat  mer  ei  benbe§  om. 

Ser  er  en  fpaabomSebne 
3 fotfeaanbenS  trang: 
ifiorrønaftammenS  ftebne 
Sit  ftorbaab  enb  engang. 

^ber  feftbag,  fom  bi  feirer, 
SOtaa  bære  tøftetg  bog: 

Sen  f^nfer  ei,  ben  feirer, 
SSort  btobé,  bor  ftommeS  fog. 

S3.  Sjørnfon. 


58.  (79).  Sit  atiit  g^tbentnf. 

@t)tbentaf,  før  bn  bin  gtan§  ^ar  tabt, 
Sa  er  jeg  bet,  t)boraf  att  er  ffabt; 

3a  før  bu  mifter  bin  froneå  gutb, 

So  er  jeg  mutb. 
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Sbet  jeg  raober:  meb  uinbuet  op ! 

3Kit  fibfte  bti!  faav  bin  gpibentop. 

9Kin  fjæl  big  fpåjer,  ibet  forbi 
S)en  fipoer  fri. 

So  gange  jeg  fpSfer  bin  fobe  munb. 

®it  er  bet  førfte  meb  rettens  grnnb. 

2)et  anbet  gioe  bu,  fjære  ^uff, 

3Rin  rofenbuff! 

^ Ubfprungen  faor  jeg  ben  ei  at  fe; 
h 6ring  min  |ilfen,  noat  bet  oil  ffe, 

0^  '*  Dg  fig,  jeg  ønffer,  at  paa  min  groo 
®en  blomftrer  of. 

3a  fig  jeg  ønffer,  ot  paa  mit  brpft 

®en  rofe  fao,  bn  fra  mig  ^at  fpft ; 

Dg,  gplbenfaf,  tjcex  i bøbenS  f)uS 
®enS  brubebfuS ! 

^ iy<J  (h.  • 

C 

U '■  p fs  - 


/ 


Sergelonb. 


Ti  I læg, 


59  (11).  Besøgr  i et  bondebryllup. 

Vi  gled  i en  brændende  middagshede  op  ad  Tinnsjøen. 
Den  laa  blank  og  blaa;  ei  engang  det  sagteste  vindpust  rørte 
sig,  og  alt  om  os  var  nedsænket  i en  døsig  stilhed,  hvor  ingen 
lyd  hørtes,  ingen  bevægelse  var  at  opdage.  Hele  naturen  nød 
sin  middagshvile.  Paa  birkekvistene,  hvormed  bagstavnen  var 
belagt,  strakte  min  reisefælle  og  jeg  os  i tung  døsighed,  og 
gad  med  nød  og  neppe  gispe.  Selv  bladene  paa  de  bløde  smaa- 
kviste  under  os  syntes  at  trykkes  af  den  lumre  hede  og 
glemte  rent  at  dufte.  Men  man  har  heller  ingen  forestilling 
om  det  »skjin«  — som  dølen  kalder  det  — der  kan  ophede 
en  saadan  af  klippevægge  indestengt  indsjø,  uden  at  man  har 
forsøgt  det.  Fra  luft  og  vand  og  de  opglødede  klippeblokke 
udvikler  der  sig  en  hede  og  lummerhed  uden  al  maade.  Tjæ- 
ren fra  baadbordene  flød  omkap  med  sveden  fra  rorskarlenes 
ansigter.  Karlene  alene  syntes  ikke  at  merke,  at  det  var 
varmt:  med  kraftige,  sikre  aaretag  førte  de  baaden  frem,  saa 
det  fossede  om  forstavnen.  Kim  naar  de  lod  aarerne  hvile 
for  med  skjorteærmerne  at  tørre  sig  den  strømmende  sved  af 
panden,  gled  baaden  med  mindsket  fart,  og  straks  blev  heden 
dobbelt  trykkende,  fordi  den  lille  luftning,  fartøiet  foraarsagede, 
ophørte  at  vifte  os  kjølig. 

Under  et  sligt  lidet  ophold  gjorde  den  ene  af  karlene, 
Øistein,  sønnen  paa  skiftet  Haakenes,  den  bemerkning:  »at 
dem  sagtens  blei  vaska  i bryllupsgaren  n’uppi  Bøgrænné  mæ 
i slik  værme.«  »Dæ  leite  aa  svinge  jentunn’  i springaren, 
naar  dæ  æ slik  heta,  kar,«  sagde  han  til  min  reisefælle,  der 
laa  ham  nærmest, 
m 
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170  (31) 

»Er  der  bryllup  her  i nærheden  V«  spurgte  vi  begge  paa 
een  gang. 

»Ikke  just  saa  nær  ved,«  forklarede  Øistein;  »det  kan 
vel  være  en  halv  mil  over  til  Østbygden,  og  saa  er  det  en 
snau  fjerding  at  gaa  derfra  op  til  Bøgrænderi.«  »Derover! 
derover !«  raabte  vi  i munden  paa  hinanden.  Øistein  var 
straks  villig  til  at  følge  med  og  forestille  os  i bryllupsgaar- 
den;  hans  broder,  Ole,  var  spillemand  i laget;  han  havde 
nu  alt  spillet  paa  fjerde  dagen;  de  vilde  just  synes,  det  var 
prægtigt,  at  der  kom  fremmankai’ar,  mente  han.  Men  da  vi 
nu  var  lige  ved  Haakenes-odden,  troede  han  det  fornuftigt 
og  rigtigt,  at  vi  først  svingede  indom  der  for  at  faa  lidt  at 
leve  af.  Det  lod  vi  os  ikke  sige  to  gange;  men  saa  hurtig 
det  var  gjørligt  at  faa  spegelaaret  tygget  ned,  satte  vi  os  atter 
i baaden.  Medens  vi  utaalmodig  ventede  — thi  Øistein  gav 
sig  god  tid  med  at  øse  baaden  og  lægge  tofterne  tilrette  — 
kom  hans  gamle  moder  ganske  stakaandet  løbende  efter  os 
ned  til  stranden,  og  raabte  allerede  paa  langt  hold,  at  vi 
endelig  maatte  bie.  Vi  troede,  den  gamle  var  ængstelig  over, 
at  hun  ei  skulde  faa  betaling  for  det  nydte  maaltid,  som  vi 
ved  vor  tilbagekomst  havde  tænkt  at  afgjøre;  men  det  viste 
sig,  at  hendes  befippelse  havde  ganske  andre  grunde.  Hun 
begyndte  paa  det  mest  indtrængende  at  formane  sønnen  til 
ikke  at  gaa  ind  i bryllupsgaarden,  han,  som  ikke  var  buden; 
det  vilde  være  stor  dødelig  synd  og  skam,  forsikrede  hun. 

» Meina  du  dæ?«  svarede  Øistein  lakonisk;  han  stødte  fra 
land,  og  under  en  skylregn  af  moderlige  paamindelser  og  for- 
maninger om  at  vise  folkeskik  og  ikke  »snika«  sig  ind  i 
bryllupsstuen,  tøiede  han  ud  det  bedste,  han  var  istand  til, 
og  var  snart  udenfor  tilraabsvidde.  »No  bli  ho  vel  lei  dæ!« 
sagde  han  rolig  og  minkede  aaretagenes  kraft. 

Vi  gjorde  ikke  lang  vei  over  sjøen;  inden  en  liden  time 
var  vi  landstegne  paa  Østbygden,  og  efter  en  anstrengende 
marsch  opad  steile  skraaninger,  hvor  gaardene  ligger  som  paa 
flakkere  terrasser,  den  ene  over  den  anden,  naaede  vi  op  imod 
bryllupsgaarden,  fra  hvilken  vi  nu  kun  adskiltes  ved  en  liden 
birkeli.  Under  denne  vor  gang  havde  Øistein  af  og  til  stanset 


lakonisk,  kort  og  fyndig. 
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og  lyttet;  nu  stod  han  atter  stille  og  lyttede  skai^pt.  Derpaa 
ytrede  han  frygt  for  at  bryllupslaget  kanske  alt  var  forbi,  si- 
den han  hverken  hørte  »fele  eller  mandsmaal;«  men  en  karl, 
vi  mødte,  og  hvem  Øistein  forespurgte  sig  hos,  gav  den  trøste- 
lige  besked,  at  »dem  tura  like  vildt  i bryllupsgard. « Vi  fort- 
satte vor  gang,  og  snart  stod  vi  tæt  udenfor  gaardens  tun. 

Her  saa  det  ingenlunde  meget  livligt  ud.  Høist  en  seks, 
otte  mennesker  slentrede  om  paa  tunet;  de  løftede  alle  som 
paa  et  kommandoord  haanden  over  brynet,  saasnart  de  blev  os 
var,  og  begyndte  at  beglo  os.  Men  i den  korte  tid,  vi  be- 
h øvede  for  ad  gangstigen  gjennem  det  frodige,  alenhøie  græs 
at  bøie  om  staburet,  var  imidlertid  allerede  en  hel  flok  kom- 
men  ud,  og  hele  svalens  aabning  fyldtes  med  tittende  kvinde- 
ansigter.  Øistein  gik  efter  et  almindeligt:  » Goddag!  no  ha  me 
eit  mærgjeli  skjin,«  hen  til  den  ene  af  karlene,  og  idet  han 
tog  ham  i næven  og  hilsede,  sagde  han,  at  han  nok  havde  et 
par  fremmankarar  med,  som  havde  »moro  te  sjaa  bryllups- 
lagje.«  Derpaa  talte  han  endnu  med  halvhviskende  stemme 
et  par  ord,  som  jeg  har  grund  til  at  antage  for  en  yderligere 
anbefaling;  thi  af  det,  han  fremførte,  kunde  jeg  tydelig  skjelne; 
5>,flne  fanter. « »Dæ  er’n  Ola  brudgom,'!:  lød  derpaa  hans  for- 
klaring, idet  han  henvendte  sig  til  os.  Vi  hilsede  paa  Ole, 
som,  idet  han  tog  os  i haanden,  takkede  trohjertig  for  sidst 
og  bad  os  være  velkomne.  Ved  hans  side  stod  en  virkelig 
deilig  jente  paa  en  sytten,  atten  aar:  hun  var  blond,  havde 
fine,  for  en  bondepige  næsten  skjære  træk  og  dybe  blaa  øine, 
og  hele  hendes  væsen  aandede  den  friske  oprindelighed,  der 
er  disse  naturbørn  egen,  og  som  giver  dem  en  forunderlig  sik- 
kerhed,  ja  jeg  kunde  have  lyst  til  at  sige  en  vis  overlegenhed 
ligeover  for  de  saakaldte  dannede.  Jeg  gav  hende  haanden 
til  hilsen.  »Det  kan  ikke  feile,  at  du,  som  er  den  veneste 
jente  i laget,  er  bruden, « sagde  jeg.  »Jeg  ønsker  tU  lykke. « 
Det  var  yndigt  at  se  hendes  forvirring  over  min  feiltagelse; 
hun  overgjødes  med  det  deiligste  rødt  lige  op  til  panden,  rev 
haanden  til  sig  med  et  halv  undseeligt,  halv  skjelmsk  blik, 
og  med  de  ord:  »Æ  du  galen,  kar!«  smuttede  hun  ind  mellem 
de  andre.  »Du  gjore  jenta  blug;  dæ  va  ho  Ingebjørg,  syste 
mi,'!c  sagde  brudgommen  med  en  godmodig  latter. 


mærgjeli,  meget  sterkt. 
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Han  førte  os  derpaa  gjennem  den  stimende,  stimlende 
jentehob,  der  stod  paa  udkig  i svalen,  ind  i stuen.  Da  vi 
traadte  ind  her,  blev  det  os  let  at  raade  den  gaade,  hvorfor 
der  var  saa  stille  ude  paa  bryllupsgaardstunet;  man  sad  til- 
bords,  der  spistes  til  nuns.  Paa  begge  sider  af  det  lange  træ- 
bord,  der  var  bugnende  besat  med  smørspand,  fenaknoker, 
brødleve,  flødegrødtruge  og  alt,  hvad  godt  og  lækkert  der  kan 
hentes  fra  dølens  stabur  og  støl,  sad  gjesterne,  omtrent  en 
seksti,  saa  tæt  bænkede,  at  der  skulde  en  sjelden  lethed  i at 
sno  og  vende  sig,  men  først  og  fremst  en  hjertelig  madhu  til, 
for  at  faa  en  bid  op  til  munden.  Det  var  mod  enden  af 
nunsmaalet,  at  vi  kom  ind.  Talen  var  støiende,  fnis  og  lat- 
ter lød  fra  den  ene  bordende  til  den  anden,  saa  det  rungede 
i vægge  og  loft.  Men  da  vi  hilsede,  blev  der  medeet  stille 
i stuen:  Grødskeerne  stansede  paa  halvveien,  de  tyggende 
kjæver  gik  istaa,  de  drøie  gedigne  vittigheder  brast  tvers- 
over;  alle  hoveder  dreiede  sig  mod  os,  og  nysgjerrighed,  for- 
undring, ja  forbauselse  stod  at  læse  paa  alle  ansigter.  Der 
levnedes  os  dog  ikke  lang  tid  til  dette  skue:  brudgommen 
kom  med  et  sølvbæger,  rundt  om  behængt  med  forgyldte, 
dinglende  blade,  som  paa  jenternes  bringesøljer,  og  bød  os 
velkomstskaalen  ved  selv  at  drikke  os  til.  Her  hjalp  intet: 
en  slurk,  og  det  en  god  slurk  af  finkelen,  maatte  ned.  Der- 
paa traadte  kjøgemesteren  hen  til  os  med  ølbollen;  han  holdt 
en  salvelsesfuld  velkomsttale,  hvori  han  berettede,  at  »dei 
fremmande  kara  skulle  vara  velkomne  i bryllupsstugo  som 
han  Josef  ved  kong  Faraos  hof,«  og  rakte  os  bollen;  der 
maatte  drikkes  og  atter  drikkes  en  tre,  fire  gange.  Såa  var 
vi  virkelige  gjester  i laget:  vi  havde  drukket  brudgommens  øl 
og  sat  hans  bæger  til  munden. 

Men  al  madhu  var  forgaaet  de  øvrige  gjester;  de  havde 
mere  lyst  til  at  give  sig  i kast  med  os,  og  den  ene  vendte  sig 
fra  bordet  efter  den  anden ; jeg  tror,  kjøgemesteren  selv  glemte 
at  læse  bordbøn.  Ålle,  gamle  og  unge,  stimlede  om  os,  og  vi 
maatte  paa  kryds  og  kvær  gjøre  rede  for,  hvem  og  hvorfra  vi 
var,  hvor  vi  skulde  hen,  hvad  vi  reiste  efter,  og  jeg  ved  ikke 
alt.  Men  da  de  i disse  henseender  var  nogenledes  stillede  til- 
freds, vidste  de  heller  ikke  alt,  hvad  de  vilde  gjøre  for  at 
more  og  underholde  os.  De  spurgte  af  sig  selv,  om  vi  ikke 
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vilde  se  bruden  i hele  sin  stads;  det  var  fjerde  bryllupsdag, 
og  hovedtøiet  var  for  længe  siden  aflagt.  Vi  havde  naturlig- 
vis intet  bedre  ønske,  og  straks  ledede  et  par  af  brudekonerne 
hende  ud  paa  staburet  for  at  klæde  hende  i hele  hendes  pomp. 
Imidlertid  nød  vore  reise  væsker  den  fortjente  beundring  af 
mandfolkene,  medens  jenterne  gjorde  sig  lystige  over  vore 
graa,  bredskyggede  hatte;  »Karann’  ser  ikkje  saa  olme  ut,  at 
dem  tar  ganga  me  spjeld,®  sagde  en  af  dem. 

Øistein  kom  hen  til  os  med  sin  broder,  Ole  spillemand, 
der  gik  med  felen  i den  ene  og  buen  i den  anden  haand;  paa 
min  opfordring  begyndte  han  straks  at  stryge  en  springar,  og 
dansen  begyndte.  Det  var  morsomt  nok  at  se  denne  balsal. 
Midt  paa  stuegulvet,  hvor  nu  alt,  som  krybe  og  gaa  kunde, 
var  stimlet  sammen,  aabnede  danserne,  idet  de  ledede  jenterne 
ved  haanden  bag  sig,  ved  stød  og  puf,  ledsagede  snart  af  en 
vittighed,  [snart  af  et  kipent  spræt,  en  fri  liden  rund  plads, 
paa  vel  en  meters  diameter.  Her  manøvrerede  tre,  fire  dan- 
sere med  sine  damer.  I springaren  leder  svenden  først  sin 
jente  ved  haanden  bag  sig;  han  træder  dansen  med  kipne 
slæng  og  dygtig  tramp  i gulvet,  hvergang  det  eiendommelige 
buestrøg  høres;  hun  med  korte,  trippende  skridt  og  blyned- 
slagne  øine.  Paa  denne  maade  kredser  parrene  det  ene  efter 
det  andet  nogle  gange  rundt.  Derpaa  snurrer  danseren,  hol- 
dende pigens  haand  høit  i veiret,  sin  danserinde  rundt  som  en 
top,  idet  han  selv,  staaende  paa  samme  plet,  dreier  sig  lang- 
sommere efter  felens  takt.  Nu  fører  han  atter  nogle  gange 
sin  jente  omkring  kredsen  bag  sig;  saa  slaar  han  begge  arme 
om  hendes  liv,  hun  lægger  hænderne  over  hans  skuldre,  og  de 
farer  om  i en  hvirvlende  runddans.  Er  det  en  rask  karl,  og 
synes  han  om  sin  danserinde,  løfter  han  hende  under  denne 
høit  over  tilskuernes  hoveder  op  under  loftsbj eik  erne,  og  sætter 
hende  atter  ned  med  et:  »Hei  daa  Margit !«  »Staa  deg 
Ragne!«  o.  s.  v.  ned  paa  gulvet,  saa  skjørterne  bruser  hende 
opover  knæet.  Imidlertid  skulde  man  ikke  her  faa  meget  af 
dansen  at  se,  selv  om  det  lykkedes  at  aabne  sig  en  lille  gløtte 
gjennem  den  tæt  sammenstuvede  menneskemasse;  thi  straks 
ved  de  første  svingninger  stod  stuen  i en  støvsky,  af  hvis 
hvirvler  man  skimtede  snart  et  hoved,  snart  en  arm,  snart  en 
halv  jente,  naar  hun  med  huien  hævedes  af  sin  danser. 
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Da  den  første  dans  var  tilende,  leverede  vi  vore  spille- 
mandspenge  til  den  fagre  Ingebjørg,  med  bøn  om  at  give 
spillemanden  dem.  Han  lod  ingenlunde  til  at  have  noget  mod 
at  tage  dem  af  hendes  haand.  »Eg  meina,  eg  tæk  næven 
mæ,«  sagde  han  beleven. 

Felen  tang,  og  støvskyen  havde  lagt  sig;  da  splittedes 
af  et  par  vældige  næver  klyngen,  saa  karle  og  kvinder  ra- 
vede  til  begge  sider,  og  med  de  ord:  »otor  vægjen!  her  æ’n 
Stor-Ola  sjøl!«  stod  denne  midt  paa  gulvet  i eet  sprang.  Det 
var  en  høi,  bredskuldret  karl,  der  saa  ud,  som  om  han  var 
ystet  sammen;  han  havde  et  raat,  grovt  ansigt,  der  nu,  op- 
svulmet  af  svir  og  nattevaagen,  saa  næsten  væmmeligt  ud. 
Han  gjorde  et  par  slæng  med  overkroppen,  der  skulde  betyde 
kraftfylde,  men  som  ligesaameget  var  et  middel  til  at  gjen- 
vinde balancen  efter  det  voldsomme  spring  ind  i kredsen.  Nu 
stod  han  et  øieblik  tung  og  dorsk,  derpaa  sang  han  med  en 
stemme,  saa  det  bragede  i stuens  vægge: 

»Aa  spel  no,  spelmand,  læt  fela  laate,  ' 

No  vi  me  danse,  no  æ me  kaate: 

Aa  spel  no,  spelmand,  gje  fela  klang. 

No  vi  me  danse  aa  sleppe  fram. 

Aa  spel  no  spelmand,  aa  spela  springar, 

No  ska  me  danse  aa  gjera  svingar; 

No  ska  me  danse  som  bukkekje,  ' 

Fe  me  æ’kje  sprængde  i nokon  lé.«  i 

Han  rev  tU  sig  en  jente.  »No  ska  du  faa  prøve  ein  ■ 
slæng  mæ’n  Lian-Ola  sjøl!«  raabte  han,  og  hun  flk  prøve 
slængen.  Snart  stod  stuen  atter  i røg,  og  kun  nu  og  da 
saaes  Stor-Olas  ben,  naar  han  med  huiende  hvin  gjorde  et 
kast  over  sin  danserindes  arm. 

Men  det  var  ikke  til  at  holde  ud  inde  i den  dampende 
stue ; man  tænke  sig  luften  derinde  i tre,  fire  og  tyve  graders 
hede.  Vi  maatte  ud  paa  tunet.  Derop  blev  just  i dette  øie- 
blik bruden  ledet  af  tvende  koner.  Hun  saa  besynderlig  ud, 
nu  hun  var  indklædt  i hele  den  brudelige  stads  og  pragt:  hun 


lé,  ledemod. 
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bar  mindst  sine  tolv  stakker,  den  ene  udenpaa  den  anden,  og 
havde  mere  lighed  med  en  vandrende  høsaate  end  med  et 
menneske.  Nu  var  hun  tillige  iført  trøie;  da  vi  kom,  gik  hun 
som  de  øvrige  kvinder  i de  skinnende  hvide  linnedærmer,  der 
altid  giver  fjeldpigen  et  pynteligt,  propert  udseende  og  væk- 
ker  forestillingen  om  noget  indre  rent.  Paa  hovedet  havde 
hun  nu  brudetegnet,  en  med  silkebaand  af  de  mest  skrigende 
farver  omviklet  mandshat,  fra  øverst  til  nederst  behængt  med 
sølvdingeldangel : søljer,  spænder  o.  s.  v.  Dette  diadem  sad 
formedelst  haarfletningernes  rigdom  øverst  paa  hendes  isse,  og 
hun  turde  neppe  bevæge  hovedet  for  ei  at  tabe  det.  Desuden 
fordrer  høviskhed,  at  bruden  gaar  stiv  og  strunk  som  et  træ- 
menneske  mellem  de  øvrige.  Hun  turde  ikke  slaa  øinene  op, 
hun  turde  ikke  drage  paa  smilebaandet  eller  bevæge  munden 
uden  til  ja  og  nei  — al  yderligere  livlighed  vilde  stredet  mod 
god  tone.  Da  det  rygtedes  inde  i bryllupshuset,  at  bruden  i 
fuld  pomp  stod  ude  paa  tunet,  veltede  det  hele  brylluslag  ud, 
og  snart  begyndte  dansen  her  endnu  almindeligere  og  livligere 
end  forhen  inde.  Heller  ikke  var  det  første  gang,  man  be- 
nyttede græsbakken  til  dansegulv,  kunde  man  se;  en  vid  kreds, 
hvor  græsset  var  afslidt  til  den  sorte  muld,  betegnede  pladsen 
for  de  foregaaende  dages  lystighed. 

Dette  høitliggende  gaardstun  gav  nu  et  høist  merkeUgt 
skue:  i forgrunden  de  om  de  dansende  opstillede  staaende,  sid- 
dende  og  liggende  grupper  af  friske  døler  og  dølejenter  i sine 
raske,  mangefarvede  nationaldragter  — saa  de  paa  bratte  skren- 
ter hængende  birkelier,  der  i steile  styrtninger  kastede  sig  ned 
mod  Tinnsjøen  — derpaa  sjøens  flade,  der,  spillende  og  gUm- 
rende  i ettermiddagssolens  sidste  straaler,  bredte  sig  vestover 
mod  Haakenes,  hvor  S5mskredsen  lukkedes  af  blaahge,  i duf- 
tig  ølrøg  svømmende  fjelde.  Kastede  man  sig  ned  paa  tunet, 
forsvandt  mellemgrunden  ganske,  og  hine  mildtfortonede  flelde 
blev  trukne  som  et  rækverk  om  selve  dansepladsen.  Jeg  sad 
ganske  optaget  af  dette  herlige  syn,  da  Stor-Ola  sprat  ud  af 
stuen,  hvor  ølbollen  hidtil  havde  fængslet  ham.  Han  slog  et 
smeldende  smek  med  tungen,  skakkede  paa  nakken,  og  før 
jeg  vidste  et  ord  af  det,  gjorde  han,  idet  han  knepsede  med 
begge  næverne,  et  rundkast  lige  over  mit  hoved,  ind  imellem 
de  dansende. 
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»No  kann  du  segja  te  dem  i Kristian,  at  du  hæv’  set 
den  digre  Tinndalshauken  fluge  ivi  deg,«  sagde  han,  idet  han 
vendte  hovedet  halvt  om  til  mig.  »Ja  diger  nok  er  han,  men 
lad  se,  om  han  kan  flakse  med  vingerne.  Dans  en  halling  1« 
sagde  jeg.  »Dæ  æ høgt  te  dem  blaa  raftann’  i stugulofte 
her,  kar.  Eg  tænkje  mest  ikkje  Stor-Ola  sjøl  tæk  dem,*  sva- 
rede  han,  akslende  paa  sig,  og  gloede  op  i den  blaa  himmel. 
»Skur  ein  halling  taa  fela  di;  men  ’en  maa  væra  li  vanes,  fe 
dæ  æ’n  Stor-Ola  ska  spænne  ette  skjyflokjin!«  raabte  han  til 
spillemanden.  Denne  gned  med  korte  kraftige  strøg,  af  og  til 
med  klunk  over  alle  strengene  og  med  slag  af  buen  paa  begge 
sider  af  felestallen,  den  bekj  endte  danserythmus,  hvortil  man 
i HaUingdal  har  £*at  ordene: 

Rotneims-Knut ! Rotneims-Knut! 

Dæ  finns  ikkje  gut. 

Som  jagar’n  ut! 

Men  Stor-Ola  var  en  mere  spræk  end  ^ let  og  behændig 
danser;  desuden  var  han  langt  udover  det  trin  af  rusen,  der 
ildner  og  beliver.  Han  udviklede  under  sin  dans  en  uhyre  mu- 
skelkraft,  men  livlighed  og  nøiagtighed  manglede  ham.  Hver- 
gang  han  huiende  svang  sig  iveiret,  saa  jeg,  i min  synslinje, 
hvor  jeg  laa  paa  græsbakken,  ikke  blot  fødderne,  men  halve 
karlen  mod  himmelen  over  de  fjerne  fjelde,  og  paa  en  maade 
kunde  han  da  siges  at  have  spændt  »dei  blaa  raftann’. « Men 
hovedet  var  tungt  af  øl  og  brændevin;  derfor  søgte  overkrop- 
pen hvergang  jorden  før  benene,  og  han  dunkede  i bakken,  saa 
der  gik  et  lidet  jordskjælv.  Man  skulde  tro,  han  havde  slaaet 
sig  sønder  og  sammen;  men  disse  klap  af  den  moderlige  jord 
lod  kun  til  at  elektricere  ham.  Liggende  udstrakt  paa  ryggen 
slog  han,  uden  at  støtte  eller  hjælpe  med  armene,  fodsaalerne 
i marken,  og  stod  med  anstrengelse  af  hele  sin  frygtelige  mu- 
skelkraft  atter  paa  benene.  Disse  seirrige  spring  efter  faldet 
var  uden  sammenligning  det  bedste  i hans  dans  og  lønnedes 
stedse  med  jublende  beundringsraab.  »Eg  veit  ’kje,  hoss  dæ 
æ«,  sagde  han,  da  han  træt  og  sveddryppende  kastede  sig  paa 
bakken  ved  min  side.  »Dæ  æ,  liksom  en  fjeldnat  sat  i huve 

raftann,  tagbjelkerne.  felestallen,  støtten  under  strengene, 
fjeldnat,  fjeldknat. 
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paa  meg.  Naar  eg  spænne  føtann’  upp,  vi  skalliii  i bakkjin. 
Veit  du  noko  raa  fe  dæ,  kar?«  ^Drik  et  par  boller  til,  saa 
gaar  ikke  benene  fra  hovedet, « svarede  jeg. 

Endnu  et  par  dansere  viste  sig.  Skjønt  deres  hele  dans 
var  lettere  og  livligere,  og  kastene,  især  den  enes,  var  runde 
og  kraftige,  fulgtes  de  dog  langtfra  med  den  opmerksomhed 
og  deltagelse  som  Stor-Ola. 

Jeg  spurgte,  om  de  ikke  pleiede  at  »stevjas«  i bryllups- 
lagene. »Har  du  høyrt  gjiti  dæ?«  sagde  brudgommen. 

* 

Jeg  søgte  at  formaa  j en  terne  til  at  deltage  i stevningen. 
Alle  undskyldte  sig  og  henviste  mig  til  Ingebjørg,  for  hun  har 
» grovt  te  fine  maal,«  sagde  de.  Men  |det  var  først  ved  de 
mest  indstændige  anmodninger,  ja  efter  den  mest  nærgaaende 
nøden,  hvori  den  hele  klynge  understøttede  mig,  at  Ingebjørg 
gav  efter;  og  hun  begyndte  [med  en  naturlig  frisk  og  blød 
stemme,  som  dog  endnu-  laa  under  for  undseelsens  tryk,  i de 
stevmelodien  eiendommelige  sløifninger  og  med  den  næsten 
endeløse  holden  paa  sidste  tone: 

»Aa  vi  du  hava  meg  te  aa  kvæa? 

Dæ  ska  eg  gjera  med  hjertens  glæa. 

Aa  eg  ska  kvæa  saa  vent  fe  deg. 

At  du  ska  gløyme  deg  sjav  og  meg.« 

Det  lod  ellers  til,  at  der  var  maade  med  hendes  » hjertens 
glæde;«  thi  hun  sad  der  blussende  rød,  saa  stivt  ned  for  sig 
og  pillede  paa  sit  skjørt.  Skraas  over  for  hende  paa  den  an- 
den side  af  ringen  stod  en  høi,  smuk  tinndøl  med  et  raskt, 
djervt-tilskaaret  ansigt  og  dybe  sortbrune  øine.  Hans  dragt 
var  net;  men  bringesøljernes  ringe  antal  vidnede  om,  at  han 
ei  hørte  til  de  rigere  i bygden.  Da  Ingebjørgs  stev  var  ude, 
saa  han  paa  hende  med  et  blik,  der  ikke  kunde  mistydes,  let- 
lede  hatten  lidt  op  fra  de  brune  haar  og  sendte  hende  med 
sikker,  klangfuld  stemme  følgende  svar: 

»Den  vesle  jenta,  eg  hæv  meg  agta. 

Vel  æ ho  klædd  aa  fint  æ ho  fagta, 

Aa  prisen  bær  ho  i mængdevis  — 

Dæ  æ knapt,  ho  finns  her  i bygdé  slik.» 
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Denne  røst  havde  magt;  pigens  undseelse  yar  med  eet 
borte,  og  hun  sang  af  fuldtaandende  bryst,  idet  hun  fæstede 
øinene  paa  karlen: 

»Aa  høge  hatta  paa  kaute  kara, 

Dem  hælt  e bære,  hell  dem  ha'  gara  — 

Aa  høge  hatta  aa  staute  or, 

Dem  hælt  e bære  hell  dem  ha'  jor.« 

Han  svarede: 

»Me  vi  'kje  hava  dem  store  aa  fæle, 

Dem  ta’er  saa  mykji  i sko  aa  klæé ; 

Men  me  vi  hava  dem  fine  aa  smaa. 

Som  æ knotteli  skjæra  klæé  paa.<'^ 

Der  laa  heri  hans  beundring  udtalt  af  Ingebjørgs  ranke, 
lette  vekst  og  bløde,  fine  fonner. 

Hun  svarede: 

»Haat  hjølpe  dæ,  hava  gar  aa  grunna,  ? 

Sku  me  komma  dit,  som  me  inkje  unne?  J 

Haat  hjølpe  dæ,  hava  mark  aa  eng,  ' 

Sku  me  gange  graatan  s kvar  kvæld  aat  seng?«  , 

Han:  ! 

»Aa  jenta  mi  ho  æ no  saa  fine, 

At  solé  maa  \je  paa  hennar  skjine: 

Augo  dem  æ Ijosehlaa,  ; 

Kvitlet  æ ho  aa  utapaa.«  ^ 

Hun:  I 

»Forældré  ska  inkje  bonné  nægte.  i 

Naar  kjærleheité  ho  bli  saa  sterke;  I 

Åa  negte  bonné  dæ  ska  dem  ei  — 

Dem  kann  av  kjærleheit  gjenne  døy!« 

Der  var  i pigens  foredrag  en  saa  dybveinodig  blødhed  og 
inderlighed,  at  jeg  i dette  øieblik  næsten  troede  paa  inulig- 
heden  af  ordenes  sandhed.  Det  var  mig  klart,  at  for  Inge-, 
bjørg  var  i denne  stund  kun  Gudleik  tilstede  af  den  hele  store 
folkeklynge;  hun  saa  og  hørte  ingen  uden  ham. 

* 

hell  dem  ha’  gara,  end  dem,  som  har  gaarde.  knotteli,  pyntelig.' 
unne,  ynder. 
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Brudgommen  kom  nu  hen  til  os  fremmede  karle  og  forte 
os  ned  paa  staburet;  her  serveredes  for  os  alene  kalfe  i to 
store  lerspølkummer,  med  brunt  kandis  og  i kager  sammen- 
kogt  puddersukker  til.  Derpaa  blev  vi  forte  op  i stuen,  hvor, 
os  til  ære,  et  stort  opvarmet  flodegrodfad  dampede  paa  den 
øverste  bordende,  og  hvor  brud  og  brudgom  med  venlig  nøden 
kappedes  om  at  forsikre  os,  at  » dersom  vi  kunde  smage  deres 
kost,  var  det  brav.«  Vi  dykkede  tappert  gjennem  den  ske- 
dybe  smørflod,  der  stod  om  bredderne,  og  langede  med  en  saa- 
dan  vedholdenhed  til  fadet,  at  vi  erhvervede  os  deres  særdeles 
agtelse  og  velvilje  for  vor  »gemenhed.« 

Det  var  under  alt  dette  blevet  sildig  aften;  maanen  stod 
allerede  over  fjeldputerne,  og  medens  bryllupsgj esterne  atter 
flokkedes  om  det  lange  bord  til  nadver,  bød  vi  farvel.  Da  af- 
skedsskaalen  blev  bragt  os,  kastede  vi  hver  en  blank  sølvmynt 
i det  tømte  bæger  »for  brudeparrets  førstefødte, « rakte  med 
tak  brud  og  brudgom  haanden  og  gik  ud  af  døren.  Herude 
kom  brudens  moder,  en  venlig  gammel  kone,  efter  os,  greb 
mig  hemmelighedsfuld  i armen,  førte  mig  tilside  og  bad  mig 
være  saa  væn  at  opskrive  min  reisefælles  og  mit  navn  paa  en 
lap  papir,  hun  havde  i haanden.  Jeg  skrev  de  tvende  navne 
og  rakte  hende  papiret  tilbage  med  et  spørgende  blik.  »Eg 
ska  segja  deg  dæ,  du!«  sagde  konen  med  et  fortroligt  nik: 
»Bli  dæ  gut,  ska  en  heite  Theodor  Jørgen. « 

60.  (12).  Af  Tordenskjolds  liv. 

III.  Træfningen  under  Lindesnes.  Sommeren  1714 
havde  Tordenskjold,  dengang  kapteinløitnant  Peder  Wessel, 
ordre  til  at  krydse  paa  Norges  vestkyst  for  at  beskytte  de 
hjemvendede  Nordlands-  og  Finmarks-farere  mod  svenske  ka- 
pere. Han  holdt  det  gaaende  en  maaneds  tid  fra  Bergen  og 
op  imod  Trondhjem,  løb  derefter  igjen  sydpaa  og  lagde  sidst  i 
juni  ind  i Plekkerø,  hvor  han  havde  brevskaber  at  afgive  og 
indtog  friskt  vand.  Kort  efter  stak  han  igjen  i søen  og  kryd- 
sede  længe  om  uden  at  støde  paa  noget  mistænkeligt  fartøi. 

Torsdag  ettermiddag  den  26de  juli,  ud  for  Lindsenes,  kom 
en  orlogsmand  ham  imøde;  den  tonede  engelsk  flag  og  var, 

Theodor  JørgeD,  forfatterens  og  hans  reisefælles,  Theodor  Kjerulfs 
fornavne. 
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som  det  siden  viste  sig,  nylig  kjøbt  i England  for  svensk  reg- i 
ning  og  havde  for  størstedelen  engelsk  besætning;  selv  tonede- 
Wessel  hollandsk  flag.  Det  var  en  svær  fregat  paa  28  kano- 
ner, medens  hans  egen  kun  førte  18  kanoner.  Wessel  holdt 
sydvestlig  kurs,  den  anden  stod  nordefter.  Da  den  var  kom- 
men  i hans  kjøl  vand,  vendte  den  og  skjød  2 skud  med  skarpt 
henover  ham,  at  han  skulde  mindske  fart,  strøg  derpaa  det 
engelske  flag  og  heisede  en  svensk  kongegjøs.  Wessel  s vårede 
med  3 skud  og  heisede  Dannebrog. 

Den  større  fregat,  der  seilede  hurtigst,  vilde  snart  ind- 
hente  ham.  Men  han  havde  itide  merket  uraad  og  gjort  klar 
til  at  slaaes.  »Nu  kan  I se,  børn,«  sagde  han  til  • sit  mand- 
skab,  »at  han  er  vores  fiende,  og  gjør  nu,  hvad  I er  Gud  og 
kongen  skyldige  1«  hvortil  folkene  svarede:  de  var  redebonne 
og  skulde  gjøre,  hvad  de  kunde.  Straks  efter  var  den  svenske 
fregat  dem  paa  siden  og  gav  dem  det  glatte  lag;  de  gav  ham 
laget  igjen,  og  saaledes  gik  de  hinanden  paa  siden  med  op-  ' 
givne  underseil  og  sloges  i fulde  halvfjerde  timer,  fra  klokken 
6 om  eftermiddagen  til  halvgaaen  10  om  aftenen,  den  meste' 
tid  hinanden  saa  nær,  at  de  kunde  række  med  musketterne.  ‘ 
Begge  skibe  havde  betydelig  skade  paa  riggen,  og  den  fiendt-' 
lige  fregat  var  kommen  i brand,  mellem  skanse  og  dæk;  de 
kunde  se  ilden  igjennem  kanonportene.  Kl.  halv  10  begyndte 
den  at  sætte  til,  alt  hvad  trække  kunde,  maaske  for  at  und- . 
løbe,  maaske  hlot  for  at  prøve,  hvad  Wessel  vilde  gjøre.  Klok-- 
ken  10  om  aftenen  kom  han  fienden  atter  paa  siden,  og  begge  j 
begyndte  paany  at  slaaes,  til  klokken  var  halv  12,  da  Wessel' 
endelig  slap  sin  modstander,  ilde  tilredt,  med  storstaugen  og  i 
andre  stænger  og  rær  overbord.  Han  havde  ogsaa  selv  lidt 
betydelig  skade,  baade  paa  stænger  og  taugverk,  havde  et  skud 
i vandgangen,  og  af  sin  besætning,  som  udgjorde  omtrent  100 
mand,  havde  han  4 mand  døde  og  8 kvæstede.  Imidlertid  holdt 
han  kurs  tæt  efter  fienden  i ost-sydost  og  havde  ham  isigte 
hele  den  lyse  sommernat,  sakkede  kun  saa  langt  ud,  at  fregat- 
ten, som  fyrede  agterud  med  4 stykker,  ikke  kunde  række 
ham,  og  lod  imidlertid,  saa  godt  ske  kunde,  alt  efterse  og  ud- 
bedre.  De  seilede  den  nat  i følgeskab  en  5 — 6 mil. 

Fredag  morgen  den  27de  juli,  efterat  der  var  holdt  bøn,, 
satte  Wessel  igjen  ind  paa  den  fiendtlige  fregat,  som  ikke  havde 
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faaet  sin  storstang  op  og  nu  var  let  at  indseile.  Kl.  6 laa 
de  atter  jevnsides  og  «ønskede  hverandre  en  knagende  og  blo- 
dig godmorgen.*  Det  var  3die  gang,  de  prøvede  kræfter;  de 
holdt  ved  i halvfjerde  time,  og  hver  gjorde  sit  hedste  for  at 
pynte  den  anden  med  sine  kanoner:  rær,  vanter,  alt  var  for- 
skudt,  seilene  hang  i laser.  Klokken  halv  10  lod  Wessel 
sakke  noget  agterud,  da  han  havde  faaet  tre  nye  grundskud, 
der  trængte  til  eftersyn.  Vinden  var  nu  begyndt  at  stilne 
af,  og  han  havde  stor  lyst  til  at  entre,  gjorde  sig  ogsaa  fær- 
dig  dertil;  men  endnu  gik  søen  altfor  hul,  efter  flere  dages 
blæst  med  vestlige  vinde.  Imidlertid,  medens  den  svenske 
fregat  bestandig  søgte  at  undløbe,  holdt  han  nær  ind  paa  den 
og  aabnede  Aden  paany  med  saadan  virkning,  at,  som  han 
siden  fik  vide,  de  svenske  skibsfolk  havde  to  gange  været 
agter  for  at  stryge  flag.  Kampen  havde  staaet  paa  i 4 timer, 
fra  kl.  10  formiddag  til  kl.  2 om  eftermiddagen,  da  konsta- 
belen kom  og  meldte,  at  der  ikke  var  mere  end  4 skud  krudt 
igjen  til  hver  kanon.  Da  entring  var  umulig,  og  Wessel  ikke 
turde  bortskyde  alt  sit  krudt,  lod  han  jollen  sætte  ud  og 
sendte  en  trompeter  ombord  paa  den  fiendtlige  fregat,  med 
hilsen,  at  han  maatte  for  denne  gang  lade  ham  passere  af 
mangel  paa  krudt,  men  haabede,  naar  han  igjen  var  forsynet, 
at  han  vilde  lade  sig  finde  udi  samme  farvand;  hvis  kapteinen 
vilde  komme  ombord  til  ham  paa  et  glas  vin,  skulde  det  ske 
paa  æresord,  eftersom  han  havde  slaaet  som  en  brav  karl. 

Da  trompeteren  kom  tilbage,  berettede  han,  at  fregatten 
førte  28  kanoner  og  kunde  være  halvandet  hundrede  mand  sterk, 
den  var  paa  reisen  til  Gøteborg,  var  kjøbt  i England  for  svensk 
i regning  og  sloges  for  svensk  regning,  havde  en  engelsk  kaptein, 
IBactman,  og  engelsk  besætning,  undtagen  nogle  faa  svenske 
log  norske.  Da  jollen  var  indsat,  tog  kaptein  Bactman  sin 
j raaber  og  bad  Wessel  give  fokken  op  paa  æresord,  forat  de 
! kunde  tales  ved.  Wessel  raabte  tilbage:  om  han  ikke  havde 
I noget  krudt  at  laane  dem  ? Den  anden  svarede : han  havde 
i for  sig  selv,  men  ikke  for  dem.  Da  de  kom  ham  paa  siden, 
i stod  den  engelske  kaptein  med  et  glas  vin  i haanden  og  drak 
kapteinløitnant  Wessels  skaal  med  7 gange  hurra;  da  han 
havde  drukket  ud,  kastede  han  glasset  over  hovedet  og  bad 
hilse  gode  venner  i Kjøbenhavn,  hvorpaa  kapteinløitnant  Wes- 
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sel  ligeledes  drak  et  glas  vin  og  bad  hilse  gode  venner  i Gø- 
teborg. Derpaa  skiltes  de. 

Wessel  søgte  havn  i Kristianssand.  Han  havde  ialt  7 
niand  døde  og  21  haardt  kvæstede;  havde  faaet  7 kugler  i 
skroget  om  bagbord,  5 om  styrbord,  3 agter  ind  og  1 i stev- 
nen; sin  forstang  havde  han  mistet,  storstang,  stormast  og 
alle  rærne,  seil  og  tange  var  forskudte.  Den  svenske  fregat 
var  saa  ilde  tilredt,  at  den  maatte  løbe  ind  til  Marstrand 
som  nærmeste  havn;  dens  forfatning,  da  den  senere  kom  til 
Gøteborg,  er  skildret  af  en  norsk  krigsfange,  som  saa  den 
gaa  til  ankers  lige  ud  for  sin  arrest  og  hørte  megen  tale  der- 
om: stormasten  borte,  mesanmasten  ligesaa,  og  i deres  sted 
nødmaster  reiste,  fokke-raaen  skudt  midt  over,  kahytten  spo- 
leret,  begge  kompasser  bortskudte,  kun  styrmandens  lomme- 
kompas  at  seile  efter  o.  s.  v. 

Enkelthederne  ved  denne  træfning  er  saameget  nøiagtigere 
oplyste,  som  kapteinløitnant  Wessel  for  sit  forhold  i denne 
kamp  blev  sat  under  flskalens  tiltale  for  en  krigsret.  Han 
havde  straks  efter  træfningen  skrevet  en  udførlig  indberetning, 
baade  til  kongen  og  til  admiralitetet,  var,  efterat  han  havde 
faaet  sin  fregat  udbedret,  igjen  gaaet  paa  krydstogt  langs  Ber- 
gens-leden,  indtil  alle  nordlandsfarerne  var  bragte  lykkelig 
ned,  og  hørte  nu,  ved  sin  ankomst  til  Flekkerø,  mumle  om 
den  forestaaende  undersøgelse.  Han  skrev  straks  til  sine  fore- 
satte og  bad  om  orlov  til  at  seile  ned  til  Kjøbenhavn  for  at 
forsvare  sig.  Ordren,  som  kaldte  ham  ned  tilligemed  skib  og 
mandskab,  var  allerede  udfærdiget  og  indløb  et  par  dage  efter. 
Den  5te  november  seilede  han  fra  Flekkerø,  den  8de  ankrede 
han  paa  Kjøbenhavns  red. 

Der  blev  holdt  krigsforhør  paa  fregatten,  først  over  kap- 
teinløitnant Wessel  selv,  som  fremlagde  sin  skibsjournal  og 
forklarede  omstændighederne,  navnlig  ved  træfningens  begyn- 
delse  og  ved  dens  slutning.  Af  forhøret  fremhæves: 

Fiskalen : Hvorfor  han  ikke,  da  han  saa,  at  det  var  hans 
overmand,  holdt  af  fra  ham  og  søgte  sig  at  retirere? 

Wessel:  Han  var  sig  ikke  nogen  søkrigsartikel  bevidst, 
at  han  for  saadan  en  fregat  skal  eller  maa  flygte ; tilmed  sei- 
lede den  bedre  end  hans. 


183 


Fiskalen:  Hvorfor  han,  efter  at  have  afslaaet  det  første 
angreh,  paany  vikle  søge  fienden,  som  nu  var  ude  af  stand  at 
forfølge  ham,  og  derved  udsætte  skih  og  mandskah? 

Wessel;  Først  vidste  han  ikke,  om  det  var  den  andens 
alvor  at  undløbe,  og  da  han  saa  det,  kunde  han  umulig  for- 
svare at  lade  ham  passere. 

Fiskalen : Hvorfor  han  da  ikke  holdt  ved  indtil  det  sidste 
skud  krudt,  eUer  forsøgte  at  entre? 

Wessel:  Entre  kunde  han  ikke  for  den  meget  høie  sø, 
der  gik;  ikke  heller  kunde  han  aldeles  bortskyde  sit  krudt, 
saa  at  han  siden  ikke  skulde  kunne  verge  sig  mod  en  over- 
eller  undermand,  eller  om  en  mast  gik  overbord,  og  han  i nat 
og  taage  kom  paa  en  læger  val*),  kunde  skyde  efter  lods. 

Fiskalen:  Hvorfor  han,  med  høist  4 — 5 skud  krudt  til 
hver  kanon,  løb  den  svenske  fregat  paa  siden  og  derved  ud- 
satte  sig  for  at  faa  det  glatte  lag  og  ikke  kunne  komme  fra 
fregatten  igjen? 

Wessel:  Han  var  altid  i saadan  stand,  at  han  kunde 
kaste  fra  den  for  at  undkomme;  at  han  løb  den  paa  siden, 
var  til  hans  konges  ære,  for  at  lade  se,  at  den  hverken  kunde 
eller  turde  angribe  mere. 

Fiskalen : Hvorfor  han  ikke,  i tanke  om,  at  søen  og  vin- 
den kunde  føie  sig  til  entring,  blev  ved  at  forfølge  den? 

Wessel:  Han  havde  selv  lidt  saamegen  skade,  at  han 
fandt  det  raadeUgst  og  forsvarligst  at  søge  nærmeste  havn, 
tillige  forat  de  haardt  kvæstede  kunde  des  hurtigere  blive  for- 
bundne. — 

Til  vitterlighed  fremlagte  Wessel  en  udførlig  fortegnelse 
over,  hvad  skade  han  havde  havt  paa  staaende  og  løbende  red- 
skab.  Efter  hans  ønske  blev  dernæst  den  norske  krigsfange 
fra  Gøteborg,  en  løitnant  Lund,  afhørt  om  den  fiendtlige  fre- 
gats  forfatning  ved  ankomsten  der,  og  hvad  han  videre  havde 
erfaret  om  træfningens  anledning  og  udfald.  Derefter  blev 
løitnant,  kadetter,  over-  og  underskipper  og  11  af  mandskabet 


•)  Kyst,  som  vinden  staar  paa ; naar  et  skib  bar  land  i læ,  som  det  staar 
fare  for  at  drive  ind  paa,  siges  det  at  være  paa  en  læger  eller  læger- 
val;  deraf  udtrykket:  være  i lægervold  o:  i forlegenhed,  knibe. 


tagne  i ed  og  afhørte.  Deres  forklaringer  stemte  i alt  væsent- 
ligt  med  Wessels  fremstilling. 

Under  23de  november  indgav  fiskalen  sin  indstiUing  til 
krigsretten.  Den  gik  ud  fra,  at  kapteinløitnant  Wessel,  »da 
hans  overmand  havde  forladt  ham,  og  han  var  istand  til  at 
retirere  sig,  burde  have  ladet  sig  nøie  med  den  erholdte  hon- 
nør og  viktorie  over  sin  fiende  og  ikke  igjen  søgt  ham  første, 
langt  mindre  anden  og  tredie  gang,  hvorved  han  har  bragt  i 
fare  hans  kongl.  maj.s  ham  anbetroede  fregat,  som  med  stor 
bekostning  maatte  repareres,  og  opofret  sig  selv  og  sit  under- 
ha vende  mandskab.«  Fremdeles  paatales,  at  han  lod  den 
fiendtlige  kaptein  vide,  at  han  ikke  havde  mere  krudt,  »thi 
derved  gav  han  sin  svaghed  tnkjende,  hvilket  ei  er  krigs- 
brug;«  end  videre,  «•at  han  omsider  løb  sin  fiende  paa  siden, 
gjorde  ligesom  fred  med  ham  og  drak  et  glas  vin  paa  hans 
sundhed  etc.,  hvilket  var  et  overmod,  som  en  sømand  og  sol- 
dat ei  er  anstaaelig.«  Fiskalen  indstiUede:  »Om  ikke  kap- 
teinløitnant Peder  Wessel  for  dette  sit  forhold  bør  degraderes, 
indtil  saalænge  han  lærer  at  bruge  bedre  soldatskab,  og  des- 
foruden  at  betale  mulkt  og  denne  processes  omkostninger.* 

Et  par  dage  efter  indkom  Wessels  svar.  xlngaaende  den 
første  ankepost  beraaber  han  sig  paa  den  norske  løitnant 
Lunds  forklaring,  at  fienden  efter  eget  sigende  havde  over- 
gi vet  sig,  dersom  det  var  kommet  til  entring:  » Skulde  jeg 
have  ladet  den  fiendtlige  fregat  passere,  da  han  søgte  at  und- 
komme,  havde  hr.  fiskal,  efter  mine  tanker,  havt  større  aarsag 
at  tiltale  mig.  At  der  manglede  krudt,  maatte  ikke  være 
usagt,  saasom  ellers  fienden  skulde  pralet  af,  at  jeg  for  den 
af  ham  tilføiede  skade  var  nødt  til  at  lade  ham  passere.* 
»Iligemaade  skulde  jeg  formode,  at  det  eij  skulde  komme  mit 
forhold  noget  til  skade,  at  jeg,  da  han  raabte  til  mig  og  drak 
min  skaal  med  7 gange  hurra,  besvarede  hans  skaal  med  3de 
gange,  thi  ære  mod  ære  er  brug  og  maade  over  al  verden; 
det  kan  dog  noksom  klarligen  sees  af  det  holdne  forhør,  at 
jeg  i alt  har  trakteret  ham  som  fiende  og  af  yderste  flid  gjort 
mit  bedste,  og  tror  jeg  nok,  at  hr.  fiskal  er  bekjendt  med,  at 
det  i saadanne  tilfælde  er  brug  at  besvare  et  glas  vin.« 
»Hvad  eUers  den  irettesættelse  angaar  for  den  af  fiendens 
kanoner  tilføiede  skade  paa  den  mig  allernaadigst  anbetroede 
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fregat,  da  kan  jeg  det  ikke  negte;  thi  man  ved,  at  kanonen 
er  det  instrument,  som  temmelig  lader  se  jsin  effekt,  hvor  den 
træffer,  og  var  det  mig  umuligt  at  forbyde  fienden  at  beska- 
dige fregatten  eller  mandskabet,  med  mindre  jeg  som  en  ku- 
jon straks  vilde  strøget  for  første  lag,  da  hans  maj.  intet 
havde  faaet  tilbage  af  fregatten,  og  jeg  da  alletider  skulde 
kåldes  en  poltron.«  (usling).  Sluttelig  henstillede  han,  at 
hr.  fiskal  »for  sine  haarde  irettesættelser  vedbørlig  vorder 
tilrettesat.« 

Sagen  gik  ikke  tildoms;  den  blev  indstiUet  umiddelbart 
til  kongen,  som  fandt,  at  kapteinløitnant  Wessel  havde  staaet 
paa  sin  konges  ære  og  ellers  holdt  sig  som  en  tapper  sømand 
og  ærlig  mand.  Istedenfor  at  degradere  ham  efter  fiskalens 
paastand  kaldte  kongen  ham  for  sig  og  lykønskede  ham  til  at 
være  virkelig  kaptein  i søetaten. 

C.  P.  Rothe  ved  M.  Hammerich. 

61  (15).  Unbcr  ben  norffe  ftjft. 

©arnle  „3uno,''  l^tiDttneb  ©alne  for,  befanbt  fig  eCeoe  maa= 
neber  efter  ubfeilingen  fra  Slrenbal  paa  tur  fra  SJfemel  t Øfter* 
fjøen  til  (Sngtanb  meb  en  labiting  bjelfer,  planfer  og  pibefta», 
og  meningen  oor  paa  oeten  at  gaa  inbom  Ijfemftebet,  f)OortiI  be 
paobe  inblabet  noget  ftpfgobå,  for  at  prooiantere.  3nbe  oeb 
fOZerael  ^aobe  be  l)aot  meget  at  fjæmpe  meb  i§for!^olbene,  og  ul;et* 
bet  fpnteS  at  ffulle  forfølge  bem;  tf)i  i ©fogera!  faa  be  fig  plubfe* 
lig  inbftruebe  i brioig  meb  ubfigt  til  ganfle  ot  bliøe  fibbenbe  ber 
i ugetiig.  ®et  ]^oobe  oceret  en  ualminbelig  froftøinter  i Øfterfjøen, 
og  l)enDt)er  iSflaben  faa  be  flag  af  alle  nationer,  ber  belte  ffjebne 
meb  bem.  §er  oar  intet  anbet  at  gjøre  enb  at  øente  og  l^aabe; 
bet  lunbe  bliøe  fmal^an§  meb  proøianten,  l^øormeb  bet  øar  paa 
lielbingen,  om  briøifen  ilfe  løfte  fig  nogenlunbe  fnort. 

aUen^fjebeligt  øar  bet;  bet  fpnteg  fremfor  aUe  ©aløe,  ]^øi§ 
længfel  efter  l^jemftebet  ^olbt  paa  at  gaa  oøer  til  feber.  §an  øor 
ben  leøenbe  uro  — ^unbrebe  gange  tiloeirg  for  at  fe  efter  „ub' 
figterne."  gra  ftorbramfaling  mente  man  meb  filfert  paa  flarøeir§= 
bage  at  funne  øine  en  ftribe  af  fJlorgeS  fpft. 

(Snbelig  forn  ubfigterne  i ffiffelfe  af  optrceffenbe  bifigt  øeir 
meb  paolanbg  ftorm;  ifen  omfring  bem  baøbe  i bet  fibfte  bøgn  be=' 
gpnbt  f)ift  og  at  faa  blaa  øanbpletter. 

III 
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3 mørfet  om  oftenen  følte  be  fig  fri  of  ben  — ben  oor  for=» 
mobentlig  fnnfen. 

S^robå  fottoanbet  og  regnen,  ber  i eet  øæf  moatte  tørre§  of 
onfigtet,  gif  ©otoe  ben  not  og  fmoon^nnebe  poo  fin  ubfiggpoft 
forub  poo  boffen,  mebenå  reften  of  bet  toogt^aoenbe  manbffob  i 
fjøftøoler  og  br^ppenbe  olieftæber  troffebe  frem  og  titboge  nebe 
poo  bæfåtoften,  eller,  forn  be  bebft  funbe,  ftob  i lp  of  ruffen  og 
boffen.  2:ougtierfet  og  olt,  poob  be  tog  i,  oor  ooobt  og  berimel* 
lem  ifet;  mon  poobe  beguben  orbeibet  pele  bogen  meb  ifen,  og  be 
toner,  forn  nu  ftebfe  fterfere  brummebe  og  peb  igfennem  bloffer  og 
touge,  looebe  iffe  gobt  for  notten. 

^optein  IBetfå  ftemme  løb  nolminbelig  borff.  2)er  loo  et 
fonbt'  5)ooibg=Ootg  for  pom  i ben  oprørte,  mørfe  ointernot.  S)et 
fterfe  fønbenoonbe  fommen  meb  poolonbéftormen  fotte  poorbt  inb 
unber  fpften,  mebenS  pon  poo  ben  onben  fibe  oeb  en  forceret 
frpbining  refiferebe  ot  tørne  mob  iéflog.  §on  oor  peEer  iffe 
rigtig  poo  bet  rene  meb,  poor  be  befonbt  fig,  og  gif  urolig  frem 
og  tilboge  oppe  poo  pptten.  ^f  og  til  penoenbte  pon  et  orb  neb 
til  ben  ene  of  rorgjoengerne,  poi§  ffiffelfe  fooei  oeb  IpSfEjæret  fro 
notpufet. 

„§oob  ligger  oi  on,  3en§?" 

„<Spboeft  poo  ftregen,  foptein,  — pun  fon  iffe  ligge  pøiere." 
„§m,  enbnn  mere  poolonbg!"  — mumlebe  pon. 

§on§  ponbe  bleo  foebig  unber  penfploonffinbgpuen,  forn  pon 
mibt  i regnbreoet  følte  trong  tit  ot  ffpoe  bogooer  poo  pooebet  for 
ot  ffoffe  tuft.  ®et  gjotbt  tio  og  ffib. 

„§Oob  figer  ubfigen,  ftprmonb?"  — penoenbte  pon  til  benne, 
ber  netop  forn  op  of  troppen  efter  en  tur  forub. 

„@oort  forn  beg!  — @n  funbe  for  ben  fag§  ffplb  gjerne 
ftiffe  en  tonterne  ub  poo  jogerbommen,  foo  foo  oi  bog  footongt. 
9Ken  lobbet  gioer  bpbt  oonbe." 

„@oo  bet  gjør  bet!"  — fogbe  93e(J  i en  tone,  forn  ftprmonben 
bleo  noget  forbløffet  oeb;  tpi  ben  løb  poonlig. 

SJiørfet  pinbrebe  pom  fro  ot  fe  fopteinenS  onfigt,  eEer§  oitbe 
pon  pooe  læft  en  for  pom  tibet  fmigrenbe  mening  beri. 

„®en  ftobgmojor  oeb  enbnn  iffe"  — brummebe  SSedf  efter 
pom  — „ot  lobftubbene  per  fon  gioe  bpbt  oonbe,  til  ffuben  fibbet 
meb  ncefen  i bjerget!" 
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®en  tiltagettbe  Irappe,  fticere  fjø  gjorbe  bet  fnart  fun  altfor 
utoiolfomt,  at  bet  oare  fare  ^erfor.  kaptein  S5e(f  ^aobe  iffe  læn* 
gere  noget  oalg  — bet  gjatbt  at  preSfe  meb  feil  for  ot  ^olbe  fig 
flar  af  fpfteu.  ipaa  lob§  oor  iffe  at  tænfe  i en  faaban  nat;  men 
^on  lob  bog  affpre  nogle  ffub  fra  fignalfanonerne  i ^aab  om,  at 
oinben  fnnbe  bære  Ipben  unber  lanb. 

©arnle  „Suno"  maatte  nu  prøoe  et  tag,  forn  ben§  fammen* 
føininger  neppe  engang  f)a»be  magtet  i fine  pngre  bage.  2)ette 
merfebeg  fnart  paa  pumperne,  ber  ftabig  maatte  t)olbeg  igang  — 
ben  øar  forn  mange  ffibe,  ber  ^aobe  oceret  oelfeilenbe,  libt  rpg= 
brceffet  af  laftenS  øegt  mibtftibS,  og  ber  fioebe  ounb  mellem  be 
gigne  baugplonfer. 

®agen  brøb  frem  og  forløb  i et  for  taage  albeleg  ufigtbart 
oeir.  @t  øieblif,  ba  bet  flarnebe,  troebe  man  bog  at  i^aoe  feet 
«^omborgfunbg  falb,"  et  fjelbmerfe  oppe  i lanbet  ooenfor  Slrenbal, 
og  af  betg  laoe  fortoning  i fpngfrebfen  togeg  bet  f)aab,  at  be  i 
bet  forløbne  tre  foart  bøgn  ^aobe  ounbet  et  gobt  ftpffe  ub  i rum 
fjø.  ®e  pagferebe  om  formibbagen  ncer  forbi  en  engelff  brig,  ber 
^aøbe  riggen  toert  ooer  bceffet  og  aabenbart  oar  fpnfefærbig;  t^i 
ben  laa  ^olot  pao  fiben,  og  fjøen  brøb  ooer  ben.  SRanbffabet 
baobe  føgt  op  i oæolingerne  paa  agtermaften  og  oinfebe  fortoiolet 
til  bem,  uben  ot  ber  bog  faaeg  mulig’^eb  for  at  bio-’lpf-  Snbe  i 
taogen  ^aobe  mon  før  paa  bogen  f)ørt  enfelte  af  oinben  foceffebe 
nøbffub  fra  bem.  ®ette  fortøi  ^aobe  prøoet  fomme  forføg,  forn 
„Suno"  nu  oar  ifcerb  meb. 

„Slar  til  at  oenbe!  — ^orbt  i læ!  — §alg  og  ffjøb!  — 
Srag  om  for  og  ogter!  — 2ab  gaa  og  f)al!  — ©tøt  for  affalb!" 
— oar  be  monotone  fommanbo=orb,  ^oergang  be  lagbeg  ooer  pan 
en  onben  baug,  og  famtibig  fif  man  i regelen  braabfjøer  inbooer 
fig,  faa  l^ele  fartøiet  rpftebe.  Sæfglaften,  beftaaenbe  of  foære 
bjelfer,  løftebe  fig  oeb  ftøbene  og  magten  of  oanbet,  foo  flere  af 
bem  laa  faftebe  om  l)inanben  mob  ffanfeflæbningen,  rcefferne  og 
fpilnoffen;  befætningen  ^aobe  l^ift  og  ^er  omfring  flpnget  fig  faft 
til  riggen;  t^i  paa  Dceffet  oar  bet  nu  en  oanffelig  fag  at  beoæge  fig. 

©aloe  ^riftianfen  og  to  anbre  ^aobe  tørn  oeb  roret  ben  onben 
nat,  ba  en  af  ftrømfætningen  optaarnet  braabfjø  plubfelig  Ipgnebe 
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frem  af  mørfet  til  luøart  «eb  forrtggen  og  berfjaa  brøb  oilbt  bra= 
genbe  iteb  ooer  bæffet.  SJfeb  uimobftaoelig  magt  fnufte  ben  alt 
fjaa  fin  oei,  reo  bort  ftore  bete  af  ftanfeflæbningen,  ftorbaaben  og 
nat^ufet,  famt  befEabigebe  råtten.  3Kibt  i foroirringen  fjæmpebe 
be  oOerfE^Eebe,  balofoolte  motrofer  for  fine  f)Iabfe,  og  enfelte  fanbt 
fig  bagefter  ^enftuoebe  paa  be  meft  noentebe  fteber. 

„^orfEo  for  braat  poa  læ  baug!"  fiørtei  atter  forubfra,  og 
plubfetig  fpnteS  l^aoet  ^oibagtigt. 

„^Iar  til  ot  oenbe!  §arbt  i Ice!"  — løb  bet,  efterfutgt  af 
be  bertil  ^ørenbe  fommanboer. 

@n  frængen  af  ffibet,  lebfaget  af  et  fornpet  l^oin  i alte  tone* 
orfer  gjennem  riggen  og  et  fterft  fjøbreo,  oifte,  at  ftormen  bteo 
orfanagtig. 

®amte  93e(f  ftob  ber  i fin  ftore  frof  meb  |ornfnapperne  og 
ben  fioaabe  penfptoanfEinb§£)ue,  mebenå  i^an  foa  gjennem  natfiffer* 
ten,  forn  f)on  l^aobe  taget  fra  førfteftprmanb.  Sitt  maatte  prøoe§, 
om  bet  iffe  ftutbe  enbe  meEem  ftjcerene  ben  nat,  og  93erf  beftemte 
fig  for  et  enbnu  fterfere  feitpreS. 

„9ieb  ub!  — Sog  merfebotineri  — §at  op  i merfebrag!  — 
Mar  oeb  merfefatb!  — §eig  mergfeit!"  — løb  efterfiaanben  fap* 
teineng  fommanbo*orb.  9 mørfet  l^ørteg  enfelte  „l^atimen  — o^I 
— 0^  §oiI"  oeb  be  tunge,  feige  fiat,  mebeng  fattoanbet  breo  be 
arbeibenbe  matrofer  i onfigtet,  og  ffibet  ruEebe,  foa  be  unbertiben 
btot  l^ang  i tangene,  ibet  bceffet  gtippebe  unber  foben.  S bet 
l^ete  fortøbne  bøgn  t)oObe  ingen  omborb  fmogt  onbet  enb  ffibg* 
faoring  og  tibt  brænbeoin. 

gartøiet  frængebe  ootbfomt  oeb  ben  øgebe  feitmogfe  og  ffjøb 
berpaa  np,  rofenbe  fort.  fØien  i næfte  øiebtif  fprang  merfeitet  fra 
tigene  meb  et  fmcetb  forn  et  ffub,  og  be  miftebe  ftpringen.  ©tor* 
ftagfeit  ffjørnebe  og  piffebe  meb  fin  tøfe  btof,  foa  ingen  turbe  gaa 
bet  nær,  og  be  ftnmper  of  ffanfeftæbningen,  forn  oar  igjen,  bræf* 
febeg  inb  unber  en  oonbftom,  poori  bæfgtaften  paonp  forftuoebe  fig 
og  for  enbet  gif  omborb. 

©atoe  ^riftianfen  paobe  paot  formeget  at  gjøre  oeb  ben  ram* 
ponerebe  rot  tit  ot  funne  ffjænfe  omgioetferne  fpnbertig  opmerf* 
fompeb.  Stfen  i bet  øiebtif  pin  førfte  mørfe  fjø  foa  uoentet  bræf* 
febe  ooer  bem,  paobe  pon  feet  to  tpgbtinf  i læ.  ®e  tænbte  ptnb* 
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jelig  erinbrtnger,  og  mibt  i uoeiret  ftob  bet  for  ben  unge  manbg 
romantiffe  [temning,  font  om  l^an  oar  timebei  et  fteonemøbe  nteb 
en  barnbom§oeninbe  — en  tanfe,  forn,  foa  libet  ben  enb  f)a§= 
febe  til  !^on§  arbetbe,  bog  fulbftænbig  optog  ^an§  finb. 

®e  to  Ipépunlter  oifte  fig  atter,  og  bet  gif  nu  førft  llart  op 
for  ^om,  at  bet  oar  ben  famme  Ipgning,  forn  l^an  før  faa  ofte 
^aobe  taget  merfe  paa  fra  gamle  Salobå  fforften  ube  paa  2:or= 
ungen. 

®a  meréfeilet  fprang,  og  oirfelig^eben  faolebe§  forn  inb  paa 
^am,  oar  @aloe  ^riftianfen  ftra!§  ben  praltifle  manb. 

„®e  lp§  nebe  i lee"  — raabte  l^an  i rpggen  paa  lapteinen, 
ber  nu  førft  bleo  bet  oar  — „er  fra  gamle  SafobS  fforften  paa 
Jorungen." 

„§ar  bu  ret,"  — mumlebe  93ecf,  ibet  ^an  lom  nærmere  ooer 
bet  ffraa  bcel  oeb  ^jcelp  af  en  taugenbe  — „faa  ^ar  oi  ille  ret 
længe  igjen,  før  oi  f(aae§  i fmobber  mob  Sorungen." 

2)er  ubfpanbt  fig  en  famtale  mellem  bem,  ^oori  ©aloe  erltæ^^ 
rebe  at  Ijenbc  faroanbet  unber  jTorungen  fra  barnåben  af  forn  fin 
egen  lomme  — og  enben  bleo,  at  Sed  bleg  og  betænlelig  beftemte 
fig  for  at  gaa  inb  unber  lanb  meb  f)am  forn  lob§. 

„®et  er  meget,  forn  i benne  nat  betroeS  to  unge  flulbre," 
fagbe  Sed,  „og  bn  ffol  betcenle  big  to  gonge  baabe  for  bit  og 
oort  lio." 

9Jfan  folbt  ba  af  og  ftob  unber  lanb  meb  be  minbfte  feil, 
forn  føreg  lunbe  for  ben  ocelbige  fjø,  ber  nu  brcellebe  efter  bem, 
og  man  iførte  fnart  torbenen  af  breenbingerne. 

®en  unge  malroé  oar  rolig,  mebeng  l^on  ftob  ber  efter  ot 
^aoe  ooertaget  lommanboen,  og  meb  lapteinen  og  ftprmanben  oeb 
fiben  af  fig.  2)?en  plubfelig  perlebe  foeben  l^am  neb  af  panben, 
ffjønt  |an  intet  fagbe. 

2)er  oar  noget  unberlig  uregelmægfigt  oeb  Ipfet:  bet  HeO 
bunlelt  røbligt  og  fpnteg  tilflut  ubflult. 

§Oob  lunbe  bet  oære?  §aObe  l)an  maafle  bog  taget  feil,  og 
ftob  ^an  nu  ifærb  meb  at  feile  „Suno"  meb  alt,  l)Oab  ben  l^aobe 
omborb,  ret  paa  fjelboæggen! 

S)et  oarebe  en  liben  ©tunb,  og  albrig  l^oobe  ©aloe  ^riftian= 
fen  i fin  leoetib  feet  en  foa  tung  mine,  forn  ben,  l^oormeb  Sed, 
ber  l^aobe  opbaget  et  fpor  of  toiol  i ^ong  anfigt,  faa  paa  l^am, 
øienfpnlig  i beraab  meb,  om  ^on  felo  atter  ffulbe  toge  lommaboen. 
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S^Sjljæret  tænbteå  imiblertib  atter  op  — |t)ab  ber  nu  funbe 
l^ane  oæret  ineien  meb  bet  — og  i ben  nat  bjergebe  ©aloe  ^rt* 
ftianfen  „Sutio"  tnb  til  9}Jerbø. 

3)en  følgenbe  formibbog  laa  fartøiet  paa  Slrenbalg  i^aon,  ^oor 
ber  maatte  loåfeg,  mebeng  pumperne  gif  uopliørltg,  Ipjorpaa  bet 
^alebeg  pen  til  Ijøl^alingålranen  for  at  reporere. 

©aloe  fif  af  SecE  ubbetalt  100  fpb.  og  løfte  om  at  blioe 
unterftprmanb  paa  „3uno",  noar  l)an  fil  lært  naoigation. 

f^ra  ^in  gang  ftreo  fig  l^an§  Ipft  til  at  blioe  lob§. 

^onog  Sie. 

62  (17).  t$ra  Øftcrbalen. 

S)agen  oar  lummerlieb.  Qntet  oinbpuft  frufebe  tjernetg  fpeil, 
l^oorfra  be  tilbagefaftebe  folftraaler  falbt  og  blenbenbe  og  gløbenbe 
lige  i anfigtet,  ibet  oi  gil  langg  |enab  ben  fumpebe  breb.  3JZen 
ubenfor  grægranben  foa  oi  ooer  pele  tjernet  fmaafifl  gaa  og  fpiCe 
i oanbflorpen,  oltfom  tieft  ftiflenbe  l)DOebet  op  for  at  fnappe  en 
graa  frpoil,  ber  l^aobe  oooet  fig  neb  paa  bet  troløfe  faroanb,  me= 
beng  nu  og  ba  et  bpgtigt  plafl,  fom  efterlob  bølgenbe  ringe  paa 
oanbet,  tilfjenbegao,  at  ber  ogfaa  boebe  en  og  anben  ftaut  farl  af 
en  ørret  i bet  bunlle  bpb. 

giflen  oilbe  bog  ille  bibe  ber,  og  ba  oi  af  erfaring  oibfte,  at 
bet  paa  benne  tib  af  bagen  og  i fao  blanlt  oeir  oilbe  oære  faa* 
fengt  at  frifte  ben  længe  i bet  ftille  oanb,  flpnbte  oi  og  ^en  ooer 
mprerne,  inbtil  oi  naaebe  bib,  l^oor  eloen  begpnber  at  ftrømme  i 
^oiroler  og  fmaa  fogfefolb.  ®a  oorebe  bet  ille  længe,  inben  en 
beilig  liben  ørret  fpreHebe  i buflen  efter  en  Ipftig  luftfart,  og 
2)?orten  erflærebe  ben  for  at  oære  en  „reint  otrule’  fjøe.''  Om 
en  ftunb  loa  ber  ogfaa  flere  ligefaa  ^utrolige"  i min  flruffe;  men 
meb  SJlorten  gif  bet  fmoot,  i^oab  enten  ^an  ille  forftob  at  oælge 
fine  fteber  faa  gobt,  eEer  fiflen,  fom  eEerg  ille  er  faa  nøieregnenbe 
t fjelboanbene,  fonbt,  at  t)ang  felogjorte  fnøre  bog  l^oobe  altfor 
megen  lig^eb  meb  et  ^eftetjor,  til  ot  ben  turbe  lomme  bet  nær. 

Smiblertib  merlebe  mon  fnart,  ot  fiflen  ille  Oar  fpnberlig 
Ipften  paa  ot  bibe.  S)er  moatte  fillert  oære  torbenoeir  i luften. 
Silt  længe  ^oobe  jeg  ogfoa  meb  ængfteligt  blil  betragtet  be  ftebfe 
oolgenbe  fEpl)ammere  berl)enne  bog  Xronfjelbet ; men  ba  oi  lom 
længer  nebab  eloen,  l)Oori  ^øie  brinler  fljulte  ben  fpblige  ^orifont. 
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toar  fiflerietå  fpænbtng  altfor  ftor  tit,  at  jeg  lunbe  agte  paa 
melenS  tegn,  og  jeg  tænfte  iffe  oibere  paa  noget  optræffenbe  uoeir, 
førenb  et  bumpt  ruEenbe  brøn  i bet  fjerne  gao  fit  aloorlige  øarfel 
berom.  ®a  oor  aKerebe  be  ntørfe  torben^ommere  trufne  faa  ^øtt 
op,  ot  bereø  gutbbremmeDe  fanter  faaeå  at  ftiffe  frem  ooer  ben 
fteite  ftprtning,  tioorunber  etoen  ftrømmebe,  og  i fomme  øieblif 
for  en  bunfet  ffpgge  Eenooer  tieierne,  ibet  folen  ffjntteø  af  be  l)ur^ 
tig  frembrioenbe  ffpmogfer.  Seg  fteg  nu  ffpnbfomt  op  poa  l^ougen 
for  bebre  at  fe,  ^oab  bet  brpggebe  paa  berl^enne  i fpb.  Dg  bet 

faa  i fanb^eb  frpgtetig  truenbe  ub.  Doer  l^ele  ben  bel  af  l^imme^ 
ten,  fom  begrænfebeg  af  STronfjelbet  mob  |øire  og  Sønbæf§oota§ 
nøgne  foEe  til  oenftre,  ftob  en  fortblao  fammenl^ængenbe  torben=^ 
botf,  l^oorfro  abftilte  og  forffjeEig  belpfte  ffptag  traf  fig  ubooer 
ben  øorige  l^immel,  fom  enbnu  oar  flor  mob  oeft  og  norb.  Dppe 
i feloe  ©tortronen  gif  oEerebe  regnffuren  og  ffjntte  beni  top ; men 
paa  ben  nærmeretiggenbe  minbre  f)øibe,  fom  l^eber  „®atoen,''  fatbt 
gjennem  en  aabning  i ffperne  et  fotgtimt,  fom  mob  ben  mørfe 
baggrnnb  goo  fjetbetå  atpegrce^ftcebte  fibe  et  otbete§  gptbent  ftjær. 
2Jien  bet  oarebe  fun  et  øieblif,  og  alt  bleo  igjen  inb^pEet  i bun* 
fet^eb. 

2Kebén§  jeg  enbnu  ftob  og  betragtebe  bette  opl^øiebe  notur* 
ffuefpil,  ^oiå  ffjønl^eb  jeg  bengang  ei  oor  ret  iftanb  til  at  fotte, 
flog  et  tpn  neb,  fom  bet  forefom  mig,  lige  for  mine  føbber  og 
efterfulgteg  af  et  fnitrenbe  torbenbrag,  ber  enbte  i et  fra  oEe  fjel* 
bene  runbt  om  gjentpbenbe  brøn.  S bet  fomme  l^ørteS  i luften 
en  fterf  fufen,  ber  fpnteå  ot  ubgaa  fra  bet  trange  foetg  meUem 
SEronåfatoen  og  ©tortronen,  og  et  ptubfetigt  oinbftøb  for  l^en 
ooer  liaugen,  bøienbe  toppene  paa  be  faa  uoeirå^oarbe  birfefrag* 
ger,  fom  fanbteS  beroppe.  Seg  oar  bengang  ingen  belt  i torben* 
oeir.  S aogeft  fprong  jeg  berfor  neb  til  min  lebfager 

for  ot  bolbe  roob  om,  boob  oi  unber  biåfe  fortoiolebe  omftcenbig* 
beber  ffulbe  gjøre;  tbi  bet  faa  oirfelig  noget  betænfeligt  ub:  Sotet 
træ  i ben  bele  egn  ftort  nof  til  ot  føge  lp  unber,  og  tilboge  til 
fæteroongen  oar  bet  faa  langt,  at  uoeiret  oift  oilbe  booe  inbbentet 
o§  og  fonfte  ubrafet,  inben  oi  naaebe  bib. 

„§oob  mener  bu  nu,  SWorten?"  fpurgte  jeg.  „Mi  oil  ga 
bem  att,  cei,"  foarebe  løforteu,  fom  i ben  b^nfigt  aÉerebe  oar  i 
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begrefi  meb  at  bifle  fnøret  om  fin  ftang.  iRei,  bet  gif  ba  umulig 
an,  inbøenbte  jeg,  uoeiret  funbe  maafte  fnart  gaa  oøer,  og  foa 
oilbe  jo  fifferiet  for  ibog  Oære  forfpilbt.  . S^eguben  t)oobe  oi  jo 
broen  ftrofi  bernebe,  og  iffe  foa  langt  nebenfor  ben  oar  loern« 
l)ufet,  og  ^oiå  bi  nu  ff^nbte  oå,  faa  fort  bi  lunbe,  noaebe  bi  fanffe 
bib,  før  bet  brob  rigtig  loft.  SSonflelig  nof  fil  jeg  enbelig  SRorten 
til  at  gaa  inb  f)aa  mit  forflag,  og  meb  cengftelig  il  begob  bi  o§ 
pao  banbringen.  SRen  bi  bar  ei  fomne  mange  ffribt,  for  atter  ei 
torbenflralb  rullebe  l^en  ober  bore  lobeber,  lebfoget  af  nogle  ftore 
barme  braaber,  og  inben  fao  oieblit  ft^rtebe  regnen  fufenbe  og 
og  :plaflenbe  i morfen.  SSi  bor  nu  beb  broen,  ^borober  longe* 
beien  gaar.  „£ab  ol  jjrobere  at  lomme  unber  broen,"  fagbe  jeg. 
„SSanbet  er  itle  ftørre,  enb  ot  bi  lanffe  funbe  ftao  pao  ftenen 
bernebe  foo  Icenge."  Øg  uben  betanlning  llatrebe  bi  neb,  babebe 
gjennem  banbet  og  lom  foalebeg  inb  unber  broen,  |bor  en  op* 
ftoaenbe  ften  gab  en  meget  fneber  plab§  for  og  begge.  §elbigbig 
opbagebe  jeg  i bet  tomrebe  brofar  oppe  meCem  bjellerne  et  ^ul, 
ftort  nol  til,  ot  perfoner  of  bor  førlig^eb  maafle  funbe  Irpbe 
igjennem.  Seg  llotrebe  op,  flap  bel  gjennem  gullet;  orten 
fulgte  efter,  og  fnort  fab  bi  begge  to  toufe,  men  meb  Ipbt  banlenbe 
hjerter  i bette  fneore  lammer,  l)bor  bi,  ffjønt  fibbenbe,  enbba  maatte 
bøie  liobebet  for  ei  at  ftøbe  mob  brogulbet.  §er  bor  bi  rigtignof 
pao  en  moabe  i lp  for  regnen;  men  bet  bar  bog  et  ulipggeligt 
oppolbgfteb.  S ubeiretg  bunlel^eb  bar  bet  næften  balmørlt  per* 
inbe,  fao  at  bi  neppe  funbe  fe  pinonben,  unbtagen  pber  gang  et 
Ipn  flpgtig  oplpfte  rummet  og  i [fit  fpøgelfegogtige  Ipg  bifte  og 
pinanbeng  bleggrao,  forflrcellebe  anfigter.  Øg  imiblertib  rullebe 
torbenen  uoppørlig,  og  beb  pbert  af  beng  fterfe  ffralb  følte  bi  ben 
flrøbelige  bro  ober  og  rpfte  og  bæbe,  foa  ot  bi  fpnteg,  ben  mootte 
ftprte  neb,  og  regnen  fufte  og  ploffebe  fterlere  og  fterlere.  @nart 
begpnbte  ogfao  bonbet  meb  tilftvcellelig  tilfætning  of  oploft  fonb 
og  ler  ot  fie  og  neb  i pobeberne  fro  bet  utcette  tog  ober  og,  og 
bi  mootte  flere  gange  ftifte  plabg  for  ot  unbgao  bet  nbepagelige 
brpp. 

Ømfiber  bleb  bog  meHemrummet  meKern  torbenflogene  længere; 
regnen  pørteg  ille  mere  ot  flao  foo  poorbt  mob  broeng  trceberl,  og 
bet  begpnbte  ot  Ipgne  libt  i bort  mørle  pul,  pborof  bi  ret  pjerte* 
lig  Icengteg  ub  igjen,  ©oafnort  bi  nu  funbe  ffjønne,  ot  torben* 
beiret  ollerebe  pobbe  fjernet  fig  fao  bibt,  ot  ber  ille  Icenger  bor 
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noflen  fare,  frø6  Dt  atter  ub  af  ben  trange  aabning,  neb  ^ntlfen 
leiligl^eb  bet  beflagelige  ufielb  traf  niin  nen  SJforten,  at  ^an  neb 
ei  at  førge  for  rigtigt  fobfcefte  bumi)ebe  baglængg  ub  i øonbet  og 
ftf  faatebeg  nebenfra,  ^øob  ber  manglebe  i tilftrceffetig  gjennem* 
bløbntng  ooenfra.  §øor  faa  øt  øet  ub  af  ler  og  fmubg  og  oæbe, 
ba  øi  t bagSitifet  ftf  rigtig  betragtet  øort  titraffebe  ^bre!  9Jten 
^øab  bef^mrebe  øi  o§  om  bet? 

S)et  øar  øift  neppe  meb  ftørre  l^enrpffelfe,  at  Øioal^  i gamle 
bage  meb  fin  to*  og  firbenebe  ffibSbefoetning  atter  tog  ben  tørre 
jorb  i befibbeife,  enb  øi  nu  fprang  op  paa  batfen  og  jublenbe 
|ilfte  be  gjennem  ben  fine  regn  frembrpbenbe  glimt  af  folen,  og  be 
gulbglinfenbe  laageleøninger,  ber  ^ang  fienne  i 3:ronfjelbet§  fibe, 
og  regnbuen,  forn  ftolt  ftraalebe  mob  ben  eubnu  forte  flpøæg  i 
norb.  fOlan  maa  l^aøe  opleøet  et  foabant  øieblif  for  ret  ot  funne 
føle  og  forftao  bet. 

®er  opftob  nu  en  ftrib  metlem  min  fommerot  SSegle*9}? orten 
og  mig.  |)on  ^aøbe  faaet  nof  af  fifteriet  for  ibag,  flagebe  oøer, 
at  l^an  øar  føært  fulten  og  øilbe  frembeleS  „ga  ott."  ®ette 

øar  nu,  forn  jeg  flarligen  beøifte  bønb  ben  ftørfte  urimeligbeb  af 
øerben.  Dletop  nu  ffulbe  fiffen  begpnbe  at  bibe  for  aløor.  ®ette 
øor  noget,  forn  man  of  gammel  erfaring  funbe  øibe,  og  øilbe  bet 
iffe  øcere  en  ffam  at  fomme  bFØi  Wfb  faa  ringe  faugft?  9J?en 
SKorten,  forn  fatte  fin  melfefolb  oøer  fifferietg  tilloffelfer,  lob  fig 
iffe  beøcege  af  nogen  fornuftgrunb,  og  ba  jeg  enbog  forgjeøeg  til* 
bøb  at  bele  min  ringe  reft  af  fmørrebrøb  meb  ^avn,  bøi§  bon  blot 

øilbe  følge  meb  et  ftpffe  neboøer  eløen,  tabte  jeg  al  agtelfe  for 

banå  forafter,  og  øi  ffilteg  ab  forn  uøenner,  ibet  jeg  befluttebe 
mig  til  at  labe  feile  fin  egen  fø,  mebené  jeg  felø  fortfatte 
fougften  alene. 

Seg  forregnet  mig.  Ørreten  øar  efter  uøeiret 

bleøen  ligefaa  fulten  forn  øi,  og  neppe  bQf^*f  KØ  nebenfor  broen 
faftet  ub,  før  en  øaffer  fjø  forn  og  beb  meb  øcrlbigt  rpf  og  forn* 

lebe§  ftrafé  meb  fine  forubgangne  flegtninger  i ffruffen.  fliu  gif 

bet  rafft  meb  fougften,  fom  begunftigebel  af  bet  bfibigfte  fiffeøeir: 
forte  øarme  folglimt  meb  aføeMenbe  oøerffpet  og  fwoo 

regnffurer,  og  bet  øarebe  iffe  Icenge,  førenb  ffruffebaanbet  begpnbte 
at  flemme  føært  oøer  min  ffulber. 

øolen  ftob  olt  oøer  be  øeftlige  aafer,  og  enbba  øar  jeg  iffe 
fommen  længer  enb  til  bet  gamle  føernbug  meb  ben  forfalbne  barn 


194 


og  be  tørre  renber.  9)?en  nu  »or  rummet  i min  fijteffruffe  futbt 
til  oøermaol,  og  bog  maatte  jeg  enbnu  forføge  et  øiebfif  bernebe 
unber  bammen  i ben  mørfe  b^be  futp;  blot  et  par  fiffe  til,  og 
faa  ffutbe  jeg  ftutte  for  ibag.  SJien  be  to  fiffe  inbfanbt  fig  aftfor 
fnart;  bet  beb  faa  rafft  l^er,  ot  bet  »el  funbe  bæret  uoift,  f)Oor= 
fcenge  jeg  oilbe  bebbleoet  meb  at  brage  ben  aEerfibfte  og  enbnu 
blot  een,  f)bi§  jeg  iffe  |efbigbi»  bar  fommen  til  at  fcette  frogen 
faft  i en  robfubbe  ube  i fogfen,  l^borbeb  fnøret  og  fiete  inbretnin* 
gen  bleb  offlibt.  ©ette  gjorbe  ba  en  brat  og  nøbtbnngen  enbe 
paa  fifferiet,  og  jeg  moatte  tænfe  paa  ben  lange  tilbageoei. 

S^u  førft  merfebe  jeg,  at  jeg  bar  baabe  træt  og  fiungrig,  og 
noget  mobfofben  fatte  jeg  mig  paa  foernl^ugbroen  for  at  f)bife  ub 
tif  ben  befbcerfige  banbring.  ©egbcerre  bar  mine  to  fibfte  fmørre* 
brøb  forlcengft  fortærebe,  og  forgjeoeg  tebte  jeg  i lommerne  efter 
en  reft  of  noget  fpifefigt.  §bor  bitbe  iffe  fOforten,  forn  nu  fab  i 
fætren  og  fpiftc  fin  fjernrømme=ftining,  f)abe  triumferet,  f)big  f)an 
f)abbe  erforet  min  forfotning  i bette  øiebfif!  iJfen  et  bfif  poa 
min  rigefige  fangft  gjenoplioebe  mit  mob,  og  jeg  bifbe  bog  iffe 
bpttet  meb  93?orten. 

@fter  ot  ^abe  fceffet  min  tørft  meb  en  brif  bonb  of  elben 
fornt  fpift  et  por  ^aanbfufb  gjøgefpre,  forn  jeg  fanbt  unber  ffippe= 
bceggen,  og  forn  fpnteg  at  forfriffe  mig  ganffe  mcrfefig,  begao  jeg 
mig  trøftig  affteb. 

©0  jeg  bar  fommen  op  af  foern!^u§bafen  og  atter  banbrebe 
f)enob  be  grao,  nøgne  mprer  fanggmeb  aoen,  font  l^er  goor  ftille, 
bleb  jeg  mere  og  mere  betogen  af  ^in  unberfige,  bemobige  beflem=' 
meife,  forn  gjerne  griber  ben  enfige  banbringgmonb  i be  øbe  ^øi* 
fjefbgmarfer,  ifcer  beb  brebben  af  et  ftifle  banb,  naar  fofen  begpn* 
ber  at  fænfe  fig  mob  oafen.  3 bet  trange  foefg,  Ijbor  efoen  bru^ 
fer  bifbt,  og  i ffobeng  bunfef^eb,  f)bor  man  ^ører  binbeng  fug  i 
toppene,  faar  benne  føfeffe  albrig  faa  ftor  magt;  t^i  ^er  er  bog 
enbnu  lib  og  benægeffe  i naturen.  §ift  er  berimob  aft  foa  bøbt, 
ftif^eben  fao  cengftenbe  — banbreren  føfer  fig  fefb  fun  forn  et 

fibet  infeft  i ben  uenbefige  bibbe,  |on  poa  een  gang  oberffuer. 

Seg  fatte  mig  neb  poa  en  mogtue,  ibet  jeg  fettebe  jnine  ffuf* 

bre  for  bereg  tunge  bprbe.  ber^enne  unber  fjefbet  faa 

©rongbangene,  ober  l^biffe  juft  fofen  brebte  fit  gpfbne  ffjcer,  og 
ubober  l^øibén  foaeg  fjørne  at  fomme  reffenbe  mob  fætren,  ibet 
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be  t afftauben  oifte  fig  forn  en  rab  ^nibe  og  forte  priffer  paa  ben 
grønne  bunb.  gorgjeoeg  Ipttebe  jeg  efter  at  l^øre  flangen  af  en 
bjelbe  eller  et  ^orn  eller  fremfor  alt  en  menneffelig  ftemme  — bet 
otlbe  bog  oære  mig  en  trøft.  Seg  f)ørte  intet  uben  ffriget  af  ben 
litte  ftranbfnipe,  fifletite,  forn  oi  berfiiemme  fatbte  benne  utrætte= 
liqe  ffelboanbåfifEer,  ber  altib  fee§  at  ftpoe  laot  f)en  ooer  wanbet 
fra  ben  ene  ftranbften  til  ben  anben.  S benne  lille  fugl§  gjen* 
nemtrcengenbe  ftemme  er  ber  noget  forunberlig  melanfolft,  forn 
enbnu  ftebfe  ubøoer  fin  øirfning  paa  mig,  naar  jeg  meb  fifleftan* 
gen  ene  oanbrer  langg  meb  fjelbaaenå  ftenebe  breb. 

iPaa  en  tue  ei  langt  fra  mig  l^cnne  paa  mpren  fab  en  fjelblo 
og  ftrafte  |alfen  lang  og  fan  paa  mig.  S)er  fpnteg  at  oære  en 
fpmpatfii  meEem  oå  to.  Ogfaa  jeg  moatte  fogtenS  forelomme  ben 
at  oære  faaban  en  fta!fel§  enlig  fugl,  ber  jeg  fab,  abjlilt  fra  ]|ele 
ben  øorige  oerben.  ®et  tplteg  mig,  forn  om  ber  oar  l)nnbrebe 
mil  til  bpgben,  forn  om  jeg  olbrig  flulbe  lomme  ^jem  til  mine, 
forn  om  jeg  oore  ene  tilbage  i en  ørlen  efter  en  fpnbflob,  ber 
l)OObe  ubrpbbet  l^ele  ben  øorige  menneffeflegt.  Snbtrpffet  bleo 
tilfibft  fao  mægtigt,  at  bet  nceften  ooeroælbebe  mig;  jeg  følte  mit 
brpft  ligefom  fammcnfnøret;  jeg  oilbe  græbe  og  funbe  iffe  græbe. 

(£n  ftunb  bleo  jeg  fibbenbe  meb  ^ooebet  ftøttet  mob  fncerne, 
ube  of  ftanb  til  at  reife  mig  og  gaa  oibere,  og  oilbe  oift  oebbleoen 
Icenge  at  fibbe  foa,  ^oi§  iffe  en  fagte  raålen  i enerbuffen  oeb  min 
fibe  og  fpnet  of  en  fpraglet  orm,  forn  bugtebe  fig  inb  mellem 
tuerne  bag  mig,  ^oobe  ffræmt  mig  op  igjen.  Øfpnbfomt  forlob 
jeg  bet  farlige  l)Oilefteb,  og  i bet  famme  fløi  ogfao  fjelbloen  fro 
fin  tue  og  gao  mig  fin  offteb§t)ilfen  i en  lang  førgelig  piben. 

©nbelig  |aObe  jeg  ooerounbet  bet  befocerligfte  of  oeien,  ibet 
jeg  forn  inb  pao  en  gangfti,  forn  førte  til  §emftooangene.  9JJin 
Icengfel  efter  fnart  at  fomme  til  folf  igjen  beocegebe  mig  til  at 
toge  tilbageoeien  om  bisfe  fætre,  forn  jeg  omfiber  ubmattet  og 
brpppenbe  af  foeb  naoebe,  ibet  juft  en  bel  af  fæterfullerne  ftob 
famlebe  ubenfor  l)afellen,  oentenbe  pao  freoturerneS  ^jemfomft  til= 
foelbå.  S3et  oafte  iffe  liben  forunbring  blanbt  jenterne  at  fe 
„^an  iRiffelai"  fomme  ftræoenbe  alene,  bøiet  unber  ocgten  af  en 
ftor  ffruffe  meb  fiff,  og  ber  opftob  ftrafé  en  pubferlig  ftrib  imel* 
lem  bem,  om  l^oem  ber  ffulbe  fao  æren  og  be^agelig^eben  of  at 
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^bc  !^am  ben  fornøbite  neberfnægelfe,  l^nilfen  [trib  bog  uben  tibere 
betænfning  ble»  ofgjort  til  forbel  for  beboerffen  af  ben  oang,  forn 
loa  nærmeft  for^oanben.  ®erl)en  bleo  jeg  bo  fulgt  of  ^ele  jente* 
floffen,  for  |oem  jeg  noturligoig  mootte  gjøre  f!t)lbig  rebe  for  olt 
mig  oebfmnmenbe  og  iffe  oeblommenbe,  fom  bet  funbe  ocere  ortigt 
ot  oibe. 

@n  b^gtig  flool  of  ben  l^erlige  fcetermelf,  lebfoget  of  nogle 
flifer  fpegeljøb,  gjengoo  mig  oibunberlig  fnort  mine  fræfter,  og 
ibet  jeg  til  min  oertinbeå  og  be  øorigeg  ftore  migfornøielfe  tol* 
fornt  frobob  mig  ben  ^ele  øtonge  onretning  of  broole,  mølffe  o.  f.  0., 
begoo  jeg  mig  efter  ben  forte  l^oile  ub  igjen  for  enbnu  før  fol* 
nebgong  ot  noo  tilboge  til  §lumlien,  f)Oor  jeg  oibfte,  mon  oentebe 
mig  meb  fløbegrøben. 

Sigefoo  glob  og  let,  fom  jeg  før  nebe  poo  mpren  |aPbe  oceret 
migmobig,  oonbrebe  jeg  offteb  øftooer,  og  ibet  jeg  gif  forbi  ben 
longe  rob  of  fceteroonge,  l|ørte  jeg  poo  flere  fteber  munb^orpe* 
flong  og  Ipftig  latter  berinbe,  l^oorof  jeg  nof  funbe  ffjønne,  ot 
lørboggfoelben  oUerebe  ^opbe  ffjcenfet  beføg  fro  bpgben.  ipoo  ben 
fibfte  Pong,  jeg  fom  forbi,  |aobe  juft  et  por  gutter  og  en  jente 
leiret  fig  ube  poo  boffen  og  fong  i fulbt  for  ben  foenffe  oife  om 
Siten  Sorin,  l^oilfen  ben  gong  juft  Por  Pifen  fom  „gif"  i bpgben. 
@om  ofteft  Por  bet  fro  ©perige,  mon  fif  np  tilførfel  of  foobonne 
fange,  ppilfet  ei  er  foo  forunberligt,  noor  mon  toger  penfpn  til 
ben  fomfcerfel,  fom  norb*øfterbølen  oper  fRøro§  por  meb  be  poo 
fmuffe  folfePifer  rigere^fpenffer. 

91.  91.  Øftgaarb. 

63  (19).  Silden  kommer! 

Det  var  begyndt  at  trække  op  med  graat  mildt  ruske- 
veir  igjen.  Sydvesten  kom  med  stedse  sterkere  sted,  sky  erne 
hastede  graasorte  i luften,  og  havet  brækkede  i grønt  ud- 
over  . . . 

Det  var  i graalysningen  om  morgenen,  at  en  laderums 
garnbaad  kom  fossende  ind  udenfra  med  sjødrevet  om  ørene, 
halv  fuld  af  vand  og  for  tre  rev  i storseilet. 

Lige  efter  blev  der  et  sterkt  røre  overalt.  Der  tændtes 
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lys  i lys  paa  fartøierne,  og  folket  stimlede  sammen  oppe  ved 
salteriet. 

Der  forevistes  et  fjerdingkar  sild,  som  var  taget  nord  ved 
Stolmen.  De  havde  merke  over  ryggen  som  af  en  garnmaske, 

— det  rette  slag!  — Her  var  syn  for  sagn  . . . indsigl  . . . 

Dette  sidste  ord  floi  som  en  voksende  elektrisk  gnist  over 
alle  holmene! 

Det  hetød  ophrud  af  hele  almuen,  alle  de  tusinde  menne- 
sker, nord  til  Stolmen  ...  at  sildeværet  her  imorgen  eller 
iovermorgen  vilde  være  tomt  og  hlaast  for  folk,  som  bagpaa 
en  haand! 

Ved  den  række  smaaskjær  derude,  som  stængte  for  ud- 
sigten  tilhavs,  var  samlet  en  mængde  notelag  og  garnbaade. 

Skjærene  syntes  kringsatte  af  bare  master,  og  der  sort- 
nede  af  mennesker. 

De  ventede  i feberagtig  spænding  paa  landgang  af  silden, 

— skimtede  alt  ude  i havbrynet  hvalsprøiten  bag  den  og  fugle- 
skaren  over  den! 

Det  gjaldt  for  notebaserne  at  faa  taget  rigtigt  skjøn  paa 
retningen  af  indsiget,  — om  østen-  eller  vestenfor  øerne  — 
saa  de  kunde  være  førstemænd  inde  paa  de  rette  stængesteder 
under  land  og  itide  besætte  sunde  og  vaager. 

Nedover  i havsletten  saaes  i milelang  række  de  skinnende 
seil  af  over  tusinde  garn-  og  notebaade  og  derimellem  jagter  og 
slupper,  træskolignende  galeaser,  brede,  undersætsige  brigger, 
flntskaarne,  duvende  skonnerter,  der  alle  stevnede  nordover, 
behængte  med  al  den  dug,  de  kunde  faa  paa  sig,  som  under 
en  kapseilads. 

De  kom  ud  fra  udhavnene,  hvor  de  havde  ligget  for  storm. 
Det  var  som  en  hel  hvid  seilmur  over  sjøen! 

Med  eengang  saaes  en  lang  strime  af  baadene  derude  at 

gaa  over  stag  og  lægge  paa  anden  baug. Det  var  paa- 

faldende  . . . maatte  have  en  grund  . . . der  signaliseredes 
ivrig  paa  alle  maader!  . . . Mange  jægter  vendte  og  lagde 
samme  kurs  ...  , 

Det  maatte  være  silden!  . . . 

Og  en  stund  efter  mødte  dem  et  syn,  der  udrettede  det 
merkelige,  at  man  rent  glemte,  det  var  middagsleite,  — hele 
havstrækningen  udover  i et  sprøit  og  jag! 
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Silden  var  kilet  op  af  havrenden  og  sogte  — med  fuglen  over 
sig  og  hvalen  efter  sig  — i ustyrtelige  masser  indover  mod 
grandene  for  at  gyde  ... 

Langt  ude  bag  den,  saalangt  øiet  kunde  række,  gik  hval- 
gaarden  sprøit  i sprøit  med  en  larm  som  af  dampmaskiner! 
Det  var  storhvalen,  som  jog  og  pressede  silden  under  land. 

Sjøen  blev  mere  og  mere  stille  og  som  grønlig;  den  kogte 

af  luftbobler og  pludselig  jog  og  hoppede  storseien  i 

store  stimer,  tusinder  paa  tusinder  omkring  dem! 

Baadene  var  med  eet  lige  midt  inde  i indsiget!  — hele 
luften  til  langt  ind  i det  graa,  disige  skytag  som  et  sneveir 
af  fugl,  — en  skrigende,  ørehedøvende  hindens  hær,  der  for 
op  og  ned  med  sild  i nebbet,  slugte  den  graadig  i luften,  slo- 
ges,  reves  og  joges  om  den,  og  jagtemasterne  drog  som  en  vei 
ind  i fugleskyen! 

De  slu  tyvjoer  fulgte  sin  natur  og  foretrak  at  bestjæle 
de  store,  forslugne  graamaager  fremfor  at  tage  silden  lige  under 
sig  i sjøen  . . . ternen  fulgte  ogsaa  sin  natur  og  nippede  midt 
i forvirringen  og  vrinalen  lige  saa  propert,  net  og  let,  som  om 
den  havde  været  uforstyrret  paa  blankt  vand,  men  alle  vildt, 
hidsig  omkap  paa  hovedet  ned  i sprøiten  mellem  et  mylder  af 
størje,  spring-  og  staurhval,  der  fossede  og  jog,  saa  sjøen  kogte 
hvid.  Hist  og  her  kom  en  graasei  op,  sprængt  og  forædt,  for- 
gjeves arbeidende  i vandskorpen  for  at  komme  ipder  igjen  og 
slippe  at  blive  hugget  af  maagen! 

Det  var  den  forreste  kile  af  sildemassen.  Den  seg  endnu 
tæt  som  en  mur  midtfjords  indover  i store,  sortblaa  stimer 
ikke  en  alen  under  kjølen.  Der  var  øieblik,  da  man  sad  med 
en  ængstelig  følelse  af,  at  baaden  ligesom  lettede  sig  paa  silde- 
bjerget,  da  man  fik  se  silden  blank  under  aarerne,  rodede 
i sild  med  roret,  og  da  man  kunde  kjende,  hvorledes  staur- 
hvalen  gled  var  [og  forsigtig  hen  under.  Garnbaadene  for- 
søgte  forgjeves  at  sætte:  — hval,  størje  og  sei  spolerede  blot 
garnet  . . . 

Sildens  tog  fortsatte  sig  indunder  land  — med  skybanker 
af  fugle  over  sig  og  alt,  hvad  havet  eier  af  det,  som  kan 
sluge,  efter  sig.  Der  stødte  den  paa  garnmuren,  — ofte  paa 
hundrede  sammenlænkede  garn  satte  tvertover  dens  vei  i fjord- 
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renden,  tæt  i tæt  bagom  hinanden,  saa^  at  hele  strækningen 
saa  ud  som  hare  rader  af  kagger  og  fløt  . . 1 ' 

Og  havde  den  kun  været  jaget  og  drevet  af  alle  havets 
og  himmelens  rovfiske  og  rovfugle,  — den  havde  vendt  om  her ! 

Men  det  gjaldt  en  naturmagt,  sterk  som  stormen  og  strøm- 
men, vældig  som  ehhe  og  flod. 

Og  sildetyngden  gik  paa  nettene,  fyldende  dem,  saa  de 
stod  som  perlemors-vægge  i sjøen ! — og  over  dem  ind  paa  de 
grovsandede,  tanghevoxede  flak  og  gydegrunde  . . . 

— Stæng  sattes  paa  stæng  i de  to  tre  dage  indover  fjord- 
siden  ved  vige,  hugter  og  sunde. 

Langs  landet  udenfor  løhene  lod  notebaserne  sig  ro  i sine 
smaa  færinger  som  generaler,  hver  foran  sit  baadlag.  De  under- 
søgte  med  vandkikkert  og  lod,  medens  andre  stod  oppe  paa 
skjærene  og  kommanderede,  hver  med  sine  aftalte  tegn.  Saa- 
snart  lodlinens  sitrende  bevægelse  angav  sildeindsig,  gik  baad- 
lagene  paa  i de  trange  løb  under  hensynsløs  kappen,  stevn 
mod  stevn  i sjøgangen,  saa  kjeiper  og  æsinger  knækkedes. 
Seilbommer  og  aarer  løftedes  til  slag,  skjeldsord  hvinede  i 
luften,  notebaserne  raabte  sig  hæse  mellem  sjøfuglenes  skrig, 
før  de  flk  tauget  iland,  notearmen  belagt  og  fangsten  sikret. 
Livet  gik  i vild  sus,  garnvaser  kappedes,  noter  overseiledes  og 
sprængtes,  og  snesevis  af  kast  kom  i floke  . . . 

Det  var  dage  som  i en  rus,  mens  de  øste  op  silden  med 
hoven,  saa  tæt,  at  aaren  kunde  staa  i den.  Den  gik  lige  fra 
sjøen  op  i kjøbejagten,  hvor  maaltønden  styrtedes  i lasten. 

Paa  været  var  nu  alt  anstrengt,  feberagtigt  arbeide! 

Baade,  brygger,  fartøier  og  mennesker  havde  et  overdrag 
af  bare  sildeskjæl.  2>Silderisp«  blinkede  ned  igjennem  sjøen 
som  et  tæt  sølvstøv,  silderisp  hang  ved  alt,  hvad  man  saa  og 
rørte  ved.  Jenter  og  kjærringer,  unge  og  gamle,  stod  hele 
jQæren  indover  og  ganede  silden,  der  bares  i stamper  (baljer) 
op  til  plattingen  udenfor  boden,  hvor  den  saltedes  midt  imellem 
en  stabel  af  tomme  tønder  paa  den  ene  side  og  fuldpakkede 
paa  den  anden. 


kagger  og  fløt  holder  garnet  oppe.  flak,  grund.  garnvase, 
.sammenfiltrede  garn. 
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Saa  — efter  to  til  tre  dage  — kom  en 

kveld  en  baad  roende  nord  fra  sjøen,  og  folkene  i den  mente, 
at  garnsætterne  ikke  vilde  trække  mange  sild  den  næste  dag; 
— de  kavde  hørt  rygte,  at  silden  var  gaaet  nordpaa  ude 
i sjøen. 

Den  næste  dag  ventede  alle  i yderste  spænding  paa  garn- 
baadenes  hjemkomst  fra  sætterierne  udenfor  i havet;  de  havde 
tre  fire  timers  vei  at  ro  . . . 

Og  garnbaadene  kom  roende  i lang^række  indover;  de  laa 
høit  i våndet  med  de  brune  garn  opgjorte  i dynger  i forskot- 
ten  og  midtrummet  . . . 

Det  var  en  roen  af  hundreder,  langsom  som  et  ligfølge  — 
med  den  tungeste  last,  der  kan  fylde  en  baad:  — skiilfede 
forhaabninger! 

Garnene  havde  staaet  derude  tomme  som  sold!  — Ikke 
sei,  ikke  hval  eller  fugl  nogetsteds  udover  at  se.  Havet  øde  og 
svart  for  liv!  — Hvad  de  havde  havt  under  land,  var  bare  et 
af  seien  fra  den  store  masse  i havet  afjaget  sildestraal!  . . . 

Silden  var  væk!  j.  Lie. 

64  (21).  Slaget  ved  Lutzen  1632. 

Efter  opbruddet  (fra  Nurnberg  havde  'Wallenstein  vendt 
sig  mod  Sachsen,  hvorhen  Gustav  Adolf  fulgte  ham,  (med  op- 
givelse  af  andre  krigsplaner,  for  at  forebygge,  at  den  vankel- 
modige  kurfyrste  af  Sachsen  skulde  svigte  protestanternes  sag 
og  søge  frelse  i en  særskilt  fred  med  keiseren.  Samme  dag, 
som  kongen  naaede  til  Erfurt,  havde  Pappenheim  forenet  sig 
med  Wallenstein  ved  Merseburg.  Da  det  rygtedes,  at  svenske - 
kongen  var  saa  nær,  sendte  Wallenstein  folk  ud  for  at  be- 
sætte  Naumburg,  der  i en  snever  dal  sperrede  hovedveien  fra 
de  thiiringske  bjerge  til  det  sachsiske  fladland,  særlig  til  Leipzig. 
Svenskerne  var  dog  komne  først;  den  30te  oktober  havde  de 
besat  Nanmburg,  og  den  Iste  november  kom  Gustav  Adolf 
did,  modtagen  med  umaadelig  jubel  af  byens  indbyggere,  som 
havde  skjælvet  for  Wallensteinernes  besøg.  Man  trængte  sig 
om  kongens  hest,  knælede  for  ham,  kyssede  hans  hænder  og 
klæder.  Han  tog  venlig  mod  denne  hyldest,  men  sagde  til 
hofpresten  Fabricius,  som  red  ved  hans  side:  »De  sætter  sit 


201 


liaab  til  et  svagt  menneske  istedenfor  til  himlens  almægtige 
lierre.  Ak,  maaske  vil  Gud  snart  straffe  baade  deres  daarskab 
og  mig,  som  er  gjenstand  derfor,  og  vise,  at  ogsaa  jeg  er  et 
svagt  og  dødeligt  menneske. « 

I Naumbiirg  stansede  kongen  nogle  dage  for  at  oppebie 
forsterkninger,  som  dog  ikke  kom.  Hans  hær  var  langt  sva- 
gere  end  Wallensteins.  Denne,  som  troede,  at  hans  modstan- 
der  ikke  vilde  vove  at  angribe  ham,  gav  Pappenheim  lov  til 
at  vende  tilbage  til  Hessen;  knn  skulde  han  paa  veien  tage 
slottet  Moritzburg  ved  Halle.  Selv  førte  Wallenstein  sin  hær 
til  den  lille  stad  Liitzen,  to  mile  sj^dvest  for  Leipzig;  denne 
vigtige  stad  dækkedes  saaledes  mod  et  maligt  angreb.  Da 
forsterkningerne  udeblev,  besluttede  Gustav  Adolf  med  den 
styrke,  han  havde,  at  prøve  paa,  om  han  kunde  komme  søn- 
denom  den  fiendtlige  hær  og  Leipzig,  saa  langt  ind  i Sachsen, 
at  han  kunde  forene  sig  med  kurfyrsten.  Den  4de  november 
sendte  han  denne  bud  derom,  og  den  5te  om  morgenen  tidlig 
brød  han  op  fra  Naumburg.  Da  man  var  kommen  et  stykke 
vei  frem,  kom  en  bonde  og  meldte,  at  Pappenheim  igjen  var 
borte,  og  at  Wallensteins  soldater  laa  i landsbyerne  omkring 
Liitzen  uden  at  vente  nogen  fiende.  »Saudelig,«  raabte  Gu- 
stav Adolf,  »nu  tror  jeg,  at  Gud  har  givet  fienderne  i min 
haand,«  og  besluttede  at  gaa  lige  løs  paa  Liitzen,  som  han 
nu  havde  næsten  nord  for  sig. 

Med  skræk  saa  de  keiserlige  forposter  ved  Weissen- 
fels  den  svenske  hær  stige  ned  paa  sletten  og  lod  Wallen- 
stein det  vide.  Han  sendte  øieblikkelig  bud  efter  Pappen- 
heim. Brevet  haves  endiiu  (i  arkivet  i Wien),  tykt  af  blod; 
Pappenheim  bar  det  paa  brystet,  da  han  fik  sit  banesaar. 
Ved  aftenstid  var  den  svenske  hær  under  nogle  forpostkampe 
kommen  nær  til  Liitzen.  Angrebet  maatte  opsættes  til  den 
næste  dag.  Kongen  tilbragte  natten  i sin  vogn  med  hertug 
Bernhard  og  Kniephausen,  medens  soldaterne  sov  paa  jorden. 
I Wallensteins  leir  havde  man  travlt  med  at  opkaste  forskans- 
ninger,  stille  skytset  paa  dets  plads  og  paa  anden  maade  gjøre 
sig  rede  til  den  næste  dags  gjerning. 

Tirsdagen  den  6te  november  oprandt  graa  og  taaget.  Den 
svenske  hær  holdt  bøn  og  istemte  efter  sedvane;  »Vor  Gud, 
han  er  saa  fast  en  borg !«  Derefter  red  kongen  gjennem  hæren. 

III  14 
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Hans  lyse  kjæmpeskikkelse  vai'  iført  lædertrøie  og  overkjortei, 
men  ikke  harnisk.  »Gud  er  mit  harnisk!*  havde  han  om  mor- 
genen sagt,  da  man  bragte  ham  rustningen.  Til  sine  krigere 
holdt  han  korte  opmuntringstaler,  først  til  svenskerne  og  der- 
efter  til  tyskerne.  Til  svenskerne  sagde  han:  >Elskede  brø- 
dre og  landsmænd!  Nu  er  den  dag  kommen,  da  I for  verdens 
øine  skal  lægge  for  dagen,  hvad  I har  lært  i saa  mange  tid- 
ligere træfninger  og  felttog.  Der  har  I fienden,  ikke  paa  et 
høit  bjerg  og  bag  sterke  forskansninger,  men  paa  aaben  mark. 
Hvordan  denne  fiende  hidtil  har  skyet  den  aabne  mark,  det 
ved  I,  og  at  han  nu  lader  det  komme  til  feltslag,  sker  ikke 
friviUig  og  i haab  oin  seier,  men  fordi  han  ei  længer  har  kun- 
net undgaa  eders  vaaben.  Derfor  gjører  eder  rede,  holder  eder 
vel,  som  det  sømmer  sig  for  tapre  soldater,  staar  fast  hos 
hverandre  og  fegter  ridderlig  for  Gud,  for  eders  fædreland  og 
eders  konge.  Jeg  vil  da  lønne  eder  alle,  saa  at  I skal  have 
aarsag  til  at  takke  mig  derfor;  men  om  I ikke  kjæmper,  saa 
skal  intet  ben  af  eder  komme  til  Sverige.  Gud  bevare  eder 
allel*  Til  tyskerne  sagde  han:  >Eder,  mine  redelige  brødre 
og  kammerater,  beder  jeg  ved  eders  kristelige  samvittighed  og 
eders  egen  ære,  gjører  nu  eders  skyldighed,  som  I ofte  med  mig 
har  gjort  den  før,  og  især  for  et  aar  siden,  ei  langt  fra  denne 
plads.  Da  slog  I den  gamle  Tilly  og  hans  hær,  og  jeg  haaber, 
at  heller  ikke  denne  fiende  skal  slippe  for  bedre  kjøb.  Gaar 
raskt  paa!  I skal  ei  blot  stride  under  mig,  men  med  mig 
og  ved  min  side.  Selv  skal  jeg  gaa  i spidsen  for  eder  og 
vove  liv  og  blod.  Følger  I mig,  saa  haaber  jeg  til  Gud, 
at  I vinder  en  seier,  som  skal  komme  baade  eder  og  eders 
efterkommere  tilgode.  Hvis  ei,  er  det  ude  med  eders  religion, 
eders  frihed,  eders  timelige  og  evige  velfærd.*  Soldaterne 
svarede  paa  kongens  ord  med  glædesraab  og  vaabenbrag.  Da 
han  red  forbi  det  blaa  regiment,  raabte  han:  »Idag,  gutter, 
skal  vi  faa  ende  paa  al  vor  rnøie!*  — ord,  som  underlig  op- 
fyldtes  paa  ham  selv.  Løsenet  gaves:  »Gud  med  os!« 

Taagen  vilde  ikke  lette.  Time  gik  efter  time.  Begge 
hære  stod  ubevægelige.  Da  gav  kongen  sig  selv  tU  at  synge 
salmen:  »Gud  vær  os  naadig  og  huld,*  samt  derefter:  »F6r- 
fåras  ei,  du  lilla  hopi*  Omsider  klokken  10  brød  solen  igjen- 
nem,  og  hærene  fik  hinanden  at  se  i et  par  tusinde  alens 
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afstand.  »Nu  fremad  i Herrens  navnU  raabte  kongen,  drog 
sit  sverd  og  bad  med  høi  røst:  )*Jesu!  Jesu!  hjælp  mig  idag 
at  stride  til  dit  hellige  navns  ære!« 

Tæt  susede  fiendens  kanonkugler  mod  de  fremdragende 
svensker.  Snart  naaedes  de  ogsaa  af  musketilden  fra  grøf- 
terne  ved  landeveien.  Men  ustanselig  trængte  det  gule  og 
det  blaa  regiment  frem,  opmuntrede  af  Nils  Brahe,  overskred 
landeveien,  tog  de  7 kanoner,  kastede  to  af  de  fiendtlige  afde- 
linger  tilbage  og  var  ifærd  med  den  tredie,  da  et  pvermægtigt 
anfald  af  fiendtlige  ryttere  og  reservefodfolk,  ledede  af  Wallen- 
stein  selv,  nødte  brigaderne  til  at  vige;  de  7 kanoner  tabtes 
igjen,  og  de  maatte  tilbage  over  landeveien. 

Imidlertid  havde  paa  høire  fløi  rytteriet  med  Gustav 
Adolf  selv  i spidsen,  trods  musketerernes  ild,  sprængt  over 
landeveien.  Kongen  fik  bud  om  fodfolkets  første  fremgang; 
han  tog  hatten  af  og  takkede  Gud.  Lige  for  ham  holdt  Pic- 
eolominis  kyradserer.  »Angrib  de  sorte  karle  der!«  sagde  han 
til  Staalhandske;  »de  vil  gjøre  os  fortræd.«  I det  samme  faar 
han  at  vide,  at  hans  folk  viger.  I spidsen  for  sine  Smaalands- 
ryttere  jager  kongen  henad  marken,  saa  hastig,  at  han,  kun 
fulgt  af  nogle  faa  herrer,  kommer  bort  fra  troppen,  just  som 
taagen  atter  falder  paa,  og  pludselig  ser  hau  sig  midt  inde 
blandt  de  fiendtlige  kyradserer.  Hans  hest  faar  et  pistolskud 
gjennem  halsen,  et  andet  knuser  hans  venstre  arm.  Han  be- 
der hertug  Franz  Albrecht  af  Lauenburg,  som  red  ham  nær- 
mest, om  at  føre  ham  ud  af  striden,  men  faar  i det  samme  et 
nyt  skud  gjennem  ryggen,  saa  at  han  segner  af  hesten  og  slæ- 
bes  et  stykke  ved  stigbøilen.  Dette  skud  saa  kongens  kammer- 
herre Truchsess  blive  affyret  af  en  keiserlig  officer,  som  straks 
blev  dræbt  af  hertugen  af  Lauenburgs  staldmester,  hvorpaa 
hertugen  selv  tog  flugten.  Af  hele  kongens  følge  var  kun  en 
tysk  page,  Leubelfing,  tilbage.  Denne  attenaarige  yngling, 
som  døde  nogle  dage  efter  af  sine  saar,  fortalte,  at  da  kon- 
gen var  falden  af  hesten,  havde  han  tilbudt  ham  sin;  kougen 
havde  rakt  begge  hænderne  mod  ham;  men  ynglingen  havde 
ikke  kunnet  løfte  den  føre  mand  op;  da  havde  fiendtlige  kyrad- 
serer omringet  dem  og  spurgt,  hvem  den  saarede  var;  kongen 


kyradserer,  ryttere  med  bryst-  og  rygplade  af  staalblik  (kyrads). 
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havde  gi  vet  sig  selv  tilkjende,  men  i det  samme  faaet  en  kugle 
gjennem  hovedet  — efter  en  anden  beretning,  fordi  fienderne 
saa,  at  svenske  ryttere  kom  farende  til  imdsætning. 

Imidlertid  var  paa  venstre  floi  Bernhard  af  Weimar  trængt 
frem  til  et  mollehus  nedenfor  veirmøllebakken.  Herjet  af  fien- 
dens kanonild  og  omgiven  af  kroater  maatte  han  trække  sig 
tilbage  og  i hast  lade  tre  regimenter  kaste  sig  mod  kroaterne 
for  at  dække  det  svenske  fodfolks  venstre  side.  Det  lykkedes, 
og  kroaterne  maatte  vige.  Da  fik  hertugen  budskabet  om 
kongens  død.  Truchsess  havde  bragt  det  til  Kniephausen,  og 
denne  lod  hertugen  det  vide.  Kniephausen  skal  have  raadet 
til  at  afbryde  slaget;  de  var  sterke  nok  til  at  gjøre  et  smukt 
tilbagetog.  Men  hertug  Bernhard  vilde  have  hevn,  og  det 
samme  vilde  soldaterne;  de  havde  gjennemgaaet  for  god  en 
skole  og  elskede  kongen  for  høit  til  at  blive  modfaldne  og  ikke 
tvertimod  dobbelt  kamplystne,  da  de  saa  hans  vel  kjendte  hest 
fare  over  marken,  blodig  og  med  tom  sadel. 

Medens  hertugen  ordnede  den  høire  fiøis  rytteri,  der  var 
noget  tilbage,  hvorpaa  Staalhandske  førte  til  det  angreb,  gik 
første  linjes  fodfolk  med  rasende  forbitrelse  igjen  løs  paa  fien- 
den. Atter  overskredes  landeveien,  atter  toges  de  7 kanoner, 
atter  maatte  de  forreste  afdelinger  vige.  Samtidig  nødte  Staal- 
handske fiendens  venstre  fløi  til  at  trække  sig  tilbage  og  over- 
skred »Flossgraben.«  Bernhard  af  Weimar,  der  atter  havde 
overtaget  kommandoen  paa  venstre  fløi,  tog  en  høi  der,  kaldet 
»Gra]gebakken.«  Nogle  af  de  keiserlige  krudtvogne  sprang  ved 
et  uheld  i luften  med  stort  brag.  Man  troede  sig  anfalden  i 
ryggen  af  svenskerne.  Store  skarer  af  ryttere  og  en  stor 
mængde  af  trosknegtene  flyede  fra  valpladsen  under  raabet; 
»Vi  kj  ender  kongen  af  Sverige,  han  er  vær  st  mod  aften. « 

Slaget  var  saagodtsom  vundet  af  svenskerne.  Da  løb 
giennem  de  keiserlige  rækker  raabet:  »Pappenheim  er  her.< 
Saasnart  han  havde  faaet  Wailensteins  brev,  var  han  ilet  did 
fra  Halle.  I denne  vilde  krigers  sjæl  havde  der  udviklet  sig 
en  underlig  følelse  for  Gustav  Adolf,  maaske  et  af  de  sterke- 
ste vidnesbyrd  om  dennes  personlige  storhed:  Pappenheim  be- 
undrede  ham,  følte  sig  dragen  til  ham;  han  var  stolt  af  at 
være  hans  jevnaldrende  og  mente,  at  deres  skjebne  hang  sam- 
men, ja  at  der  ikke  vilde  blive  langt  mellem  begges  død ; men 


205 


(log  vav  der  intet,  han  higede  mere  efter  som  den  hoieste  til- 
fredsstillelse, livet  kunde  hringe  ham,  end  at  blive  kjetterkon- 
gens  banemand.  Derfor  var  hans  første  spørgsmaal,  da  han 
nu  kom  til  valpladsen,  hvor  kongen  stod,  og  da  han  hørte,  at 
det  var  paa  den  svenske  høire  fløi,  huggede  han  straks  ind 
her  i spidsen  for  sine  regimenter.  De  trætte  svenske  ryttere 
maatte  tilbage  over  Flossgraben.  Pappenheim  var  efter  dem. 
Da  fik  han  to  kugler  og  segnede  dødelig  saaret  af  hesten; 
svenskerne  mente,  at  Staalhandske  selv  havde  skudt  den  tapre. 
Hans  fald  stansede  fremrykningen,  og  Staalhandske  fik  kastet 
hans  ryttere  tilbage  over  Flossgraben. 

Imidlertid  gik  andre  afdelinger  af  Pappenheims  ryttere 
samt  Piccolominis  kyradserer  løs  paa  det  svenske  fodfolk  i 
midten.  Striden  her  blev  forfærdeligere  end  nogensinde.  Nils 
Brahe  fik  en  kugle  i knæet;  det  blev  hans  bane.  Det  gule 
regiment  lod  sig  ikke  rokke  fra  den  vundne  plads.  Tilsidst 
var  der  for  hver  sjette  mand  fem  døde  eller  saarede.  Bedre  gik 
det  ikke  det  blaa  regiment.  Dets  oberst  blev  saaret  i haan- 
den  og  armen.  Skjønt  rammet  af  seks  skudsaar  blev  Piccolo- 
mini  ved  at  befale.  Den  tredie  brigade  — den  » svenske « — 
under  Hård,  led  mindre,  men  talte  dog  efter  slaget  kiin  400 
mand.  Omsider  maatte  levningerne  af  den  svenske  første 
linje  vige  og  atter  give  slip  paa  de  7 kanoner. 

Første  linje  var  ikke  bleven  støttet  af  anden  linje;  thi 
atter  rugede  taagen  over  markerne.  Da  blev  det  klart  veir, 
saa  at  hertug  Bernhard,  som  imidlertid  havde  taget  møllebak- 
ken  og  det  derværende  fiendtlige  skyts,  nu  kunde  overse  val- 
pladsen. Han  lod  levningerne  af  første  linje  tage  plads  i mellem- 
rummene  mellem  anden  linjes  afdelinger,  saa  at  den  svenske  hær 
nu  dannede  en  sammenhængende  opstilling,  og  paany  lød  kom- 
mando-ordet:  » Fremad !«  Folkenes  mod  var  ikke  brudt.  Tvert- 
imod!  Glamle  krigere  raabte  til  hverandre;  «Kammerat!  skal 
vi  endnu  een  gang  til  det!«  og  faldt  hverandre  om  halsen  med 
det  løfte  at  seire  eller  dø.  Med  uimodstaaelig  kraft  stormedfe 
de  seiervante  skarer  fremad.  Vel  gjordes  der  endnu  haard 
modstand,  og  de  keiserlige  trak  sig,  da  mørket  kl.  5 — 6 faldt 
paa  og  afbrød  kampen,  kim  nogle  tusinde  alen  tilbage  fra  val- 
pladsen. Men  slaget  var  dog  tabt  for  Wallenstein.  Skjønt 
Pappenheims  fodfolk  kom  et  par  timer  senere,  vovede  felther^ 
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ren  ikke  at  fornye  det.  Svenskerne  ovemattede,  hvor  de 
havde  stridt,  og  før  daggry  brød  »Friedlænderen«  (Wallen- 
stein)  op,  først  til  Leipzig  og  derpaa  til  Bøhmen.  Mandefaldet 
havde  været  forfærdeligt;  mellem  6 og  7000  Mand  paa  hver 
side  laa  paa  valpladsen.  Slaget  ved  Ltitzen  er  et  af  de  blo- 
digste, historien  kjender,  en  værdig  slutning  paa  et  helteliv 
som  Gustav  Adolfs. 

Men  ei  alene  blod,  ogsaa  taarer  flød  rigelig  paa  den  æd- 
les  støv.  Blodigt,  plyndret  og  nedtraadt  fandt  StaaUiandskes 
trofaste  finner  Gustav  Adolfs  lig  med  ansigtet  mod  jorden. 
Paa  en  krudtvogn  førte  de  det  til  landsbyen  Meuchen  bag  ved 
den  svenske  hær.  Her  lagde  de  det  i kirken  foran  alteret; 
de  red  ind  i kirken  og  omkring  alteret  og  liget,  ligesom  for  at 
hædre  det.  Byens  skolemester  holdt  bøn,  og  en  af  krigsmæn- 
dene  en  sørgetale.  Kongens  rideknegt,  Jakob  Erikson,  der 
laa  saaret  i byen,  veltede  siden,  da  han  var  kommen  sig,  med 
bistand  af  tretten  bønder,  en  stor  sten  hen  til  det  sted,  hvor 
han  havde  seet  kongen  falde.  De  skal  dog  ikke  have  naaet 
helt  frem  til  stedet.  Stenen  ligger  endnu,  hvor  de  slap  den, 
omgiven  af  et  senere  reist  gitter;  den  kaldes  »der  Schweden- 
stein.«  (Svenskestenen). 

Disse  enfoldige  æresbevisninger  har  noget  mere  rørende 
ved  sig  end  de  mange  og  storladne  sørgehøitideligheder,  der 
ledsagede  kongeligets  hjemførsel  og  bisættelse,  hvor  smukke 
og  værdige  disse  end  i det  hele  var.  I Weissenfels,  hvorhen 
liget  bragtes  fra  Meuchen,  blev  det  balsameret.  Man  talte  9 
saar  paa  det.  Hjertet,  som  var  usedvanlig  stort,  blev  udtaget 
og  ligeledes  balsameret.  Dronningen  gjemte  det  i en  guld- 
daase  og  havde  det  hos  sig  i fiere  aar;  først  længe  efterat 
liget  var  bragt  hjem,  lod  hun  sig  af  presternes  forestillinger 
om,  at  hendes  sorg  var  ugudelig,  bevæge  til  at  lade  hjertet 
nedlægge  i kisten  og  dennes  laag  lukke.  Den  22de  juni  1634 
fandt  den  høitidelige  gravfæstelse  sted  i Ridderholmskirken  i 
Stockholm.  Gustav  Adolf  hviler  her  i et  særskilt,  op  tU  kir- 
kens sydside  bygget,  ottekantet  gravkapel,  i en  kostbar  kiste  af 
sleben  granit.  Mange  faner,  tagne  i striden,  hænger  trindtom 
ned  fra  væggene.  Paa  gravkapellets  ydervæg  staar  under 
hvert  af  de  seks  smale  vinduer  en  latinsk  indskrift ; tilsammen 
udtrykker  disse  korte  sætninger  udmerket  træifende  hans  livs 
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indhold:  »Gudsfrygt  elskede  han«  — ^fieoderne  slog  han<  — 
»riget  udvidede  han*  — »svenskerne  opløftede  han«  — »de 
undertrykte  frigjorde  han«  — » døende  seirede  han.« 

C.  Rosenberg’. 


65  (32).  3eg  ( 

©totåø! 

©ronen. 

^tjob  er  bet  for  en  gitb  ntufif 
^Oer  aften  i bin  top? 

S)en  mine  mørfe  grene  faft 
Xil  gtæbe  oæffer  op. 

Sønnen. 

®et  er  en  munter  biefoærm, 

Som  jeg  l^ar  gioet  Ice; 

Og  fiben  fnapt  i ftoOen  er 
@aa  t^tfetigt  et  træ. 

3eg  t)ar  mufif  ben  ^ete  bag, 

Slot  for  jeg  ben  tittob 
Sit  flifte  fig  libt  ^onning  of 
SØlin  troneS  oOerflob.  , 

§øer  gren  er  futb  af  oirtfom^eb, 
Og  l)t)ert  et  libet  blab, 

|)t)or  boone  laroe  for’^en  trøb, 

@r  bleoen  ftiben§  fab. 

3 '^affefpettené  tomme  ^ut 
@r  ootS  og  ^onning  ^jult. 

97u  f^neg  jeg,  mit  brøft  ^ar  foaet 
®t  fiferte  øm^ebsfutbt. 

© r a n e n. 

Slf(a!  bu  lober  fremmebe 
Sin  føbme  fuge  ub? 


*)  Slf  «gøbinben,"  fom  SDSergelanb 
ber  bengang  Bor  ubeluftebe  fro 


r nu  faaban  f eg! 
n omif  f.  *) 

gør  br^be  ftormen  of  ^oS  mig 
Se  føbe  foraorSftub! 

Og  alt  mit  g^lbne  ftøo  jeg  før 
Ubflaar  for  beir  og  binb. 

3 mine  ffijgger  flipper  jeg 
Si  flige  gjefter  inb. 

9)tin  terpentin  fom  fmeltet  følb 
ipaa  fjelbet  rinber  neb. 

Soa  por  ben  gjort  i ^unbreb  aor. 
Og  ffot  i ebiglieb. 

Sønnen. 

Slip  bien  til!  ffin  lage  bolS 
^«n  lægger  big  igjen. 

©ran  en. 

^bab  bolé?  $bab  lionning  ? $uh= 
breb  aor 

3eg  lebte  uben  ben. 

3eg  er  mit  lanbå  repræfentont. 
Slf  tanfen  om  bet  ^oerb 
2eg  leber  blot  — for  anbre  ^or 
3eg  berfor  ingen  fljerb. 

Sønnen. 

gorjag  ba  lib  og  birffom^eb 
Og  libetå  Ipft  meb  bem! 

be  for  at  Boeffe  beltogelfe  for  jøberne. 
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øg  blio  i onbre  l^unbreb  aar 
®un  fattigbomraenå  ^iein! 

^aa  fjærliglebenS  gjeftfri  fab, 
Om  nøiforat,  uben 
iBeftanbig  finbeg  lagt  igieit 
‘Jofnemfiglebené  m^tit. 

@it)  ^aft  — igjen  bu  ^onning  faar ! 

ttj  — bu  faor  mufit! 

@to  frt^eb,  mørfe  gron!  — bu  faar 
35et  liø,  bu  fer  jeg  fif. 

|)ør,  ^øtlfen  I^ftig^eb  ber  er 
§ift  t ben  gamle  linb! 

(pan  l^ar,  font  jeg,  beu  titte  ting: 
@t  gjefteueutigt  finb. 


®er  føærme  bier,  forn  mig, 
grit  runbtom  i ben§  tot). 

^øer  gren  er  forn  en  futb  fabrif, 
^oor  rigbom  b^ngeS  of). 

Og  f)iten,  rognen  — fe  big  btot 
Omfring,  bu  ftoge  gran! 
(Sféemfiter  runbtom  uife  big 
(£n  bebre  t^ffe  an. 

©rånen. 

|)or  bouenffaben  ei  en  fmag 
9tf  føbme  — l^ar  ben  ei? 

Og  enfomfieb  ei  fit  bef)ag? 

Seg  er  nu  fnaban  jeg! 

SBergetanb. 


66  (33).  Sverje  fBigcu. 

Ser  bo’be  en  nnbertig  grnafprcengt  en 
iPaa  ben  pberfte,  nøgne  ø;  — 

^an  gjorbe  øift  intet  mennefte  men 
§t)erfen  paa  tanb  etter  fjø; 

Sog  ftunbom  gniftreb  ^an§  øine  ftpgt,  — 
.^etft  mob  nrotigt  oeir,  — 

Og  ba  mente  fotf,  at  '^on  Dar  forrpft, 

Og  ba  bar  ber  faa,  forn  uben  frpgt 
^om  Serje  SSigen  nær. 

@iben  jeg  faa  ^am  en  enfett  gang, 

§on  tao  beb  brpggen  meb  fiff; 

§an§  ^aar  bar  ^bibt,  men  ttan  to  og  fang 
Og  bar  forn  en  ungbom  friff. 

Sit  pigerne  fiabbe  ^nn  ffjemtfomme  orb, 
^an  fpøgte  meb  bpen§  børn, 

§an  fbingeb  fpbbeften  og  fprong  omborb, 
iSaa  ^eifte  t)an  foffen,  og  f)jem  ^an  for 
S fotffin,  ben  gamte  ørn. 
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9{u  ffat  jeg  fortrette,  Ijoab  jeg  '^ar  ()ørt 
Om  j^erje  fra  førft  tit  fibft, 

Og  ffulbe  bet  ftunbom  fotbe  tibt  tørt, 

Saa  er  bet  bog  fonbt  og  Oift. 

3eg  |ar  bet  juft  ei  fra  t)an§  egen  munb, 
9JJen  øel  fra  ^an§  nærmefte  freb§,  — 
fjra  bem,  forn  ftob  ^o§  i t)aii§  fibfte  ftunb, 
Og  lufteb  f)an-5  øine  tit  frebenS  btuub, 

S)a  t)an  bøbe  t)øit  o^|)’i  be  treb§. 

§an  oor  i fin  nngbom  en  oitb  frabat, 

^om  tiblig  fra  for  og  mor, 

Og  ^aobe  att  bøiet  mongen  braoot 
©om  l)ngfte  jungmanb  omborb. 

©iben  l^on  rømte  i Slmfterbam, 

9Jten  tængteå  nof  ^fem  titflut. 

Og  forn  meb  „goreningen,"  fojjtein  -prom; 
SKen  tijemme  oar  ingen,  forn  fjenbte  ^am, 
S)er  reifte  forn  tiben  gut. 

9iu  øar  ^n  ooféet  fig  fmuf  og  ftor 
Og  bar  bertil  en  oetftæbt  fnegt. 

SKen  bøbe  bor  baabe  far  og  mor. 

Og  fagteng  f|on§  ^ete  ftegt. 

§an  ftnreb  en  bag,  ja  fan'^ænbe  to,  — 

Sølen  fao  r^fteb  l^an  forgen  of. 

$an  fonbt  ei,  meb  tanbjorben  nnber  fig,  ro ; 
SHei,  ba  bor  bet  bebre  ot  bøgge  og  bo 
SPoa  bet  ftore  bøtgenbe  ^ab! 

@t  aor  berefter  bar  ^^erje  gift  — 

Set  fom  nof  ^doo  i en  ^oft. 

golf  mente,  ^an  ongreb  ftao  ben  bebrift 

©om  banbt  poo  et  fæt  f)am  faft. 

©aa  febeb  f)an  nnber  fit  eget  tog 
(Sn  binter  i fu§  og  buå  — 

©fjønt  ruberne  ffinneb  fom  ftarefte  bog, 

SØleb  fmao  garbiner  og  btomfter  bag, 

3 bet  titte  røbmotte  f)u§. 
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S)o  ifen  lø^neb  for  linboeirS  bør, 

@if  2:erje  mcb  briggen  pao  reté; 

Om  ^øften,  ba  graagoafen  fføi  mob  før, 
§att  møbte  ben  unberOeié. 

®o  folbt  forn  en  oegt  :>)oa  matrofenS  br^ft 
|)an  fjenbte  fig  fter!  og  ung, 

$an  fom  fra  folffinnetg  I^fenbe  I^ft, 

Slgter  laa  oerben  nieb  lio  og  I^ft,  — 

Og  for  baugen  en  binter  tung. 

®e  anfreb,  og  fammeraterne  gif 
9Keb  lanbloo  tit  fu§  og  bu§. 

$an  fenbte  bem  enbnu  et  tængfetébtif, 

3)a  bfltt  ftob  Deb  fit  ftitte  ^u§. 

J^an  gttitteb  inb  bag  bet  ^oibe  garbin  — 
®a  faa  ^n  i ftuen  to  — 

$an§  fone  fab  ftitte  og  l^eSpteb  tin, 

SKen  i buggen  taa,  frift  og  røb  og  fin, 

(Sn  tiben  f)ige  og  to. 

®cr  fagbe§,  ot  SerjeS  ftnb  meb  eet 
gif  atbor  fra  benne  ftunb. 

$an  trcetteb  og  fteb  og  bteb  albrig  treet 
2tf  at  bugge  fit  barn  i blunb. 

Om  fønbagSfbetben,  naar  banfen  ftang 
SSitbt  fra  ben  nærniefte  gaarb, 

©ine  gtabefte  bifer  t)bb  gjemme  fang, 

9Jien§  titte  Stnna  taa  boa  ^an§  fang 
Og  brog  i :^an§  brune  l^aar. 

@ao  taffeb  og  teb  bet  tit  frigenS  aor 
3 atten^unbreb  og  ni. 

@nbnu  gaor  fagn  om  be  trængfeløfoar, 
©om  fotfet  ba  ftebteg  i. 

©ngetffe  fr^bfere  ftængte  tioer  "^abn, 

3 tanbet  bar  miébefft  og  nøb, 

^J)en  fattige  futteb,  ben  rige  teb  fabn, 

So  froftige  orme  bar  ingen  tit  gabn, 
gor  børen  ftob  punger  og  bøb. 
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®a  ftureb  2:erie  en  bag  etter  to, 

@aa  r^fteb  l^on  forgen  af; 

^an  minbte§  en  fjenbing,  gammel  og  tro: 
®et  ftore  bølgenbe  ^ao.  — 

®er  oefter  ^ar  enbnu  {)an§  gjerning  lio 
3 fagnet,  forn  bjeroefte  baab: 

„3)a  otnben  fuleb  libt  minbre  ftio, 

Serje  SStgen  ro’be  for  barn  og  oio 
Ober  løbet  t aaben  baab!" 

®en  minbfte  ffjegte,  ber  bar  at  faa, 

SBleb  balgt  til  ^an§  @!agen§<=fart, 

@etl  og  maft  lob  ^an  ^^jemme  ftao,  — 
@ltg  t^tteg  ^an  bebft  bebart. 

§an  mente  nof,  Serje,  ot  baoben  bar 
Om  fjøen  fom  libt  boatberg; 

S)et  ibbffe  reb  bar  bel  fbært  ot  goa  flar, 
SRen  bærre  ben  engelffe  «Man  of  war» 
SUJeb  ørneøine  fro  merg. 

Saa  gab  l^an  fig  trøftig  lt)Ken  ibolb 
Og  tog  til  aarerne  ^boft. 

Sil  fjlabftranb  fom  ^an  i gob  be^olb 
Og  ^enteb  fin  b^re  laft. 

@nb  beb,  Ijang  føring  bar  itfe  ftor: 

Sre  tønber  b^g,  bet  bar  alt; 

2}?en  Serje  fom  fro  en  fottig  jorb  — 

S^Jn  ^abbe  ^an  libfeng  frelfe  omborb; 

Set  bor  "^uftru  og  born,  bet  gjolbt. 

Sre  ncetter  og  bage  til  toften  banbt 
Sen  fterfe,  mobige  monb; 

Sen  fjerbe  morgen,  bo  folen  ranbt, 

^an  ffimteb  en  taaget  ranb. 

Set  bar  iffe  fl^gtenbe  ff^er,  ^on  faa, 

Set  bar  fjelbe  meb  tinber  og  ffar; 
ttKen  bøit  ober  otte  aafene  lao 
Smenægfoblen  breb  og  blaa. 

So  fjenbte  |on,  ^bor  bbb  bor. 


Man  of  war,  orlogSfftb. 
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9icer  hjemmet  t)ar  ^an;  en  ftaffet  tib 
|»an  t)oIber  enbnu  nei  ub: 

|)on8  hjerte  fig  løfteb  i tro  og  lib, 

$on  bar  nær  beb  en  bøn  tit  (Snb. 

®a  bar  bet,  forn  orbet  frø§  f)aa  f)an§  munb; 
§an  ftirreb,  ^an  tog  iffe  feit  — 

(Sjennem  ffobben,  forn  tetteb  i fomme  ftunb, 

|)an  faa  en  forbct  i §e§ne§  fnnb 
Stt  bnbe  for  boHebe  feit. 

Saaben  bor  røbet;  ber  tøb  et  fignat, 

Og  bet  nærmefte  tøb  bar  tnft; 

SUen  fotgangSbinben  btafrebe  ffrot  — 

9)?ob  befter  gif  !Jerje§  ftugt. 

2)0  firte  be  fotten  fra  rætingen§  fant, 

^an  '^ørte  matroferneg  fong  — — 

StUeb  føbberne  ftemte  niob  ffjegtenS  f|)ont 
§an  ro’be,  faa  fjøen  fo§feb  og  branbt, 

Og  btobet  fra  negterne  fprong. 

@jæ§tingen  fotbeg  be  btinbe  ffjær 
Sibt  øftenfor  ^omborgfunb. 

2)er  br^ber  bet  ft^gt  i paotanbgbeir, 

Unber  to  fob  banb  er  ber  bunb. 

2)er  ftjrøiter  bet  ^oibt,  ber  gtitrer  bet  gøtt 
©etb  ftittefte  t)obbtif§bag;  — 
atten  goar  enb  bønningen  otbrig  fao  ^ntt, 
^nbenfor  er  bet  forn  tibeft  fmntt, 

Slteb  bræffebe  bøtgebrag. 

2)tbinb  Xerje  18igen§  ffjegte  for 
Sig  en  tiit  inettem  broot  og  branb; 
atten  bag  efter  ^ani,  i fjøtoanbetå  fpor, 

^og  jotten  nteb  femten  manb. 

2)0  bor  bet,  ^on  ftreg  gjennem  brænbingené  fng 
2:it  ©ub  i fin  t)øiefte  nøb: 

„3nberft  berinbe  paa  ftranbené  gruå 
©ibber  min  bio  beb  bet  fottige  i)n§, 

Og  benter  meb  barnet  tjna  brøb!" 
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®og  følere  ffreg  nof  be  femten,  enb  '^an: 

©om  Deb  £t)ngør,  faa  gif  bet  fjex. 

Sljffen  er  meb  ben  engeiffe  manb 
^aa  roø  meHem  5yiorge§  ffjær. 

®a  ®erie  tørneb  mob  baaen§  top, 

®a  ffureb  og  foHen  ^laa  grunb; 
gra  ftaønen  bøb  officeren  ,,ftopI'^ 

§au  ^æøeb  en  aare  meb  blabet  op 
øg  ^ug  ben  i ftjegten^  bunb. 

©pant  og  planfer  for  pugget  braft, 

©jøen  ftob  inb  forn  en  fo§; 

^aa  to  fob  oanb  fanf  ben  bpre  laft, 

®og  fanf  ifte  ®erje§  trob§. 

^an  flog  fig  gfennem  be  ocebnebe  mænb 
Øg  fprang  oøer  æfingen  ub  — 

§an  buffeb  og  foømmeb  og  buffeb  igjen; 

SRen  joHen  forn  fo§;  poor  ^an  øenbte  fig  ^en, 
ft^tang  fabfer  og  rifleffub. 

®e  fiffeb  ^am  op,  ^an  førtes  omborb. 

Soroetten  gao  feier^fafut; 

SIgter  paa  ^ptten,  ftolt  og  ftor, 

©tob  c^efen,  en  attenaar^  gnt. 

§an§  førfte  batafje  gjalbt  ®erje§  baab, 

®pi  fneifte  ^an  nu  faa  fjæf; 

SWen  Serje  nibfte  ei  længer  raab  — 

®en  fterfe  manb  laa  meb  bøn  og  graab 
3fnæ  paa  foroetten^  bæf. 

^an  fjøbte  meb  taarer,  be  fotgte  ^am  fmif, 

®e  aagreb  meb  fpot  for  bøn. 

®et  fuleb  fra  øfter,  tifpao^  meb  il 
©tob  @nglanb§  feirenbe  føn. 

®a  tang  ®erje  SSigen;  nn  Oar  bet  gjort, 

9lu  tog  pan  fin  forg  for  fig  felo; 

9Ken  be,  forn  ^am  fangeb,  fanbt  fcert,  l^oor  fort 
@t  noget  oar  ligefom  oeiret  bort 
gra  panbe§  ftpebe  ^ocelo. 


214 


$an  fob  i ^rtfonen  i lange  aar, 

®er  figeg,  i futbe  fem; 

noffe  bøieb  fig,  graot  bleu  l^onS  l^aar 
2lf  brømmene  oin  ban§  bjem. 

D^oget  bon  bar  paa,  men  gaø  ei  beffeb  — 

2)et  «ar  forn  b<ing  enefte  ffat. 

®aa  forn  atlenbunbreb  og  fjorten  meb  freb; 

S)e  norffe  fanger,  og  Serje  meb, 

5«rteg  ^)im  f)aa  en  foenff  fregat. 

gjemme  «eb  briggen  ba«  fic9 
aiieb  longenS  patent  forn  lob#; 

3Ken  faa  fun  fjenbte  ben  graafprængte  manb. 
®er  reifte  forn  ung  matro§. 

$an§  bu^  cn  fremmebS;  bt^oi*  Me«  of 
®e  to  — bm  berinbe  erfor: 

„®o  manben  fortob  bem,  og  ingen  bem  ga«, 
@ao  fif  be  tit  flutning  en  fælleS  gra« 

5lf  lommunen  i fottigfotfg  jorb." 

Slorene  git,  og  b<m  røgteb  fin  bont 
øom  lobg  poo  ben  pberfte  ø; 

^an  gjorbe  «ift  intet  menneffe  onbt, 

^berfen  paa  tanb  etter  fjø ; 

SJten  ftunbom  gniftreb  bon§  øie  ftpgt, 

9taar  bet  brøb  o«er  baoer  og  ffjcer  — 

Og  ba  mente  fotf,  ot  bm  for  forrpft, 

Og  ba  «or  ber  foa,  forn  uben  frpgt 
^om  tSerje  SSigen  nær. 

@n  maaneffinéfoetb  meb  poatonbSOinb 
Som  ber  lio  i tobferneå  ftot; 

®n  engelff  pacbt  bre«  mob  fpften  inb 
93ieb  reonet  ftorfeit  og  fof. 
gra  fortoppen  fenbte  bet  røbe  ftag 
@t  nøbffrig  foruben  orb. 

£ibt  inbenfor  gif  ber  en  baab  ooer  ftag, 

®en  «anbt  fig  mob  u«eiret  ftog  for  flog. 

Og  tobfen  ftob  ftout  omborb. 


prifon,  fangenffob  (om  frigSfanger). 
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^on  t^fteé  ^oa  tr^g,  ben  graaf^Jtængte  manb; 

Sig  en  tjærnpe  i rottet  ^on  greb;  — 

^od^ten  I^ftreb,  ftob  otter  fro  lonb, 

Øg  booben  fnom  efter  ^>00  flæb. 

Sorben,  meb  lob^  og  barn  t orm, 

®om  ogter,  ^on  tog  tit  fin  ^ot; 

„3eg  gjør  big  foo  rig,  fom  bu  nu  er  orm, 

^oi§  fretfte  bu  bær  o§  of  brænbingenS  tarm"  — 
3)len  tobfen  flof)  ror  og  rot. 

|)an  ^oibneb  om  finben,  bet  to  om  l^oné  munb. 
Sig  et  fmit,  ber  omfiber  foor  mogt. 

3!nbooer  bor  bet,  og  t)øit  fjoo  grunb 
@tob  torbenS  ^jrægtige  ^od^t. 

„^)en  foigteb  fommonbo!  3 boobene  neb! 
SW^torb  og  m^tob^  meb  mig! 

®en  ftoor  fig  i fptinter  — jeg  Oeb  beffeb  — 
SD?en  inbenfor  tigger  ben  trygge  teb; 

3Jlit  tjøtff)or  ftot  oife  jer  oei!" 

aRoritben  brænbte,  ber  ffjegten  ftøi 
aJZob  tonb  meb  fin  b^re  toft. 
aigter  ftob  tobfen,  ftert  og  ^øi, 

^)ang  øie  oor  oitbt  og  tiooft. 

$an  ftotteb  i tæ  mob  (SJjæåtingené  tof», 

Øg  tit  tnoort  mob  §e§neå  fnnb; 

2)0  ftop  f)an  ror  og  ftogfeitftrop, 

^on  foingeb  en  oore  meb  btobet  op 
Øg  ^ng  ben  i boobenS  bunb. 

3nb  ftob  fjøen  meb  ftum^oibt  fprøit  — — 

2)er  rofte  poo  oroget  en  ftrib  — 
atten  mobercn  tøfteb  fin  botter  ^øit 
i^oo  ormen,  of  ræbfet  fioib. 

„atnno,  mit  barn!"  ^un  ff  reg  i fin  oe; 

2)o  bæoreb  ben  groofprængte  monb ; 

^on  fotteb  om  ftjøbet,  breo  roret  i tæ, 

Øg  booben  oor  foft  fom  en  fugt  ot  fe, 

@tig  for  ben  i broot  og  bronb. 
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Sen  tørneb,  be  fanf;  men  ^^onet  bor  fmult 
Serinbenfor  bvænbingené  freb§; 

O^ober  raf  pg  en  langgrunb  ffjult, 

Ser  ftob  be  t banb  tilfnæs. 

Sa  raobte  lorben:  „S'ienb,  — baaen§  r^g 

Sen  fbigter  — bet  er  ingen  flu!" 

ajjen  fobfen  fmifte:  „9lei  bær  Se  tr^g; 

(£n  fnnfen  ftjegte  meb  tre  tønber  6^9 
@r  baoen,  forn  bær  og  nu." 

Ser  jog  et  minbe  om  tjalbgfemt  baab 
Sig  et  ftjn  ober  forbeng  træt  — 

§an  fjenbte  matrofen,  forn  faa  meb  graab 
Sfnæ  i3oa  forbetteng  bæf! 

Sa  ffreg  Sevje  SSigen:  „?(tt  mit  bu  l^olbt 
S bin  ^aanb,  og  bu  ftap  bet  for  rog. 

@t  øiebtif  enbnu,  og  gjengjætb  er  bofbt  — 
Sa  bar  bet  ben  engetffe  ftormanb,  ftolt, 
Søieb  fnæ  for  ben  norfte  lobg. 

soten  Serje  ftob  ftottet  tit  aoreng  ffoft, 

@aa  ronf  forn  i nngbommeng  aar; 

^ang  øie  bronbt  i ubænbig  fraft, 
gor  binben  ftommeb  t)ang  ^aar. 

„Su  feiteb  imog  paa  bin  ftore  forbet, 

^eg  ro’be  min  ringe  baab; 

^eg  træfteb  for  mine,  tit  boben  træt, 

Su  tog  bereg  brøb,  og  bet  fatbt  big  faa  tet 
^t  ^aane  min  bitre  graab. 

Sin  rige  tabl)  er  tpg  forn  en  baar, 

^enbeg  !^aonb  er  forn  fitfe  fin  — 

sot  in  ^uftrug  f)aanb  ben  bar  grob  og  fiaarb: 

soten  t)un  bar  nu  attigebet  min. 

Sit  barn  |ar  gutb^aar  og  øine  btaa, 

Som  en  tiben  iBor^erreg  gjeft; 
sot  in  batter  bar  intet  at  agte  paa, 

^un  bar,  @ub  bebre  bet,  mager  og  graa, 
©om  fattigfotfg  born  er  fteft. 
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<Be,  bet  t)ar  min  rigbom  paa  benne  jorb, 

®et  bar  alt,  l^bab  jeg  fatbte  for  mit. 

®et  tt)fte§  for  mig  en  ffat  faa  ftor; 

2Ken  bet  beieb  for  big  faa  libt  — 

9lu  er  bet,  gjengjcelbelfen^  time  fiaar 
2;i^i  nu  ffal  bn  frifte  en  ftunb, 

<Som  bel  tommer  op  mob  be  (ange  aar, 

®er  børbe  min  naffe  og  blegte  mit  ^aar 
Dg  fænfte  min  ipih  paa  grunb.'^ 

hornet  !^an  greb  og  fbingeb  bet  frit, 

SJJeb  ben  benftre  om  lab^ené  (ib. 

„2^itbage,  m^Iorb!  St  enefte  ffribt,  — 

Dg  bet  fofter  big  barn  og  bib!^' 

^aa  fbt^ong  ftob  britten  tit  famp  paanp; 
ajfen  armen  bar  beg  og  mat;  — 

§an§  aanbe  brænbte,  pan§  øine  bar  ffp, 

Dg  t)an§  ^aar  — faa  fjenbte§  beb  førfte  grt)  — 
Steb  graat  i ben  enefte  nat. 

Men  S^erje^  panbe  bar  ftarbeb  og  freb; 

bringe  gif  frit  og  ftitt. 

^Srbøbig  tøfteb  ban  barnet  neb, 

Dg  fpéfeb  bet§  mitbt. 

^an  aanbeb,  forn  tøft  fra  et  fængfet^bt^cetb, 
tg>an§  ftemme  tøb  rotig  og  jebn: 

,,5JJn  er  2:erje  SSigen  igjen  fig  fetb; 

Snbtit  nu  gif  mit  btob  forn  en  ftenet  etb; 
gor  jeg  maatte  — jeg  maatte  pa'  peml 

^e  tange  aar  i prifonen§  fbatm, 

Se  gjorbe  mit  p\exte  fpgt. 

^agefter  taa  jeg,  forn  tjeiené  b^tm, 

Dg  faa  i et  braabpb  ftpgt. 

®ien  nu  er  bet  ober;  bi  to  er  fbit; 

Sin  ffptbner  for  ei  meb  fbig. 

3eg  gab  bet,  jeg  panhe  — bu  tog  att  mit, 

Dg  fræb,  om  bu  tror,  bu 

SSorberre,  forn  ffabte  mig  flig.'' 

III 
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'Sa  bagningen  ear  '^oermanb  fretft; 
^ad^ten  loa  længft  i f)ot)n. 

9JJeb  natten§  faga  taug  be  nof  |elft, 

SWen  cibt  for  bog  SerjeS  naon. 

Srømmeneg  uoeirSft^er  grao 
geieb  en  ftormnot  oæf; 

Og  Serje  bar  atter  fao  ran!,  f om  faa, 

Sen  naf!e,  ber  frøgteå  !)in  bag,  l^an  laa 
Sfnce  paa  foroetten§  bæf. 

Sorben  forn,  og  mptobp  meb. 

Og  mange,  mange  meb  bem; 

Se  rpfteb  ^an§  ^aanb  til  farOet  og  @ub§  freb, 
Ser  be  ftob  i ]^an§  ringe  {)iem. 

Se  taffeb  for  fretfen,  ba  ftormen  peb, 
gor  frelfen  fra  fjøgang  og  ffjær; 
aiien  Serje  ftrøg  ooer  barnetg  flæb: 

„9f{et,  ben  forn  frelfte,  bo  oærft  bet  fneb, 

Set  oor  nof  ben  litte  ber!"  — — 

Sa  pad^ten  breteb  for  §egneg  funb. 

Sen  f)eifte  bet  norffe  flog. 

Sibt  tcengere  oeft  er  en  ffumtlæbt  grunb  — 
Ser  gat)  ben  bet  gtotte  lag. 

So  tinbreb  en  taore  i SerjeS  blif; 

§an  ftirreb  fra  ^eien  ub: 

„@tort  ^or  jeg  miftet,  men  ftort  jeg  fif. 

S3ebft  oor  bet,  fan^ænbe,  bet  gif,  forn  bet  gi!,.  • 
Og  faa  faor  bu  ^a’  ta!  ba,  ®ub!" 

@Iig  Oor  bet,  jeg  foo  ^am  en  enfelt  gang, 

^an  lao  oeb  brpggen  meb  fiff. 

$ong  ^aor  Oor  f)Otbt,  men  l^an  lo  og  fong. 

Og  Oor  forn  en  ungbom  frtff. 

Sti  pigerne  Ijaobe  I)an  ffjemtfomme  orb; 

^on  fpøgte  meb  bpeng  børn: 

§an  foingeb  fpboeften  og  fprong  omborb, 

@00  |eifte  bon  foffen,  og  f)ie'o  fot 
S folffin,  ben  gamle  ørn. 
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SSeb  Sjærc  tirfe  jeq  faa  en  grat), 

®en  taa  paa  en  neirl^aorb  :plet; 

®en  Dar  ifte  fljøttet  bar  funfen  og  lab, 

9J?en  bar  bog  fit  forte  bret. 

®er  ftob  „2^^ærie  SBiig^en''  ineb  l&bibmaft  ffrift, 
©amt  aaret  l^an  ^bile  fanbt  — 

|)an  lagbeé  for  folbranb  og  btnbe§  bift, 
øg  berfor  bleo  græ^fet  faa  ftribt  og  ftibt, 
aJlen  meb  bilbe  blomfter  iblanbt. 

5enr.  ;3bfen. 


67  (35).  9iorgc^  ftorting* 


Storgeg  l;)0'iltbéftunb  er  lommen: 
Slabnet  l^ar  fig  tinget^  ijal, 

.pøit  og  I^bt  t ^elligbommen 
9^øfter  nn  ^ber  9lorge§  bal. 
Stgbefib  og  Xrønbelagen 
©ammen  nn  fan  øef§te  orb; 
2)obre  i fin  bøl  er  bragen 
?fn  tiltinge  for  fit  norb. 

©e,  ber  fibber  @nbbranb§balen 
S en  gomme!  gubbe  graa! 

9?aor  l^an  reifer  fig  i falen, 
§øre  otte  f^lfer  paa. 

®(aa  forn  fine  egne  fjorbe 
©ibbe  be  berbefterfra ; 

,pøie  oplonb  ta’r  tilorbe 
©om  fit  §eibfibia. 

®er  er  ^orben  og  ^alogen; 
®ølen  taler  lanbeté  ret. 

©om  ben  flare  øtø  i ffogen 
®5bt  og  fjjemligt  flinger  bet. 


S^orge  ^ører  gamle  ftemmer, 
Slébjørng  røft  fra  SØtebalbué; 
Ønbe  tiber§  flugt  forglemmer 
®et§  erinbring  i fin  rug. 

9iibaro^  og  Sjørgbin  fibber 
®er  i gfebe  borgermcenb. 

3 en  bommer  og  en  ribber 
®riner  0§lo  frem  igjen. 

0 ^bab  frt)b  for  bine  taarne, 
Slfer^^n^  i ^biben  fft)! 
^errebag  of  obelébaarne 
©amle§  atter  i bit  1^. 

^aafon^  ^ol  og  01ab§  firte 
Sfieife  bilte  be  af  gru^. 

^a,  bet  bor  norbmannabirfe! 
SSar  bet  iffe,  2lfer§^n§? 

Øg  ^oab  fr^b  for  bine  taarne, 
©aa  bn  ^aafon^  tib  igjen! 

®et  beror  paa  Sltorge^  faarne; 
®ibené  guber  er  ben§  mænb. 

§.  SSergelanb. 


øe  ber  fibber  (SJubbranbébalen  i en  gammel  gubbe  groa  — 
ben  befjenbte  ftorboube,  Øle  .t)aafenftab,  ber  oar  meblem  af  rtgéforfamlingen 
og  af  flere  ftorting.  ^eibfioia  f!al  bet^be  (gib^øolb.  „|)aafo.'n^  bol  og 
Ølab^  firfe/'  foiigebaben  i fergen  og  Xronbbjem^  bomfirfe. 
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68  (38).  fjanttullen. 


S ^ttie  ^aovbe  boge, 

■$0  tieb  ølbrtf  og  jøir 
$aHtngbøIen§  fniøblob 
@ob  tøft  i |ang  ftir  — 

2)0  toinberne  tit  gitbe 
Slot  tigffjorten  meb, 

§oort  be  funbe  tægge 
@in  !§u§bonbe  neb; 

©tob  ber  et  btobigt  brt)t[uf) 

3 ^emfebot  enftebg, 

§øDr  teg  og  bon§  bor  t^ftnet, 
Dg  fortene  ftog  freb§. 

2f)i  mibt  f)oo  gutbetå  titje 
3 ben  monbftogne  ring 
©tob  to  raeb  brogne  fnibe 
Dg  et  bette  fpænbt  omfrtng. 

Dg  font  ubffoorne  ftøtter 
3 l^bitenbe  ro 
©too  enbnu  fire  torte 
^ frebfen  om  be  to. 

2)e  tøfte  ti)rit^fen 
SJtob  bet  forte  bjetfetog, 

^bor  røgenå  l^birbter  fomteé 
iSit  et  rngenbe  tog. 

iJorgjebeS  tbenbe  tbinber 
SJteb  trænge  frem 
^t  br^be  bet  fofte  gjerbe, 

2)er  er  ftittet  foron  bem. 

2)e  fofte§  brebt  titboge 
3tf  be  mufletfterfe  mceub  — 
Dg  ffjittemonbeu  rotig 
@oor  tit  fjetbertrof)f)en  |en. 

9lu  ffot  t)on  neb  ot  tobf»e; 
2t|i  ben  feirenbe  monb 


®on  fogteirå  bet  bet)øbe 
3lt  fl)§fe  bottenS  ronb. 

3 bettefpcenbing  nobfjeg 
2)e  fun  meb  btobetg  tob, 

©00  moo  bet  ooren  ft)lbe§ 
gro  tønbetubenå  gob. 

soten  bo  ^on  ftob  i fjetb^en, 

$on  foo  i et  btootigt  ffin 
©n  fibbe  ber  poo  tønben 
Dg  ftemme  feten  fin. 

Dg  forten  t)otbt  ben  ombenbt 
2æt  op  tit  brtiftet  ftemt 
Dg  gob  fig  tit  ot  ftrt)ge, 
©oofnort  '^on  t)obbe  ftemt. 

2)et  bor  et  fpit,  forn  bueb’; 

2)et  flong  forn  breb  monb§  orb, 
©om  f)ug  of  ftootfot  bite 
Dg  forn  næbeftog  i borb. 

2)et  jubteb’  og  bet  |utfeb’ 

S ben  ffumte  fjetberf)ot, 

2)0  ftoottené  toner  enbte 
SJteb  et  rungenbe  monbefotb. 

2ou§  ff)ittemonben  tt)tteb 
2it  be  mcegtige  tøb; 

2)et  bor,  forn  fpittetS  t)birbter 
9teb  ob  rijggen  t)om  frøb. 

©00  fpurgte  t)on  ben  onben; 
„§bor  tærte  bu  ben  ftoot?" 

^on  fboreb’:  „2)et  er  bet  fomme, 
soten  minb  big  ben  btot!" 

Otu  monben  neb  fig  tubeb’ 

Dg  efter  tofipen  tog  — 

2)0  foo  t)nu  beftepoben, 

©om  toft  mob  tønben  ftog. 
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§an  glemte  rent  at  tappe; 
^an  fprang  i ftuen  op  — 
®er  tøfteb’  be  fra  gutøet 
®en  faibne  manbetrop. 


ganitullen  fatbe^ 
(Snbnu  ben  mtbe  fiaat, 


Øg  bølerne  ben  fpifte 
Øg  fpille  ben  gobt. 

SD^en  Ipbe  be  grnmme  toner 
Unber  ølbrit  og  foir, 

®a  løgner  atter  fniøen 
S ^aHingbøIen^  flir. 


Qørg.  3(ytoe. 


69.  (40).  r Kivledal. 

I Kivledal,  under  bjergeli, 

Var  jevnet  en  vei  til  kirke; 

Men  oppe  i lien  smutted  en  sti 
Ind  under  de  tætte  birke. 

Paa  veien  drog  folket  til  sang  og  bøn, 

Paa  stien  gik  bjergets  møer  i løn, 

Og  solen  spilled  i morgenstunden 
Par  kii^kens  tag  og  paa  birkelunden. 

Mens  sangen  hørtes  i kirkekor, 

Bag  løvet  møerne  sade, 

Indtil  hr.  Peder  i Sillegjord 
Steg  frem  paa  sit  talerstade; 

Da  vandred  de  op  i den  frie  ur 
Og  blæste  en  slaat  paa  horn  og  paa  lur. 
Det  klang  saa  fuldt  gjennem  lundesalen, 

Det  klang  saa  sødt  gjennem  kirken  i dalen. 

Hver  bjergehal  og  hver  li,  der  var, 

Gav  bævende  klang  tilbage, 

Den  hele  dal  laa  tindrende  klar 
I toner  af  lyst  og  klage. 

Da  sprang  der  blommer  af  krat  og  tjørø, 
Da  hviled  i luften  den  sterke  ørn, 

Og  vinden  turde  ei  løvet  røre. 

Og  hvert  et  blad  var  et  lyttende  øre. 

Det  var  hr.  Peder,  den  lærde  prest. 

Han  havde  saa  stam  en  tunge; 

Han  hæved  sin  røst,  som  han  kunde  bedst, 
Da  tonerne  hørtes  runge; 
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Men  ingen  saa  op,  og  ingen  gav  agt, 

Men  alle  grebes  af  tonernes  magt, 

Og  alle  gik  ud,  som  i kirken  vare, 

Hr.  Peder  tilsidst  bag  sin  sogneskare. 

Saa  stansed  folket  i solens  glans 
Og  stirred  fortabt  mod  fjeldet; 

Med  smil  og  taarer,  med  sind  og  sans 
De  lytted  til  tonevældet. 

Og  blommerne  spredte  saa  sterk  en  duft, 

Og  ørnen  svam  i den  klare  luft; 

Hvert  blik  var  spændt  og  hver  læbe  bunden, 

Til  tonernes  sidste  klang  var  svunden. 

Da  meldte  hr.  Peder  sin  kirkeflok, 

Der  stod  med  duggede  kinder: 

»Nu  har  jeg  manet  i sten  og  stok 
De  koglende  jettekvinder.« 

Men  tonerne  baned  sig  selv  en  vei, 

Og  folket  i dalen  glemte  dem  ei. 

Fra  bjelkehus  og  fra  lundesalen 
De  høres  endnu  gjennem  kirkedalen. 

J.  S.  Welhaven. 


70  (43).  Sankt  Olavs  mildhed. 


Med  sin  hær,  den  seiersæle, 
Drog  Sankt  Olav  over  heien* 
Da  bød  aanden  ham  at  dvæle, 
Hvor  et  kors  stod  høit  ved  veien. 
Op  til  korset  gik  en  sti  — 

Der  han  stansede  sin  ganger. 
Mens  hans  hær,  med  klerk  og 
sanger, 

Drog  i sluttet  tog  forbi. 

Over  korset  laa  den  rene 
Sommerhimmels  aftenrøde ; 

Olav  bad  sin  Gud  forlene 
Mark  og  helligdom  med  grøde. 


Fromt  han  sukked:  »Kion  mit 
haab ! 

Hold  din  kirke  trygt  omgjerdet, 
Og  lad  saa  min  daab  med  sverdet 
Skiftes  om  til  fredens  daab!<!r 

End  var  himlen  uformørket; 
Tyst  og  stille  engen  blunded, 
Da  Sankt  Olav  glad  og  styrket, 
Atter  til  sin  skare  stunded 
Kun  den  lette  taage  gled 
Over  myr  og  elveleie, 

Medens  han  paa  øde  veie 
Kom  til  hærens  hvilested. 


Der  var  freden  slet  bevaret, 

Der  var  herjet  eng  og  ager; 
Ingen  dyrket  plet  var  sparet, 
Og  til  spot  var  bondens  klager. 
Gjennem  kloverengens  pragt 
Havde  Olavs  kjæmper  vadet; 
Sæd  og  urt,  af  duggen  badet, 
Under  hestens  hov  var  lagt. 

Olav  rev  sit  sverd  af  skede. 

For  den  brudte  fred  at  hevne  — 
Men  med  eet  han  tvang  sin  vrede 
Med  sin  fromheds  milde  evne. 

I de  vilde  kjæmpers  spor 
Yandred  han  i bønnen  længe, 
Over  agre,  over  enge 
Strøede  han  de  stille  ord. 

Og  da  morgnens  svale  vinde 
i^anded  sagte  over  vangen, 
Kunde  intet  øie  finde 
Sporet  af  berserkergangen. 
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(136) 

Mellem  kveld  og  morgengry 
Havde  Olavs  sukke  svævet 
I den  stille  dal  og  hævet 
Hvert  et  knækket  straa  paany. 

Denne  daad  har  sagnet  kaaret 
Til  en  hellig  sommergave; 
Derfor  er  dens  merke  skaaret 
I de  gamle  runestave: 

Til  et  tegn  for  Olavs  liv 
Er  hos  kjæmpebilen  stillet, 

Som  det  rette  fredens  billed, 
Høstbedriftens  krumme  kniv. 

Hellig  Olav  takket  være 
For  de  fromme  sommerbønnerl 
Nu  er  vangen,  til  hans  ære, 
Hegnet  ind  af  Norges  sønner; 
Nu  skal  onde  tiders  spor, 
Hvorved  dalen  er  lagt  øde, 
Dækkes  til  af  fredens  grøde, 
Vorde  skjult  i landets  flor. 

J.  S.  Welhaven. 


3 ^abet  er  ber  blanbt  fiffefloffen 
3be(tg  fjcempen  paa  bøb  og  Ul). 

ftenbiben,  paien,  boraben  og  roffen 
bernebe  ben  bærfte  fib. 

Øm  tumlen  er  ftor,  bet  er  ei  rart; 
^ber  jøger  fin  rebning  efter  fin  art: 
Kjæber  mob  pater, 

Srpgber  mob  pbater. 

SKonobon  fcetber  fit  tange  fpcer, 
3£ippia§  bifer  fit  pbaéfe  fberb, 
©maafifte  fmutte  i tang  beb  ftranb, 

2)e  pptte  fig  alte,  faa  gobt  be  fan. 
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Sl^Oefiffen  uil  ei  oære  meb, 

$ar  fun  bruff  i tænberueg  fteb. 

§an  bif  op  ober  banbetg  ffabe, 

@e  fomben  an  fra  et  ^øtere  ftabe. 

§an  f)oIber  fin  finne  ftib  og  f^iænbt, 

Dg  tingen  fer  nb  forn  en  binge  omtrent; 

2Ren  ffinnec  foteng  ftraate  paa  ben, 

S)a  maa  f}on  neb  tit  ^aien  igjen, 

Dg  bbæter  f)an  tibt  fma  ftt)oe6anen, 

Sa  fominer  bog  niaagen  og  f)etifanen; 

§an  fan  iffe  fegte  mob  nogen  af  bem; 
gugten  ta’r  f)am  og  bærer  ^ain  ^jem. 

$an  bruger  fig  fjberfen  forn  fugt  etter  fiff; 

§an  ftugeg  beb  fugteng  og  fiffeng  biff. 

(j.  ©.  aSelbaben. 

72  (52).  5jclb  og  bat. 


gjetb  og  bot  er  manb  og  foinbe! 
Sufinb  btanfe  baonb  bem  binbe, 
SPn^tte  bræ  tit  grønne  bang. 

•Dter  og  mer  be  fammentebeg,  — 
2ob  bem  fjunge,  tab  bem  fteoeg 
3 en  ^øiftemt  befgetfang! 

3 i e t b e t. 

SIfig  fon  ingen  ooermanbe! 

Seg  ftaor  foft  meb  o()reift  panbe, 
ffir  jeg  gommet  enb  og  gotb! 
Sfen  er  mit  btonfe  (janfer, 

Son  og  fneftorm  mine  tanfer. 

Dg  jeg  trænger  intet  ffjotb! 

Soten. 

S8ar  ba  bet  fjoa  mine  bønner; 
©fjernt  be  bøtre,  berg  be  fønner, 
©om  bteb  tit  i bateng  ffjøb! 

Sin  er  fraften,  min  er  oormen, 
Seg  ^or  bugget  bem  paa  armen, 
3)tig  be  tigget  ^ar  beb  barmen, 
Sør  jeg  gab  bem  bogtigl  brøb! 


Sjetbet. 

Set  bar  mig,  ber  tærte  gutten 
Sriftig  bitten,  raff  beftntten, 
Sareng  teg  i n^  og  næ! 

©ifre  trin  fjoa  mariftier, 
fftapfje  foft  paa  grønne  tier, 
i SReng  f)an  t)ong  mig  enb  fjoa  fnæ! 

S a t e n, 

Set  bor  mig,  ber  tærte,  jenten, 
S3ie  ti}ft,  i ftitte  benten 
ifjaa  ben  birfet^fe  boor. 

Dg  meng  etben  tumteb  ftoffen. 
Særte  ^enbe  træbe  roffen. 

Særte  t)enbe  ftette  toffen, 
SStommeb  fienbeg  gute  l^aar. 

Seg  f)ar  fjunget  ^enbe  bifer, 
®bab  om  otte  fagre  bifer, 

Unber  birfeng  jomfruftør; 

@ab  bem  etoeng  btif  i øie, 
©neeng  fi;ffe  tin  bag  trøie, 
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Særte  bem  itibe  bøie 
9ioften  unber  firtebør. 

gjel  bet. 

:3  e g ^ot  oaft  bem  fomren§  gtæbe, 
Scetertio  og  bronnirtgfcebe 
^o§  be  g^tbenrøbe  bær! 

Soten. 

3o,  men  øoarenS  triller  ømme, 
!pøfteng  moonetbfe  brømme, 
Rutefart  poo  froSne  ftrømme! 

2tt  ben  frpb  min  goøe  er. 

S i e t b e t. 

^øem  ^or  ftpnget  ftjær  og  ^otme 
Ub  i norben^oøetg  mutme? 

Set  øor  fjøb  og  ben  of  mit! 
gor  ot  tøffe,  for  ot  brage 
gjelbetg  føn,  titfjooå  ot  toge 
iPoo  be  tange  bøtgeribt! 

Soten. 

Su!  ^0  bu  øor  fetø  ben  tjoorbe, 
forn  jog  fønnerne  of  goarbe  — 
^øem  t)ar  otter  fotbt  bem  f)jem? 
Strafte  jeg  mig  ei  mob  norben, 
Sous  mob  ot  bin  brebeåtorben, 
9fafte  jeg  mig  ei  mob  fjorben, 
gor  poonp  ot  oinfe  bem? 

Sob  jeg  iffe  tuften  btibiieS, 

Sob  jeg  iffe  ^eggen  tjOibueS 
gor  ot  bufte  bem  imob? 

OoD  jeg  ei  i øeftenS  øige 
@om  et  titte  fpbenS  rige, 

2tt  be  bebre  ffutbe  f)ige 

SRob  ben  ftronb,  forn  be  fortob? 


itlnar  be  reu  fig  fro  mit  f)jerte  — - 
@00  jeg  efter  for  min  fmerte? 
93teo  jeg  oeg  i ot  min  oe? 

©ong  og  fete  tob  jeg  røre, 
tSJtenS  mig  barmen  too  i fnøre; 
|)Oiffeb  mø  og  oio  i øre: 

Sæg  bin  tængfet  unber  fne! 

g j e t b e t. 

^'oinbeprat  og  tooreffoatber ! 
SSifing  oore  fønner  fotber, 

2tt  oor  ftor^eb  forn  fro  ^oo! 

SRen  ^)oS•  mig  be  prøoeb  piten, 
^oægfeb  mob  min  ffntber  biten, 
gør  be  ffuben  fif  i troD. 

Soten. 

Su  oor  ottib  borff  og  fturen! 

Su  goo  ottib  foor  poo  turen, 

Og  tob  baunen  f)otbe  bom! 

g j e t b e t. 

§oem  goo  ©igiirb  !^ettefranfen? 
Soten. 

^oem  goo  Øiftein  fijemmefonfen? 
g i e t b e t. 

§oem  goo  Otoo  ^etgengtonfen? 
Soten. 

Set  oor  oi  nof  begge  om! 

Set  oor  mig,  ber  unber  birfe 
Stoofot  fif  ben  førfte  firfe, 

S3ar  ben  førfte  ftoffeftong ; 
gif  ott  ftere  foor  titboge, 
Stonbebe  meb  troftenS  ftoge : 
SSæoeb  foo  en  Otao§=foge, 
gutb  of  for§  og  fotmefong ! 
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5ielbet. 

Seg  'f)ax  blanbet  gn^  i fatmen, 
©berbeftaal  i flolfemalmen, 

Seg  bar  meb  beb  ©tifleftab! 

® alen. 

S)u  meb  bine  l^ebning^unbe 
SKaatte  bog  mob  forfet  ftunbe! 
®Iobet  lob  bem  iffe  blunbe, 
^jærligl^eb  tog  bef^t  af  l^ab. 

5 i e t b e t. 

@}em  fun  bine  ttofferøfter! 
@frebet§  bragen  mig  foriljfter, 
@t(er§  er  min  ^øitib  ftum! 

9}ien  naar  fol  ))aa  brceen  blinfer, 


®r  bet  mig,  ber  ftiernen  binfer 
S bet  øbe  ^immefrum! 

— ®alen  tier,  fjelbet  brummer; 
®ere§  beffelfang  forstummer. 

@ I b e n lægger  omfbæb  til ! 
©tben,  bere§  f)iertefaarne, 

3lltib  fjceffe  førftebaarne 
$t|§fer  ei  fit  !^ar)jefpit. 

Og  bet  omfbæb,  elben  ffunger 
ajjeb  be  tufinb  bølgetunger  — 
Sab  bet  mægtigt  brufe  frem! 
gjelb  og  bat  t i I f a m m e n btjgge 
9^orge§  I^ffe! 

Serfor  ære  bære  bem! 

(S^br.  Sflid^arbt. 


73  (55),  Bergliot. 

(Harald  Haardraades  saga  kap.  45  mod  slutten  lyder:  Da  Einar (Tambar- 
skjælves)  hustru  Bergliot,  som  sad  tilbords  i herberget  i byen,  spurgte 
m andens  og  sønnens  fald,  gik  hun  straks  op  til  kongsgaarden,  hvor  bonde- 
hæren  var,  og  ophidsede  den  meget  til  slag.  Men  i samme  øieblik  roede 
kongen  ud  efter  elven.  Da  sagde  Bergliot:  »Nu  savner  vi  her  min 
frænde  Haakon  Ivarssøn;  ikke  skulde  Einars  banemand  ro  ud  efter  elven, 
om  Haakon  stod  her  paa  elvebakken. «) 


Bergliot 
(i  herberget) 

Idag  kong  Harald 
Faar  give  tingfred; 
Thi  Einar  fulgte 
Fem  hundred  bønder. 

Eindride,  sønnen, 
Slaar  vagt  om  huset, 
Imens  den  gamle 
Gaar  ind  til  kongen. 


Har  tvende  konger 
I Norge  kaaret  — 

Og  giver  fred 
Og  forlig  paa  loven; 
Hans  løfte  var  det, 
Og  folket  længes.  — 

Hvor  sanden  fyger 
Ned  over  veien? 

Og  støi  der  stiger?  - 
Se  ud,  min  skosvend! 


Saa  mindes  Harald 
Maaske,  at  Einar 


— Kanske  blot  vinden! 
Thi  her  er  veirhaardt: 
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Den  aabne  tjord 
Og  de  lave  fjelde. 

Jeg  mindes  byen 
Ifra  min  barndom; 

Hid  vinden  hidser 
De  vrede  hunde. 

Men  støi  der  tændes 
Af  tusend  stemmer! 

Og  staal  den  farver 
Med  kamprød  flamme! 

Ja,  det  er  skjoldgny! 

Og  se  livad  sandgov: 
Spydbølger  hvælve 
Om  Tambarskjælve ! 

Han  er  i trængsei!  — 
Troløse  Harald: 
Ligravnen  løfter  sig 
Af  din  tingfred! 

Kjør  frem  med  karmen, 
Jeg  maa  til  kampen; 

Nu  sidde  hjemme? 

Det  gjaldt  jo  livet! 

(paa  veien) 

O,  bønder,  bjerg  ham! 
Slaa  kreds  omkring  ham! 
Eindride!  verg  nu! 

Din  gamle  fader! 

Byg  ham  en  skjoldborg 
Og  giv  ham  buen; 

Thi  døden  pløier 
Med  Einars  pile! 

Og  du,  Sankt  Olav! 

O.  for  din  søns  skyld! 


Giv  du  ham  gagnord 
I Gimles  sale ! 

(nærmere). 

Flokken  de  sprænger  . . , 
Og  kjæmper  ei  længer  . . . 
I bølger 
De  følger 

Hverandre  mod  elven, 

Hvad  er  der  vel  hændt? 

Hvad  spaar  denne  skjælven. 
Har  lykken  ^ig  vendt?  — 
Hvad  er  det?  hvi  stanser 
Nu  bøiidernes  skare? 

Med  nedstukne  lanser 
To  døde  de  kranser 
Og  Harald  faar  fare?  — 
Hvad  trængsei  der  er 
Ved  tingstuens  port;  . . . 
Stille  al  hær 
Vender  sig  bort?  — 

Hvor  er  Eindride! 

Sorgfulde  blikke 
Flygter  tilside, 

Frygter  mit  møde  . . . 

Saa  kan  jeg  vide: 

De  to  er  døde!  — 

Hum!  jeg  maa  se: 

Ja,  det  er  dem!  — 

Kunde  det  ske!  — — 

Jo,  det  er  dem: 

Falden  er  herligste 
Høvding  i norden, 

Norriges  bedste 
Bue  brusten. 

Falden  er  Einar 
Tambarskjælve, 
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Sønnen  ved  side,  — 
Eindride ! 

Myrdet  i mørke  ^ 
Han,  som  var  Magnus 
Mer  end  fader, 

Kong  Knud  den  stores 
Kaarede  søiineraad. 

Falden  for  snigmord 
Skytten  fra  Svolder, 


Løven,  som  sprang  over 
Lyrskogheden ! 

Slagtet  i bagliold 
Bøndernes  høvding. 
Trøndernes  hæder, 
Tamharskjælve ! 

Hvidliaaret,  hædret, 
Henslængt  for  hundene. 
Sønnen  ved  side,  — 
Eindride ! 


Op,  op,  boudemænd,  han  er  falden; 

Men  han,  som  fældte  ham,  lever! 
Kjender  I mig  ikke?  Bergliot, 

JDatter  af  Haakon  fm  Hjørungavaag ; — 
Nu  er  jeg  Tambarskjælves  enke! 


Jeg  raaber  paa  eder,  hærbønder: 

Min  gamle  husbond  er  falden. 

Se,  se,  her  er  blod  paa  hans  blege  haar, 
Eders  hoveder  kommer  det  over; 

Thi  det  bliver  koldt  uden  hevn. 

Op,  op,  hærmænd,  eders  høvding  er  falden, 
Eders  ære,  eders  fader,  eders  børns  glæde. 
Hele  dalens  eventyr,  hele  landets  helt  — 
Her  er  han  falden,  og  I skulde  ikke  hevne? 

Myrdet  i mørke,  i kongens  stue, 

I tingstuen,  lovstuen  er  han  myrdet, 

Myrdet  af  lovens  første  mand  — 

O lyn  vil  falde  fra  himlen  paa  landet, 

Hvis  det  ikke  lutres  i hevnens  lue. 

Skyd  langskibe  fra  land, 

Einars  ni  langskibe  ligger  her, 

Lad  dem  bære  hevnen  til  Harald! 
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0,  stod  lian  lier^  Haakon  Ivarsson, 

Stod  han  her  paa  bakken,  min  frænde. 

Da  fandt  Einars  bane  ikke  fjorden, 

Og  eder,  feige,  slap  jeg  bede! 

O,  bønder,  hør  mig,  min  husbond  er  falden, 

Mine  tankers  høisæde  i halvhundred  aar! 

Veltet  er  det,  og  ved  dets  høire  side 
Vor  eneste  søn,  o,  al  vor  fremtid! 

Tomt  er  det  nu  inden  mine  to  arme; 

Kan  jeg  vel  mere  faa  dem  op  til  bøn? 

Eller  hvorhen  skal  jeg  vende  mig  paa  jorden? 
Oaar  jeg  bort  til  de  fremmedes  steder  — 

Ak,  saa  savner  jeg  dem,  hvor  vi  levede  sammen. 
Men  vender  jeg  mig  derhen  — 

Ak,  saa  savner  jeg  dem  selv! 

Odin  i Valhal  tør  jeg  ikke  finde: 

Thi  ham  forlod  jeg  i min  barndom. 

Men  den  nje  gud  i Gimle?  — — 

Han  tog  jo  alt,  jeg  havde! 

Hevn?  — hvem  nævner  hevn?  — 

Kan  hevnen  vække  mine  døde 
Eller  dække  over  mig  for  kulden? 

Eindes  i den  et  tilstængt  enkesæde 
Eller  trøst  for  en  barnløs  mor? 

Oaa  med  eders  hevn;  lad  mig  være! 

Læg  ham  paa  karmen,  ham  og  sønnen, 

Kom,  vi  vil  følge  dem  hjem. 

Den  nye  gud  i Gimle,  som  tog  alt, 

Lad  ham  ogsaa  tage  hevnen ! 

Kjør  langsomt;  thi  saadan  kjørte  Einar  altid; 

— Og  vi  kommer  tidsnok  hjem. 

Hundene  vil  ikke  møde  med  glade  hop, 

Men  hyle  og  hænge  med  halen. 

Og  gaardens  heste  vil  spidse  øren. 

Vrinske  glade  mod  stalddøren 
Og  vente  Eindrides  stemme. 
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Men  den  lyder  ikke  længer, 

Ei  heller  Einars  skridt  i svalen, 

Som  raabte  ind,  at  nu  maatte  alle  reise  sig, 

For  nu  kom  høvdingen! 

De  store  stuer  vil  jeg  stænge: 

Folkene  vil  jeg  sende  bort; 

Kvæg  og  heste  vil  jeg  sælge, 

Flytte  ud  og  leve  ene. 

Kjør  langsomt; 

Tlii  vi  kommer  tidsnok  hjem. 

B.  Bjørnson. 


74  (57).  Reisi  til  sætren. 

Markje  grønas,  snjogen  braana,  fjell  bli  bært,  aa  lauve  sprætt, 
Murinykjel  staar  ti  dalom,  kue  seg  fæ  eta  mætt; 

Alt,  som  livi,  byrja  kræke,  bjønnen  kjem  taa  hie  fram. 

Utur  fjose  spring  fornøgde  ku  og  kalv  og  sau  og  lam. 

Alle  fugle  læt  seg  høyre,  tiur  sit  paa  furukvist, 

Kvar,  som  kjenne  att  sin  maakaa,  syng  mæ  hogna:  tak  for  sist! 
Blanda  saang  ti  fjelle  ljoma,  gauk  og  røi  og  jerp  og  trost 
Kappas  um,  kem  best  kan  rope  glede  ut  for  slutad  frost. 

Sole  skjin  paa  aakerreinom,  tælan  retnaa  borte  æ, 

Ølen  er  ti  være  komin,  plog  og  horv  lyt  laagaas  te; 

Guten  veie  om  hagfellun,  engje  skal  og  røjas  naa, 

Dæ  betye  for  budeia:  bøling  skal  te  sæters  gaa. 

Kom  no  Fena,  kom  me  følgje,  kom  Gulddrople,  kom  Speliri! 

Kjyj"  og  kalve!  døkk  eg  føre  vil  ti  sæterkvie  in; 

Utan  fare  skal  os  leva.,  busveinn  hell  os  fri  for  bjønn; 

Kva  kan  inkje  haanom  frykta,  frykta  han  budeias  hønn. 

Feite  grase  skal  døkk  eta,  drikke  klaare  kjelda  te, 

Kvar  ein  dag  skal  gjestbod  væra,  mat  skal  naa  aat  døkre  kud; 


snjogen,  sneen,  braana,  smelter.  murinykjel,  marie-nøgle- 
baand.  hogna,  glæde  ølen,  varmen,  veie  om  hagfellun,  efterser 
gjerdet,  hønn,  horn  (til  at  blæse  i). 
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Døkk  for  vinters  frost  og  kalde,  svelt  og  hunger,  ret  skal  faa; 
Ingor  hulder  bedre  kryttur  hell  som  døkk  skal  sia  haa. 

Mjølk  og  rjume,  smør  og  kjuke,  ost  og  kva  som  forkunt  æ, 
Mysu,  slikt  og  anna  meire  vist  os  her  ovfellun  fæ. 

Saa  skal  os  i somaar  leva,  te’s  dæ  snjogen  bli  for  sleim, 

Derme  vende  os  aat  bygden,  fær  me  smør  og  bøling  heim. 

E.  Storm. 


75  (59).  Paa  Akershus, 

Sommernattens  slør  med  milde 
Folder  sig  om  jorden  spænder; 

Enkle  stjerner,  store,  stille, 

Blege  bagom  skodden  brænder. 

Fjorden  letter  nu  sit  trange 
Bryst  med  dump  og  dæmpet  stemme. 
Hør,  det  er  som  barndomssange. 

Dem  en  aldrig  ret  kan  glemme. 

Gamle  Akershus  ser  rolig 
Gjennem  taagen  over  sjøen; 

Stundom  nikker  han  fortrolig. 

Tykkes  mig,  mod  Hovedøen. 

Akershus,  den  gamle,  hvide, 

Staar  saa  vist  i sterke  drømme; 

Sikkert  styrer  han  med  stride 
Aaretag  mod  mindets  strømme. 

Ja  — de  gjester  ham,  de  svundne 
Blodverksmænd  fra  mørke  tider;  — 
Linombundne,  floromvundne, 

Gjennem  hallen  stilt  de  skrider. 

Og  se  der  — jeg  ser  og  gruer. 
Snart  i brand  og  snart  i frysning  — 


sia,  sidenefter.  kjuke,  fersk  ost.  forkunt,  lækkeii:.  ovfellun 
overflødigen. 
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Bag  de  heie  salsvinduer 
Dirrer  der  en  blaalig  lysning. 

Hvem  er  han,  hin  tunge  ridder 
Med  den  røde  glød  i øiet  — 

Han,  som  stur  i salen  sidder, 

I sin  stol  fremoverbøiet? 

Ja,  forvist!  kong  Kristjern  er  det! 
Banden  skrukket,  kinden  gusten  — 
Haanden  famler  efter  sverdet, 

Sliren  er  af  blodskvæt  rusten.  — 

Lig  en  gravlagt  storheds  minde, 
Fyrstefager  end  at  skue, 

I karnappet  staar  en  kvinde; 

Det  er  vist  Knut  Alvssøns  frue. 

Danske  flaaden  er  i fjorden; 

Hendes  husbond  gik  at  verne 
Vergeløs  om  fædrej orden,  — 

Kom  som  gjest  til  Gylden  stjerne. 

Liglagt  ror  de  ham  til  strande 
Uden  sang  og  uden  kjerte.  — 
Hugget  i Knut  Alvssøns  pande 
Var  et  hug  i Norges  hjerte.  — 

Se  den  bundne  mand  i kaaben! 

Let,  jeg  tænker,  navnet  gjettes. 
Hundred  hærmænd  under  vaaben,  — 
Herlof  Hyttefad  skal  rettes. 

Baal  er  reist  i ormegaarden; 

Blodet  blommer  dødninglinet; 

Fire  svende  staar  ved  baaren  — 
Kristjern  glytter  bag  gardinet. 

Hige  frihedsmand,  som  strøde 
For  dit  folk  i døden  roser! 
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Mer  end  kirkevirak  sede 
Blodrøg,  som  fra  baalet  oser! 

Martyrblod  med  sædeiis  kræfter,  — 

Sæd  fra  Norges  iilivs  saardag. 

Som  tre  hundred  aar  derefter 
Sprat  ved  Eidsvolds  verk  en  vaardag! 

Og  se  der  — ! Nei,  imdaf  gled  det; 

Thi  «løs  af»  det  lød  fra  vagten;  — 

Akershus  har  aandeklædet 
B3^ttet  bort  mod  hverdagsdragten. 

Henr.  Ibsen. 

76.  (64).  Ridderen  ved  Kulsvierhytten. 

I skoven  sidder  en  kulsvierkvinde ; — 

De  bøge  beskytte  for  østenvinde; 

Men  mennesket  raser  værEend  vinden; 

Thi  sidder  den  viv  med  taarer  paa  kinden. 

Greve  Gert  omkring  i landet  herger; 

Hver  dannemand  sig  mod  fienden  verger; 

Saa  gjorde  vSkjalm,  heiides  husbond  kjære, 

Han  stred  mod  greven  og  faldt  med  ære. 

Men  ak,  nu  sidder  hun  der  alene 
Med  fem  smaabørn  bag  de  vaade  grene. 

»En  usæl  skjebne  vi  nu  maa  friste, 

Mer  brød  ei  yde  de  brændte  kviste. 

Greve  Gert  nu  fnyser  omkring  i landet, 

Af  alle  danske  forhadt  og  forbandet. 

Krist  fri  os,  hvis  han  finder  vor  rede! 

Da  føle  vi  først  hans  grumme  vrede. « 

Mens  stakkels  moder  saa  taler  og  græder, 

I varme  kofter  de  smaa  hun  klæder; 

To  brød  idag  hende  klostret  sendte; 

Dem  skal  ei  sluge  den  hungrige  glente. 
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De  hvedebrød  store  de  smaa  hun  viser; 

Som  fugl  i reden  hun  dem  bespiser; 

Da  rasler  det  i de  nære  hækker, 

Hun  ser  en  kjæmpe,  som  sved  bedækker. 

Sin  hest  har  han  bundet  ved  træets  grene, 
Han  synker  træt  paa  mosgroede  stene. 

Hjælp  Gud  nu!  kommer  en  fiendtlig  kjæmpe? 

— Dog  nei,  han  farer  jo  mild  med  lempe. 

Han  tog  sin  hjelm  af  den  hvælvede  pande. 

— »Nils  Ebbesøn!  er  det  jer  forsande? 

Herr  ridder,  hvi  er  I saa  bleg%  afmægtig? 

I kneiser  jo  ellers  i pladerne  prægtig!<r 

»Yoy  mor,  hel  aarle  vi  var  paafærde, 

Vi  skar  os  frokost  med  skarpe  sverde 
Dog  har  ei  hesten  end  faaet  havre, 

Jeg  faster  endnu  foruden  davre.« 

^>To  brød  jeg  har  kun  til  fem  smaa  sjæle; 

Nu  faar  man  kun  brød  ved  at  røve  og  stjæle; 
Jeg  er  den  sjette,  som  lidt  skulde  nyde, 

Den  syvende  del  vil  vi  eder  byde.« 

^Vor  mor,  jeg  føler  mig  styrket  saare; 

Aftør  I kun  eders  glutters  taare! 

Snart  skal  I rolig  i freden  leve: 

Nils  Ebbesøn  vog  den  kullede  greve. 

Mens  faaret  bræged  og  gaasen  kæged, 

I Randers  sig  sverdene  flink  bevæged. 

Vi  tog  den  voghals  i gule  lokken, 

Afhug  hans  hoved  over  sengestokken. « 

2>Herr  Ebbesøn,  vog  I den  kullede  greve? 

Da  skal  I nyde  den  hele  leve!« 

— Hun  vilde  dem  brødet  af  munden  tage.  — 

— Vel  græde  de  børn  med  bitter  klage? 


vog,  dræbte.  kullet,  skaldet. 
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Nei,  alle  dem  blus  paa  kinden  brænder! 

Hver  rækker  sit  brød  med  de  bitte  hænder: 

»Du  hevned  vor  far,  vog  Danmarks  drage. 

Du  hel  skal  nyde  vor  hvedekage.« 

Nils  Ebbesøn  græder.  Han  mægter  ei  takken; 
Han  stirrer  til  steilen  derude  paa  bakken: 

>>Og  fanged  de  mig,  for  paa  hjul  at  bryde, 

Det  skulde  mig  nu  kun  slet  fortryde. 

Beholder  I selv  kun  eders  davre : 

Snart  faar  jeg  vel  mad,  naar  min  hest  faar  havre; 
Snart  rugen  atter  og  hveden  kan  vokse; 

Snart  pløier  I landet  med  sterken  okse. 

Naar  da  I sidder  i hytten  sammen, 

Og  korte  jer  tiden  ved  aftengammen. 

Da  glemmer  ikke  den  mand  i freden. 

Som  skræmmed  jer  glenterne  bort  fra  reden. « 

Han  drak  lidt  vand  af  kulsvierkanden : 

Han  tørred  sveden  af  heltepanden; 

Med  ham  i galop  sig  gangeren  strakte; 

Forgjeves  de  efter  ham  brødene  rakte. 

A.  Oehlenschlager. 

77.  (69).  Juleaftenen. 

Hvo  mindes  ikke 

Et  veir,  han  tror,  ei  himlen  mer  kan  skikke? 

Et  veir,  som  om  hver  sjæl,  fra  Kains  til  den. 

Gud  sidst  fordømte,  ^ 

Den  jord  forbandede,  fra  helved  rømte. 

Som  fristed  dem  at  svige  himmelen.  . . 

Et  veir,  hvis  stemmes 
Forfærdelser  ei  mere  kan  forglemmes? 

Thi  alle  tænkte:  det  maa  være  sendt 
For  min  skyld  ene; 

Orkanens  tordner  mig,  kun  mig  de  mene; 

Min  synd  er  bleven  aanderne  bekjendt.  . . 
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Et  veir,  hvis  styrke 
Kan  lære  prest  og  troende  at  dyrke 
Dæmoner  i det  element,  hvis  brag 
Den  gamle  høre 

Fra  barnsben  kan  i sit  bemoste  øre  . . 

Et  skyens  jordskjælv,  luftens  dommedag?  . . 

Et  veir,  som  rysted 

Den  sterkes  hjerte  i dets  skjul  i brystet. 

Et  himmelveir,  hvori  sit  eget  navn 
Han  paaraabt  hørte 
Af  aander,  stormene  forbi  ham  førte, 

Mens  hver  en  trætop  hylte  som  en  ravn? 

Men  ravnen  gjemte 

Sig  selv  i klippen,  ulven  sulten  tæmte, 

Og  ræven  vovede  sig  ikke  ud. 

I huset  sluktes 

Hvert  lys,  og  lænkehunden  indeluktes.  . . 

I sligt  et  veir,  da  faar  du  bønner.  Gud! 

❖ 

ff: 

I sligt  et  veir  — det  var  en  juleaften  — 

Da  nat  det  blev,  før  dagens  maal  var  fuldt, 
Befandt  en  gammel  jøde,  nær  forkommen. 

Sig  midt  i Sverigs  ørken,  Tivedskogen. 

Han  ventedes  til  bygden  denne  side 
Fra  bygderne  paa  hin,  for  julens  skyld, 

Af  pigerne  med  længsel;  thi  i skreppen 
Daa  spænder,  baand  og  alt,  hvad  de  behøvde 
Til  morgendagen,  andendag  og  nytaar. 

Det  gjorde  længslen  spændt,  men  ikke  bange; 
Thi  endnu  havde  » Gamle- Jakob<?  aldrig 
Den  svigtet  nogen  jul:  han  kom  saa  vist 
Som  juleaftnen  selv. 

I sligt  et  veir  . , 

>Tys!  var  det  atter  stormen, 

Som  hylte  gjennem  grenene?  Det  skreg. 
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Nu  skriger  det  igjen. « Og  Gamle- Jakob 
Fluks  stanser,  lyttende  for  anden  gang. 

Nu  tier  det.  Thi  stormen  øger  paa, 

Som  fossen  drønner  over  den,  der  drukner. 

Han  vandrer  atter.  »Tys!  igjen  en  lydl^r 
— En  lyd,  som  skar  igjennem  stormens  brusen. 
»Den  falske  hubro  skriger  som  et  barn. 

Hvo  slipper  barn  vel  ud  i saadant  veir? 

Det  gjør  ei  ulven  selv  med  sme.«  Og 
Den  gamle  stolper  atter  frem  i sneen. 

Da  skreg  det  atter,  saa  han  mer  ei  tvivler; 

Thi  dette  stormkast,  som  hist  borte  alt 
Et  snoet  snetaarn  hvirvler  over  skoven, 

Har  ført  et  ord,  et  enkelt  ord  forbi; 

Og  fluks  han  dreier  did,  hvorfra  det  kom, 
Arbeidende  sig  dybere  i skoven 
Og  dybere  i sneen  og  i natten. 

Der  som  en  kulsort  fjeldvæg  reiste  sig 
Mod  hvert  hans  skridt,  af  fyg  kun  gjennemlyst, 
Som  om  den  hele  vide  skov  var  fuld 
Af  flyvende  slørhyllede  gespenster, 

Der  hylende  sig  stilled  ham  iveien, 

Paa  luftig  taa  sig  hvirvled,  vokste  rædsomt, 

Og  saa  forsvandt  imellem  stammerne. 

Dog  kjæmper  oldingen  sig  frem  mod  stormen. 
Han  vandrer,  naar  den  vokser;  naar  den  sagtner 
Og  drager  aande,  lytter  han  paaknæ. 

Men  fluks  han  springer  op,  og  gaar  i mulmet. 
Som  dvergen  trænger  gjennem  sorte  muld. 

. . Han  hører  intet  mer.  Den  gamle  skjælver 
Ved  tanken,  at  ham  onde  aander  gjekke, 

Og  mumler  frem  de  bønner,  som  han  ved. 

Da  klynker  det  igjen,  og  ganske  nær; 

Hans  eget  raab  mod  stormen  vender  kun 
Tilbage  i hans  mund.  Men  hist,  ja  hist! 

Ti  skridt  endnu!  Der  rører  noget  mørkt  sig 
Paa  sneen,  som  om  stormen  legte  med 
En  stubbe,  der  var  løsnet  lidt  i roden. 
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»0  Jehova!  en  arm!  0 Jehova! 

Et  barn,  et  barn!  men  dødt!«  — 

Ak,  tænkte  stjernerne  i denne  nat, 

Da  Bethlemsstjernen  lyste  mellem  dem,  . 

At  intet  godt  paa  jorden  kunde  ske? 

Thi  ingen  af  dem  saa,  at  Gamle- Jakob, 

Saa  glad,  som  om  en  skat  han  havde  funden, 

Fluks  kasted  bort  sin  hele  rigdom:  skreppen, 

Trak  af  sin  knappe  kjole,  hylled  den 
Om  barnets  lemmer,  blottede  sit  bryst, 

Og  lagde  saa  dets  kolde  kind  derved, 

Indtil  det  vaagned  af  hans  hjertes  slag. 

Da  sprang  han  op.  Men  nu  hvorhen?  Thi  stormen 
Har  blæst  hans  spor  igjen.  Det  ei  bekymred. 

Thi  han  i tordenen  i skovens  toppe 
Nu  hørte  Davids  jubelharper  kun; 

Ham  fygene  nu  syntes  som  cheruber. 

Der  viste  vei  paa  svanehvide  vinger. 

Og  i det  maa  og  faa,  han  fulgte,  følte 
Han  Herrens  eget  sterke  fingertræk. 

Men  hus  paa  vilde  Tiveden  at  finde 
I slig  en  nat,  da  lys  ei  turde  brænde? 

Og  midtveis  laa  der  kun  en  enkelt  plads; 

Det  lave  tag  ei  skilles  kan  fra  sneen. 

Den  sorte  væg  ei  fra  et  klippestykke. 

Dog  stanstes  ved  et  under  han  af  den. 

Der  sank  han  ned.  Han  mægted  ikke  mere; 

Og  mange  vindstød  for,  før  med  sin  byrde 
Han  orkede  at  slæbe  sig  til  døren. 

Han  banked  sagte  først;  thi  barnet  sov; 

Og  nu  først  savned  han  sin  tabte  skreppe. 

Fordi  han  intet  eiede  at  give 
De  gode  arme  folk,  som  snarlig  vilde 
Med  gjestfri  hasten  aabne  døren.  Ak, 

Han  banked  mange  gange,  før  det  svared: 

»Hvem  der  i slig  en  nat?« 

^>Den  gamle  Jakob.  Kjender  I mig  ei?<^ 

^>T>eii  gamle  jøde?f< 
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»Jøde!«  skreg  forfærdet 
En  mands-  og  kvinderøst.  »Da  bliv  du  ude! 

Yi  eie  ingenting  at  kjøbe  for, 

Og  blot  ulykke  vil  du  bringe  huset 
I denne  nat,  da  han  blev  født,  du  dræbte.«' 

» Jeg?« 

)»Ja  dit  folk,  og  det  er  synden,  som 
Igjennem  tusind  led  skal  straffes. « 

»Akl 

Inat,  da  hunden  lukkes  ind?^< 

»Ja  hunden, 

Men  ingen  jøde  i et  kristent  hus.« 

Han  hørte  ikke  mer.  De  haarde  ord 
Ham  koldere  end  vinden  gjennemhvinte, 

Og  slængte,  sterkere  end  den,  ham  ned 
I sneen,  bøiet  over  barnets  slummer. 

Da  syntes  ham,  mens  han  mod  vindvet  stirred. 
Om  ei  det  hvide  ansigt  atter  kom 
Tilsyne  dog,  som  om  han  sank  i dun. 

At  liflig  varme  gjennemflød  hans  aarer, 

Og  at  bekjendte  væsner,  hviskende 
Som  sommervindens  æolsspil  i græsset, 
Omsvævede  hans  leie,  indtil  en 
Med  løftet  finger  sagde:  kom,  han  sover. 

Og  i en  oplyst  sal  ved  siden  af 
Forsvandt  de  alle;  barnet  kun  forblev  der 
Yed  foden  af  hans  leie,  dragende 
Hans  puder  stedse  bedre  om  ham,  til 
Det  forekom  ham  selv,  at  han  sov  ind. 

— Det  sneen  var,  som  vokste  om  den  døde. 

»0!  Jøden  sidder  der  endnu!« 

Skreg  manden,  da  han  saa  om  morgnen  ud. 
^>Saa  jag  ham  bort!  Det  er  jo  juledag,<? 

Faldt  konen  ind.  »Og  se  den  jødeskjelm. 

Hvor  fast  han  holder  bylten  klemt  til  brystet !« 
»Han  er  paatrængende  med  sine  varer. 

Med  stive  blik  han  ser  herind,  som  om 
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Vi  liavde  penge  nok  at  kjøbe  for.« 

;*>Dog  gad  jeg  se,  livad  han  i bylten  har.« 

»Vis  frem  da,  jøde!« 

Begge  tren  de  nd. 

Den  frosne  glans  de  saa  i ligets  øie. 

De  blegned  mer  end  det,  de  skreg  af  skræk. 

Og  skjalv.  af  angrens  slag. 

>0  ve!  0 ve! 

Hvad  uheld  her  er  hændt!<>f 

De  op  ham  reiste^. 

Og  bylten  fulgte  med.  De  aabned  kjolen. 

Der  hang,  med  armene  om  jødens  hals, 
Margreta,  deres  barn  — et  lig  som  han. 

Saa  slaar  ei  lyn,  saa  rappe  orm  ei  bider 
Som  skræk  og  smerte  egteparret  slog. 

Saa  bleg  som  faderen  var  ikke  sneen, 

Saa  hylte  stormen  ei  som  moderen. 

»0  Gud  har  straifet  os!  Ei  stormens  kulde,. 

Vor  egen  grusomhed  har  dræbt  vort  barn! 
Eorgjeves  — ak,  som  jøden  paa  vor  dør 
Paa  naadens  ville  vi  forgjeves  banke. « 


Da  skogen  veibar  blev,  kom  bud  fra  gaarden, 
Hvor  lille  Greta  fostredes  ilægd. 

Og  hvorfra  hun,  da  helgen  ind  blev  ringet. 
Før  veiret  kom,  var  vandret  af  sig  selv, 
Forældrene  at  gjeste  juleaften. 

Dog  kom  det  ei  at  spørge  efter  barnet. 

Men  efter  jøden  fra  de  bygdens  piger, 

Hvis  haab  nu  til  at  kunne  gjeste  kirken 
Kun  stod  til  nytaarsdagen,  om  han  fandtes. 

Der  laa  han  død  i stuen  foran  arnen. 

Hvor  manden,  med  et  blik  som  jødens  frosne, 
Og  i en  stilling  krum  som  ligets,  sad, 

I baalets  røde  aske  stirrende 
Og  stedse  øgende  dets  brand,  at  liget 
Dog  kunde  blive  strakt  og  haanden  korslagt. 
Men  foran  laa  paaknæ  Margretas  moder. 
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Sin  lilles  stive  arme  bøiende 
Bestandig  fastere  om  ligets  hals. 

»Hun  ei  tilhører  mere  os,<<  hnn  hulked, 

^>nan  har  vort  barn  sig  tilkjøbt  for  sin  død. 

Vi  tør  ei  skille  liden  Greta  fra  ham; 

Thi  hun  for  os  maa  bede  Jesus  om 
Hans  forbøn  hos  sin  fader;  thi  for  ham 
Vil  arme  jøde  klage  — — .«f 

H.  Wergelaud. 


78  (70).  Naturens  uforanderlighed. 


I verden  op  og  ned  det  gaar; 
Naturen  ler  derad, 

Blaaøiet  som  for  tusend  aar, 
Den  smiler  end  nu  glad. 

I haven  bag  ved  bondens  skur, 
I den  bag  et  palads 
Er,  evig  virkende  natur, 

Dig  lige  godt  tilpas. 

Du  smiler  til  vor  kjærlighed, 
Du  smiler  til  vort  had; 

Ved  brudehus  og  rettersted 
Gror  lige  grønt  dit  blad. 

End  kommer  svalen  søndenfra 
Med  samme  il  og  hast 
Som  den  gang,  da  paa  Golgatha 
Vor  Frelsers  øie  brast. 

End  ruller  stolt  sig  Eufrats  flod 
I østens  paradis, 


Som  da  den  badede  din  fod 
Engang,  Semiramis! 

End  nynner  verdenshavet  paa 
Sin  gamle,  dybe  sang; 

Den  samme  stjernehvælving  saa 
Kaldæerne  en  gang. 

Som  fordum  smiler  jorden  grøn 
Og  himlen  lyseblaa; 

Men  jeg,  som  tidens  lette  søn 
Vemodig  ser  derpaa. 

Blandt*  sjunkne  grave  livet  ler 
Med  tusend  øine  fro; 

Just  derfor  fylder  vemod  her 
Med  taarer  mine  to. 

Et  barn  i vuggen  var  jeg  nys; 
Snart  slaar  min  afskedsstund, 
Just  derfor  ti^kker  jeg  et  kys 
Saa  varmt  paa  livets  mund! 

H.  V.  Kaalund. 


79  (71).  4de  Juli  1859. 


Unge  Norge,  sænk  dit  flag. 

Lad  det  foldes  tungt  om  stangen ! 
Der  er  sorg  i glædens  lag. 


Graaveirstyngsel  over  sangen. 
Sommersol  i li  og  lund 
Bær  ei  smil  til  folkemund: 
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Helbud  over  landet  rider, 
Melder,  at  kong  Oskar  lider. 

Ja,  han  lider  langt  herfra, 

Har  ei  syn  for  sol  og  sommer. 
Unge  Norge,  ræk  ham  da 
Folkehjertets  fagre  blommer! 
Luft  fra  livets  friske  væld 
Tør  ham  lindre  for  en  kveld. 
Sæt  dig  stille  ved  hans  leie, 
Skjænk  ham,  hvad  du  har  i eie ! 

Han  for  dig  har  stridt  og  tænkt. 
From  og  folkekjær  i lande. 

Nu  har  Mest  sot  sig  sænkt 
Som  et  slør  om  kongens  pande: 
Gjest  ham  nu  med  vuggesang, 
Tag  ham  som  dit  barn  i fang, 
Lad  mod  drømmens  strand  ham 
stevne  — 

Fager  drøm  har  lægdomsevne. 

Kongen  lider.  Høit  og  hult 
Gaar  hans  bryst  som  sjø  for 
stormen ; 

Kongens  bryst,  saa  rigt  og  fuldt, 
Er  nu  hjem  for  helsotsormen. 
Unge  Norge,  hvert  dens  hug 
Svale  du  med  sangens  dug;  — 
Folkets  kvad  for  kongens  helse 
Lindring  har,  om  end  ei  frelse. 

Sænk  dig,  konge,  sødt  i blund 
Folket  om  dit  leie  sidder:  — 
Gjest  i drømme  Norges  lund, 
Furumo  og  fjeldets  vidder. 
Langs  med  led  i hver  en  bugt 
Er  der  søndagsligt  og  smukt; 


Kvæg  dig,  konge ! — fromt  og  stille 
Feires  folkesorgens  gilde. 

Did  i drøm,  hvor  elvesus 
Under  ur  og  høifjeldsrygge 
Dugger  bondens  bjelkehus, 
Mellem  liens  løv  i skygge! 
Gubben  med  det  hvide  skjeg 
Staar  paa  hellen  udfor  væg, 
Stanser  mænd,  som  opad  rider, 
Spør,  om  kongen  endnu  lider. 

Styr  din  flugt  udover  vig! 

Ser  du  guttens  leg  i haven? 

Se,  hvor  han  den  røde  flig 
Fæster  høit  paa  gjerdestaven! 
Han  har  hørt  af  far  en  dag: 
Flaget  er  kong  Oskars  flag;  — 
Derfor  han  fra  lysthus-taget 
Leger  konge  — frigjør  flaget. 

Svanevinget  under  seil 
Kløver  riggen  bølgetoppe, 
Konge,  læs  dit  navn  i speil! 
Konge,  hils  — dit  flag  er  oppe! 
Skuden  træder,  let  og  kjæk, 
Havfrudans  med  krænget  dæk ; — 
Norges  seiler  evig  bære 
Norges  flag  til  Oskars  ære! 

Åk,  min  konge,  stakket  drøm 
Folkets  vuggesang  dig  skjænker; 
Ormens  helbid,  smertens  strøm, 
Magtløs  dig  til  leiet  lænker. 
Men  saa  tidt  en  lindring  sval 
Vifter  over  al  din  kval  — 

Tag  det  for  en  bøn,  som  svinger 
Sig  mod  Gud  fra  folkets  bringer! 

Henr.  Ibsen. 


helbud,  dødsbud. 
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(Paa  allskulens  lesesal). 


Her  er  eg*  heime, 

Det  kjenner  eg  vel. 

Her  er  eg  heime 
Eg  liver  so  sæl. 

Her  er  dei  unge. 

Som  landet  eigong 

Læra  skal  upp 

Baad'  med  Lærdom  og  song. 

Ein  etter  annan 
Dei  fara  ifraa, 

Eg  siter  atter 
Paa  benken  endaa. 

Andre  dei  fara 
Fraa  skulen  sin  veg; 

Ferdiig  eg  aldri 
Kann  verda  med  meg! 

Men  so  med  unge 
Eg  altid  kan  daa 
Sitja  og  med  deim 
I boki  at  sjaa. 

Og  med  dei  unge 
Eg  altid  verdt  ung, 

Om  so  eg  trøytnar 
Og  foten  verdt  tung. 

Sidan  vi  raakast 
Og  lyfta  paa  hatt, 

Naar  dei  som  mennar 
Til  byen  kjem  att\ 

Vide  dei  vanka 
Og  fræet  dei  saa, 
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Her  er  eg  heime. 

Som  her  vardt  mognad 
Daa  soli  skein  paa. 

Ungdom  og  kunnskap 
Er  liv  som  i jol. 

Ungdom  er  doggi 
Og  kunnskap  er  sol. 

Her  er  eg  heime 
Og  kviler  meg  ut. 

Her  er  eg  heime 
Og  burte  er  sut. 

Her  hever  landet 
For  os  bygt  eit  hus, 

Her  er  vi  gjøymde 
Fraa  staak  og  fraa  suus, 

Her  hever  landet 
Ein  heim  for  os  gjort: 
Her  kann  vi  sitja 
Og  njota  alt  stort. 

Upp  her  vi  vekkja 
Alt  gjævt  af  si  grav; 
Upp  stiga  aandir 
Som  eimen  af  hav. 

Visdomen  talar 
Og  alderen  graa. 
Ungdomen  siter 
Der  høyrande  paa. 

Her  er  eg  heime ; 

Men  lengi  var  eg 
Heimlaus.  Ho  heimen 
Er  funnin  af  meg. 
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Det^  som  i myrker 
Solen^i  meg  laag, 

Alt  kjem  i ljos, 

Som  eg  høyrde  og  saag. 

No  verdt  det  reint 
Som  eit  upptvegit  blad 
Ord,  som  eg  høyrde 
Og  visur,  eg  kvad. 

No  ser  eg  fyrst, 

At  ’ki  alting  er  øydt: 


Enn  liver  mykit. 

Vi  truddø  var  døydt. 

Mykit  vi  finna, 

Naar  ljoset  kjem  til. 

Ljos  maa  vi  hava, 

For  notti  er  vill. 

Her  er  ein  heim. 

Der  det  lyser  om  kveld. 

Her  er  paa  aaren 
Den  heilage  eld. 

A.  Vinje. 
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